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Цубаки остановилась.

Ее терзали голод и жажда. Рот изнутри покрылся язвами, а желудок, похоже, сжался в крохотный кулачок. Цубаки вышла из Фуджиоки всего месяц назад, но серая, жестокая пустыня изнурила ее, превратила в живой скелет. Дома она заверяла мастера Шиппея, что отомстит и вернется в течение недели — но она ошибалась. Она уже начала думать, что никогда не доберется до Фукурана — гнусные, малодушные мысли. Цубаки изо всех сил гнала их прочь.

«Я дойду, — монотонно думала она, с трудом переступая ногами. — Дойду».

От жары мысли путались, и терялось ощущение времени. Казалось, что она уже вечно так идет — по пыльной каменистой дороге, сквозь безрадостные поля, мимо рухнувших зданий времен Войны одного дня, минуя остовы гигантских машин.

Она остановилась.

Впереди была разбитая автострада. Вдоль треснувшей асфальтовой полосы тянулся лес пик. Это были обтесанные песком, сухие и гладкие палки, тесно сидевшие в песчанике. На каждой сидела чья‑то голова. Цубаки невольно вздрогнула. Ужасно не хотелось идти под пиками — но автострада означала город, живых людей.

Решившись, она вошла под страшную сень.

Раздался чуть слышный скрежет.

Цубаки стремительно развернулась. Она автоматически приняла боевую стойку и начала озираться. По коже пробежал холодок. Во рту внезапно появилась слюна.

— Кто здесь? — громко спросила она.

Отвыкший от разговоров, сухой язык плохо повиновался ей.

— Помоги мне, — раздался тихий голос.

— Где ты? И кто ты? — переспросила Цубаки, стараясь, чтобы ее голос не дрожал.

Она заметила, кто именно говорил. Одна из насаженных на пики голов — та, что была в шлеме. Шлем был пересечен отверстиями — двумя застекленными, для глаз, и одним для дыхания. Цубаки напряглась. Это же…

— Я не оживший мертвец и не призрак, — спокойно сказала голова. — Я — робот.

Цубаки подошла поближе.

Действительно, робот. Изрядно ржавый и без левого рецептора, заменявшего ухо. Цубаки не раз видела старых роботов в Фуджиоке, правда, издалека. Большинство из них сломались еще во времена Войны одного дня и превратились в тихих дебилов.

— Меня зовут Санширо, — сказал робот.

— За что тебя так? — спросила Цубаки. — Ты был преступником?

— Я бы ответил, но моя память сильно повреждена.

Она обошла пику кругом.

— А где твое тело?

— Под колом. Ты можешь выкопать его и подсоединить ко мне, — произнес Санширо.

— А что мне за это будет?

— Служба, — ответил Санширо. — Недолгая, по меркам роботов.

— Это сколько?

— Столько, сколько тебе и не снилось. У роботов терпение бесконечное, и срок куда дольше, чем человеческий.

— Что‑то непохоже, — с сомнением произнесла Цубаки.

Солнце стояло высоко в зените.

Она вооружилась кинжалом, но, поняв всю бесполезность этого, стала раскапывать песок руками. Ей было душно и дурно. Голова кружилась. Цубаки почти теряла сознание. Робот поглядывал на нее с беспокойством. Наконец из‑под песка показался тяжелое тело робота — но у Цубаки уже не хватало сил, чтобы вытащить его до конца.

— Я сейчас умру, — выдохнула она.

— Не надо. Подсоедини мою голову к плечам, — сказал Санширо.

— А ты меня не убьешь?

— Нет.

— Смотри, я тебе доверилась, — поднявшись на цыпочки, Цубаки с трудом сняла голову с пики. Затем опустилась на колени перед роботом и ввинтила выжидающе–молчаливую голову ему между плеч.

«Всё. Сил больше нет».

Сидя на горячем асфальте, Цубаки смотрела, как робот тяжело и слитно поднимается из песка, расправляя крылья из солнечной парусины — но в крыльях зияли огромные дыры, словно их кто‑то искромсал ножом; и в который раз поняв, что крылья не работают, робот испустил тяжелый вздох. Скрипнув коленями, он наклонился и выкопал из песка одачи, два широких лопатобразных меча с солнечной поверхностью. Их он закрепил за спиной крест–накрест, взамен крыльев. Распахнув рот с несколькими рядами стальных зубов, он вытащил наружу цепочку с серебряным крестиком и повесил себе на шею. И, пошевелив на пробу широкими плечами, сказал:

— Я готов.

— Надо поесть… — прошептала Цубаки.

— Хорошо, — сказал робот.

Одной рукой он взвалил ослабевшую Цубаки себе на нагретое солнцем плечо — и пошел по автостраде, легко перешагивая через трещины.

Очнулась она от струй воды, льющихся за шиворот.

Завопив, Цубаки вскочила. На нее с испугом смотрела потрепанная девушка–гиноид в форме служанки. В руках она держала пустое ведро. Санширо стоял рядом. Его глаза–фары смотрели цепко, внимательно. Казалось, он оценивал ее.

— Ты… ты спас меня, — с трудом произнесла Цубаки.

— Да.

Санширо дал девушке–гиноиду несколько серебряных монеток.

— Нам бы еды.

Гиноид кивнула.

У нее было миленькое, вечно семнадцатилетнее лицо из синтетической плоти, красивая фигура и штопаные руки. Андроиды и гиноиды встречались чаще, чем роботы. Они ели человеческую пищу и нуждались во сне, испытывали боль — были несовершенны. Их не коснулась порча, выкосившая роботов.

— Аяме–сан держит тут небольшую идзакаю, — пояснил Санширо. — Пошли, поедим. Вернее, ты поешь.

— Будет еда? — оживилась Цубаки.

В идзакае было солнечно, просторно, под потолком вился сигаретный дым. Посетители сидели за маленькими столиками. Они покосились на робота, но вступать с ним в драку не стали. На Цубаки обратили еще меньше внимания. Мокрая и грязная, пахнущая потом и пустыней, она ничуть не напоминала себя прежнюю. Мастер Шиппей ни за что бы не узнал в ней свою шуструю воспитанницу.

Аяме принесла им суп с рыбой и крабовую соломку. Цубаки стала жадно есть. Она ужас как проголодалась. А Санширо слушал музыку из старого радиоприемника, что стоял на барной стойке. Он слушал внимательно, отстукивая ритм ржавым пальцем; и, наверное, радовался, что вернулся в цивилизацию.

— Откуда деньги взялись? — между делом спросила Цубаки.

— На входе в городе был барабан крутящийся, а там куча монеток. Я вытащил оттуда, — он показал ей горсть монет.

Цубаки попехнулась.

— Это ужасный грех!

— Можешь отказаться от еды, если хочешь, — сказал Санширо.

— Не хочу, — замотала она головой.

Продолжая есть, Цубаки сказала роботу:

— Теперь ты мой вассал.

— Я счастлив. Принимаю от вас жизнь, и все такое.

— Не бойся, ты мне особо не нужен. Победим нескольких злодеев, и можешь идти на все четыре стороны, — объяснила Цубаки.

— И кто это?

— Клан Кумадори. Их знак — окровавленная ладонь без безымянного пальца.

— Как у тех ребят? — осведомился Санширо, указав куда‑то позади нее.

Цубаки обернулась.

В идзакаю вошли двое якудза в черной коже и в капюшонах. На груди у них болтались бумажные медальоны с искалеченной ладонью. Они заказали у Аяме пива и уселись в дальний угол. Цубаки заскрежетала зубами.

В животе у нее разливалась сытая теплота, хотелось спать. Но не получится. Проклятые Кумадори отравили ей все удовольствие. Как же это странно — чувствовать ненависть к людям, которых видишь первый раз в жизни.

Она наклонилась вперед и прошипела:

— Где мы вообще находимся? Как называется город?

— Фукуран, по–моему, — ответил Санширо. — Память слегка барахлит.

— Понятно.

— Или Фукурода, — сказал Санширо.

— Нет, — сказала Цубаки. — Это Фукуран. Ладно, иди и вызови тех ребят на поединок!

Санширо посмотрел через ее голову на якудза и переспросил:

— Извини, что?

— Иди и подерись с ними! — повторила Цубаки, отчаянно краснея.

Интересно, у отца, когда он правил Фукураном, тоже были проблемы с непонятливыми вассалами? Или он сразу ставил их на место? Как жаль, что она не знала своего отца. И это все — из‑за проклятых Кумадори и мерзкого Ван Тао.

Ван Тао…

Как часто он повторяла про себя это имя, пока оно не превратилось в рефрен. Бывший солдат, ставший в Фукуране предводителем якудза. Мастер Шиппей сказал, что именно Ван Тао убил ее отца. Она росла, зная, что однажды отомстит.

А теперь этот день настал — и все летит в тартарары из‑за одного строптивого робота!

— Тебе так сложно побить их? — вздохнула Цубаки.

— Тут есть проблема, — спокойно произнес Санширо.

— Какая?

— Я робот. Роботам запрещено убивать людей.

— Тогда… — растерялась Цубаки. — Да просто побей их!

— Роботам запрещено причинять вред людям, — Санширо пожал плечами.

— И что мне с тобой делать? Ты бесполезен!

В этом момент Аяме подошла к якудза. Она положила поднос, пожелала им хорошего аппетита и повернулась, чтобы вернуться за стойку — но тут один из якудза, совсем еще молодой, ухватил ее за запястье. Аяме вскрикнула. Не говоря ни слова, якудза подтянул ее к себе и начал с довольным видом задирать юбку. Показались трусики. Посетители и второй якудза дружно расхохотались. Андроиды, конечно, считались людьми — но Аяме была женщиной, и ее унижение изрядно всех развеселило.

Забыв о Санширо, Цубаки резко встала и подошла к хохочущим якудза.

— Отпустите ее! — сказала она звенящим голосом.

Якудза переглянулись.

— Не понял, — сказал тот, что постарше.

— Еще одна подоспела, — осклабился молодой. — Клюют на меня, значит…

Цубаки задохнулась от гнева.

— Да как вы смеете? Я — практикующий мастер боевых искусств, и я требую, чтобы вы отпустили эту девушку!

Якудза дружно рассмеялись над ней. Цубаки шагнула к молодому и с размаху опустила свою ладонь ему на шею. Второму, поднявшемуся, она нанесла мгновенный удар под дых — и он упал… нет, не упал. Он рассвирепел и врезал в ответ — да так, что у Цубаки все помутилось в глазах, и она бессильно прислонилась к столику.

Она даже испугаться не успела. Только бесконечно удивилась.

— Конец тебе, — зловеще сказал якудза, доставая нож.

— Нет! — вдруг закричала Аяме и опустила поднос ему на голову.

Якудза крякнул. Звякнув, нож упал на пол. Гиноид пинком загнала его куда‑то в угол.

— Сука! — молодой намотал ее волосы на кулак, заставив наклониться, и ударил коленом в лицо. Аяме беспомощно вскрикнула. — Забыла свое место?

Посетители перестали смеяться, но смотрели по–прежнему с любопытством. Никто и не подумал прийти девушкам на помощь. Цубаки попыталась встать ровно — но перед ее взором кружили красные мухи, и она вдруг ощутила отчаяние.

Молодой якудза стал возиться с ножнами. На поясе у него висела недлинная катана.

— Я ей щас кишки выпущу!

— А у нее есть? — спросил старший, с сомнением оглядывая избитую Аяме.

— Ну, дырка у них есть. Значит, есть и кишки, — убежденно произнес молодой.

Они заржали.

— Так, — сказал Санширо, вставая.

Он подошел к старшему якудза, заставив его обернуться, и положил металлическую ладонь ему на плечо:

— Эй вы, негодяи. Не дело это, сражаться с женщинами и детьми. Отпустите ее.

— А то что? — спокойно спросил якудза.

— А иначе и ты, и твой маленький гнусный дружок по себе узнаете, какова это — быть женщинами, — Санширо задумался. — Ну, или детьми.

— Что‑что?

— Во дылда железная, — сказал молодой якудза.

Санширо тяжело шагнул к нему. Защищаясь, молодой оттолкнул от себя Аяме и вскинул катану. Санширо не обратил на катану никакого внимания. Он с готовностью встретил рубящий удар головой — раздался звон и скрежет — и присев, выбросил вперед тяжелый кулак. Удар вошел молодому между ног, расплющив гениталии. Якудза заскулил, рухнул на колени. Катана покатилась по полу. Санширо подхватил ее — и нанес горизонтальный удар, который рассек столик и заодно обрубил старшему якудзе ноги по колени. Сапоги остались стоять на полу. Их хозяин упал, дико вопя — и из свежих культей у него хлынул целый поток ярко–алой крови, орошая пол. Раздался страшный грохот: люди поспешно покидали идзакаю, давя друг друга в дверях.

— Ты больше не мужчина. А ты — ростом до взрослого не дотягиваешь. Ха–ха, — ровным голосом сказал Санширо.

Свои огромные мечи–одачи он так и не пустил в дело.

Цубаки стояла, как громом пораженная.

Аяме сначала завопила — но затем ее голос стих, и она стала молча дрожать, прижимая к груди поднос.

Молодой якудза ползал по полу, воя от боли. Старший нашел в себе силы привалиться к столику и теперь сидел, быстро истекая кровью. У него был болевой шок. Глаз начали закатываться.

Санширо вложил Аяме в ладонь все оставшиеся монетки и сказал:

— Извини, что так вышло. Мы переночуем здесь? Моей маленькой хозяйке нужно где‑нибудь поспать.

— К–конечно, — потрясенно произнесла она.

— Ты еще пожалеешь! — закричал с пола молодой.

Посетителей как ветром сдуло. Все знали, что скоро Кумадори придут сюда и спалят эту идзакаю ко всем чертям. Санширо подошел к ползавшему молодому и пнул его — несильно, чтобы подтолкнуть.

— Скажи боссу, пусть приезжает, — сказал он. — И ты это… попрыгай на пятках. Говорят, помогает.

Якудза заскулил.

Аяме дала им комнату на втором этаже, и Цубаки с Санширо устроились там. Гиноид была подавлена. Она чувствовала, что скоро и ей, и ее маленькому заведению придет конец — но при этом она настолько боялась Санширо, что не смела возражать.

Но Цубаки мало заботили подобные дела.

Оправившись от первого потрясения, она подавила тошноту и начала расспрашивать робота:

— Ты говорил, тебе нельзя бить людей! — обвиняюще заявила она, сидя на матрасе.

— Я этого не говорил, — сказал Санширо.

— Но…

— Я сказал, что я робот.

— А еще ты сказал, что роботам нельзя бить людей, — сказала Цубаки.

— Это ограниченное подмножество, — сказал Санширо. — Роботы, помимо прочего, могут видеть прорехи в элементарной логике и пользоваться ими.

— И что нам теперь делать? — растерялась Цубаки.

Санширо сел у окна, подобрав свои длинные нескладные ноги, и сказал:

— Думаю, следующее: скоро приедут якудза, разбираться с нами. Тогда вдвоем выйдем и извинимся. Это самое логичное решение. Иначе придется всех их убить — а это крайне энергозатратно.

— Ты это серьезно? — спросила Цубаки.

— Подождем, посмотрим, как дело обернется, — сказал он. — Почему ты хочешь их убить?

— Из‑за отца.

Странно, но тяжелые слова дались ей легко.

Наверное, потому что она давно готовилась к этому разговору — не зная еще, с кем же именно придется разговаривать. Оказалось, с роботом. Цубаки вытащила из‑за пояса кинжал, пальцем проверила лезвие и продолжила:

— Мой отец, Рю–о Киемори, был самураем, механизировавшим свое тело. Он правил этим городом спокойно и мудро… наверное. Я тогда была совсем маленькая — вообще ничего не помню. Отца убили якудза из клана Кумадори, толпой окружив его в додзе, когда он тренировался, — Цубаки сунула кинжал обратно. — Нас с мамой вывез отсюда мастер Шиппей, отцовский друг. Мама потом умерла.

— От ран? — удивился Санширо.

— Нет, простудилась, — поморщилась Цубаки. — Мастер Шиппей воспитывал меня, как свою дочь. Он рассказал мне, как погиб отец, и я решила отомстить. Поэтому я здесь. Мастер не хотел, чтобы я возвращалась в Фукуран, он отговаривал меня, и пришлось уйти без его ведома. Я знаю, кто именно убил отца — это Ван Тао, бывший китайский солдат. Сейчас он главарь у этих Кумадори. Я убью его, и моя месть свершится.

Цубаки замолчала.

Санширо встал и неуклюже похлопал ее по худенькому плечу.

— Понятно. Понимаю. Надо ухлопать чертову уйму этих бандитов, и все образуется.

— Ага, — грустно улыбнулась она.

— Вот только я не боевой робот. Я не смогу противостоять большой толпе. Один, два — вот мой предел, — Санширо тронул мечи–одачи за своей спиной. — До войны я вообще был лицедеем.

— Кем–кем?

— Никогда не видела? — удивился он.

— Нет.

Санширо издал скрип и неожиданно принял стойку рассвирепевшего тигра — Цубаки не так давно использовала такую против якудза. Санширо взмахнул ладонью. Его глаза–фары сверкнули, а в голове появились ужасно знакомые нотки:

— Я — практикующий мастер боевых искусств. Я требую отпустить эту девушку! — пропищал он.

Цубаки жутко смутилась.

Она и вправду выглядела так глупо?

Санширо бросил на нее взгляд разъяренного дракона, сказал: «Кья!» — и внезапно ударил открытой ладонью в дверь. Раздался хруст, несчастная дверь разлетелась на части, и Санширо втащил внутрь свою добычу — истошно верещавшую Аяме. Похоже, гиноид подслушивала их под дверью. Ее маленькая голова целиком уместилась в громадной железной пятерне.

Цубаки вскочила на ноги.

— Дурак, отпусти ее!

— Я автоматически, — спохватился Санширо.

Он бережно опустил миниатюрную Аяме на пол.

— Простите.

— Нет, это вы простите, — Аяме дрожала.

— Вы нас боитесь? — удивилась Цубаки. — Не бойтесь, Санширо не причинит вам вреда. А якудзу мы перебьем. Скажите, когда они приедут, ладно? Мы с Санширо спустимся и разберемся с ними. Верно?

— Как получится, — мрачно ответил он. — Аяме–сан, прошу, принесите приемник. Я хоть пару песен послушаю.

Аяме поспешно поклонилась и убежала.

Вскоре она вернулась с приемником, до этого стоявшим на барной стойке. Санширо взял приемник аккуратно, как драгоценность, и сел с ним в обнимку у окна. Музыку робот поставил мрачную, плавную, и начал отстукивать ритм. Крестик у него на шее позвякивал. Аяме с восхищением уставилась на музицировавшего робота, затем она вспомнила про свои дела и убежала вниз.

По комнате разливалась древняя тоска.

— Почему ты носишь крестик? — внезапно спросила Цубаки.

— Это долгая история, — отвлекся Санширо.

— Расскажи. Я твоя хозяйка, и я хочу знать всё о тебе.

— Пароль, — Санширо угрюмо наклонился вперед.

— Что?

— Скажи пароль, и я расскажу всё, что тебя интересует.

— Но я не знаю… — расстроилась Цубаки.

— Тогда доступ закрыт.

Цубаки надулась.

— Как хочешь.

Якудза приехали ближе к вечеру. Сначала послышался ужасный шум внизу, а затем в комнату влетела испуганная Аяме:

— Господин! Госпожа! Они здесь! У них огнеметы!

— Огнеметов я не боюсь, — сказала Цубаки.

— Зато их боится Аяме–сан, — сказал Санширо. — Пойдем. Не стоит доводить дело до драки.

Поскрипывая конечностями, он подошел к замершей Аяме и потрепал ее по красивой голове. Гиноид смотрела на него с мольбой. Цубаки не знала, что и сказать.

Втроем они спустились вниз. Несколько якудз стояли в зале, и гораздо больше их было на улице. Через окно можно было разглядеть старый армейский танк, припаркованный у входа. За столиком сидел невообразимо толстый якудза с неухоженным ежиком волос. Завидев Санширо, он громко произнес:

— Э, урод! Ты, что ли, наших ребят покалечил?

— Робот да не смеет навредить человеку, — угрюмо ответил Санширо.

— А как так вышло, уродец, что ты да посмел?

— Не хочу разговаривать с шестерками. Где ваш кумичо?

Лицо толстяка исказилось от гнева.

«Это не Ван Тао?» — удивилась Цубаки.

— Я здесь, — печально произнес беловолосый старик, стоявший возле стены. Он подошел поближе, и толстяк поспешно придвинул ему стул. Ван Тао было около семидесяти лет. Он был немолод еще до рождения Цубаки. Худой, с выцветшей морщинистой кожей, с узкими стариковскими плечами — Ван Тао вовсе не казался опасным.

«Надеюсь, это обманчивое впечатление», — подумала Цубаки.

Вздохнув, глава Кумадори положил ладони на стол.

— Один умер. Второй искалечен. Ужасно все это… — произнес он. — Ты ведь понимаешь, робот, что такие обиды не прощаются?

— Конечно, — серьезно произнес Санширо.

Он подтолкнул замершую Цубаки, указав на место напротив Ван Тао. Она спешно села, и Санширо встал за ее плечом, как скала.

— Однако и на вас долг крови, Ван Тао, — произнес он. — Вы убили Рю–о Киемори, отца моей хозяйки.

— Убил, — припомнил старик, особо не удивившись. — Давно это было.

— Мы будем мстить. Ничего личного, Ван Тао — но вы должны потерять нечто столь же важное, что и моя хозяйка. Те шестерки за плату не тянут, никак.

— А что — тянет?

— Ваша голова, — сказал Санширо.

— Да я щас твою разобью! — не выдержал толстяк.

Он вскочил и занес свой огромный кулак, но Ван Тао остановил его. Злобно ворча, толстяк сел. Ван Тао негромко рассмеялся. Санширо ждал ответа.

— Сразимся, робот? — весело спросил Ван Тао. — Не до смерти. До первой крови, как это делают звери. Посмотрим, кто сильнее.

— У меня нет крови, — сказал Санширо.

— Хорошо. В таком случае, я отсеку тебе голову.

— Идет.

Цубаки хотела возразить, но Санширо положил ей руку на плечо и сжал, успокаивая.

— Доверься мне, хозяйка.

Он вышел на улицу вместе с Ван Тао и толпой якудз. Якудза встали в круг, оттеснив прохожих — а сам Ван Тао извлек из ножен легкую катану и принял стойку. Цубаки и Аяме напряженно наблюдали за происходящим.

— Когда‑то я был мастером йадо, — хвастливо сказал Ван Тао. — Я мог разрезать не очень толстое дерево и развалить напополам человека.

— А я робот. Всегда был роботом, — сказал Санширо.

Свои широкие мечи–одачи он не торопился доставать из‑за спины.

— В чем дело? — спросил Ван Тао.

— Я буду сражаться голыми руками, — сказал робот.

— Ты медленный.

— Я — практикующий мастер боевых искусств, — возразил Санширо.

Он принял стойку тигра и внезапно обрушился на Ван Тао. Якудза легко ушел от его удара и нанес свой. Катана вошла в корпус Санширо, будто нож в масло, и мгновенно вышла обратно, сверкая лезвием. Робот болезненно скрипнул и попытался отскочить прочь. Он стал двигаться еле–еле. Похоже, удар повредил его сервоприводы, и теперь Санширо не мог как следует скоординировать движения.

Цубаки закусила губу.

Ей хотелось оказаться там, в круге.

— Я слышал о боевых роботах прошлого, — сказал Ван Тао. — Говорят, они носили броню, чтобы их не подстрелили. Ведь у каждого есть уязвимое место.

— Бьете в корпус, кумичо? Мы вообще‑то деремся до первой крови.

— В твоем случае — до отрубания головы. Забыл? — хихикнул Ван Тао. — А пока твоя голова цела — я могу шинковать тебя как угодно.

Он закружил вокруг неповоротливого Санширо и нанес еще один удар. Робот успел развернуться, но меч все равно вошел ему под сердце. Раздался жуткий звук, словно заело пленку в магнитофоне. Левая рука Санширо бессильно обвисла вдоль тела.

Ван Тао расхохотался.

Не в силах больше смотреть на это, Цубаки попыталась пролезть в круг, чтобы помочь Санширо — но якудза схватили ее за плечи и отбросили обратно.

— Пустите!

— Не надо, — попыталась успокоить ее Аяме. — Он сможет.

— Откуда ты знаешь? — вспыхнула Цубаки.

— Ну, он же сильный, — сказала глупенькая Аяме.

Цубаки только покачала головой.

Санширо между тем все пытался поймать руками Ван Тао. Тот легко ускользал от его движений, двигаясь проворно, как макака. Старик весь раскраснелся от удовольствия, лицо его выражало искреннее веселье.

— Мы деремся до первой крови, — внезапно выкрикнул он. — А как ты пустишь мне кровь без меча? А, робот?

Санширо остановился, как вкопанный.

— Об этом я не подумал, — признался он.

— Хорошо, что я тебе напомнил, — захихикал Ван Тао.

Он ударил наискось, и колени у Санширо вдруг подломились. Мучительно скрежеща, он стал заваливаться набок, как подрубленное дерево. Улыбаясь, Ван Тао подошел поближе, чтобы нанести последний удар.

— Придумал, — внезапно произнес Санширо.

Он выбросил кулак и со всей силы ударил кумичо в лицо. Ослепленный болью, Ван Тао завопил и попытался разорвать дистанцию, но Санширо поймал за руку и сжал изо всех сил. Катана вывалилась из ослабевших пальцев. Второй рукой Санширо толкнул старика в грудь. Ван Тао упал, но быстро перекатился вбок и встал. Санширо был уже рядом. Он держал поднятую катану — и двигался легко, в точности, как сам Ван Тао, копируя все его предыдущие приемы. Пинком опрокинув старика на спину, Санширо занес над ним меч.

— Стой! — поспешно вскинул руку Ван Тао, лежа в пыли. — Ты победил!

— Я не пустил вам кровь, — возразил Санширо.

— Нет… Таки пустил.

Ван Тао встряхнул головой. Из сломанного носа у него текла кровь. Цубаки завороженно смотрела на эту тонкую струйку. Санширо… победил?

Якудза вокруг нее угрюмо молчали.

Ван Тао легко поднялся на ноги. Помассировав ушибленный нос, он внезапно рассмеялся и объявил:

— А ведь достойная победа, робот! Верни‑ка мне меч.

— Держите, — сказал Санширо.

— Да уж, провел ты меня, ничего не скажешь. Я думал, твои органы находятся в корпусе, — сказал Ван Тао. — А они ведь в голове, да?

Санширо неопределенно пожал плечами.

— Как ты скопировал мои движения? — не отставал Ван Тао.

— Я способен к самообучению, — неохотно ответил робот.

— Поразительно, — сказал Ван Тао. — Ладно. Ты заслужил мое уважение… эээ…

— Санширо.

— Санширо! Ты и твоя хозяйка… она и вправду дочь Рю–о? Вы можете остаться в городе до утра. Завтра мы с ребятами подъедем сюда, и я, кумичо Кумадори Ван Тао, сражусь с твоей хозяйкой. Бой будет до смерти, — старик посуровел. — Если умру я — мой клан будет распущен, и ваш долг исполнится. А если умрет твоя хозяйка…

У Цубаки мороз пошел по коже.

— Тогда мы спалим идзакаю, убьем вот ее, — палец Ван Тао указал на съежившуюся Аяме, — а тебе — тебе придется покончить с собой, робот.

— Понимаю, — склонил голову Санширо.

— Достойно! — сказал Ван Тао, ужасно довольный. — Тогда до завтра.

Якудза уехали.

Толстяк, забираясь в машину, успел злобно погрозить Санширо кулаком. Ван Тао дернул его за ухо, сказав: «Ну что за глупое дитя!» — и толстяк угомонился.

Посетители не спешили обратно в идзакаю.

Цубаки и Санширо вернулись в комнату наверху, и подавленная Цубаки тихо сказала:

— Мне кажется, я не смогу его победить.

— Да, — ответил Санширо. — Он стар, но его техника очень и очень хороша. Ты погибнешь, и вместе с тобой погибнем все мы.

— Не говори так!

Вошла Аяме и нерешительно замерла на пороге. Она принесла зеленый чай в чайничке и пару чашек. Санширо кивнул. В полном молчании Аяме налила чай себе и Цубаки, затем села рядом.

Молчание стало неудобным.

— Хочешь поговорить, Аяме–сан? — внезапно спросил Санширо.

Она густо покраснела.

Вместе с ней покраснела и Цубаки.

— Конечно, я всего лишь гиноид… — робко сказала Аяме. — Но я тоже хочу жить.

— Кем ты раньше работала? — спросил Санширо.

Ее щеки стали совсем пунцовыми.

— Не могу ответить.

— Не стоит стесняться нас, практикующих мастеров боевых искусств, — сказал Санширо. — Мы повидали многое.

«Заткнись», — мысленно взвыла Цубаки.

Она не хотела слушать все это.

После некоторой паузы Аяме склонила голову и тихо произнесла:

— Я была машиной удовольствий. Но после Войны одного дня наш бордель разгромили, и мы разбежались кто куда. Я исходила всю страну… Теперь я здесь. Конечно, во мне время от времени просыпается программа, и я выделяю смазку… — Аяме не знала, куда деть глаза. — Но сейчас все нормально. Вроде держусь.

Санширо понимающе кивнул.

— Я привыкла здесь жить. Тут хороший город и хорошие люди, — прошептала Аяме. — Мы ведь победим?

— Все зависит от Цубаки, — сказал Санширо.

«Вот урод!»

Безысходность окутала ее, как затхлое одеяло.

Цубаки резко встала.

— Вы не должны умирать за меня! — отчаянно заявила она.

— Ого, — сказал Санширо.

— Я освобождаю тебя от клятвы, Санширо. А вы, Аяме–сан… — Цубаки опустилась перед ней на колени. Слова шли тяжело. — Простите, но вашу идзакаю сожгут… Не ждите этого, уходите скорее. Иначе сожгут и вас.

Аяме смотрела на нее и молчала, не зная, что сказать.

Цубаки еще никогда не было так стыдно.

Наконец гиноид мягко коснулась ее волос, как это делала когда‑то мать, и произнесла:

— Встаньте. Вы можете сбежать вместе со мной. И Санширо–сан пошел бы с нами.

— Ха! — отрезал Санширо. — Глупости!

Аяме испугалась.

— Почему?

— Долг надо исполнять, — убежденно сказал он.

— Да, — сказала Цубаки, поднимая на нее взгляд. — Я должна завтра пойти и сразиться с Ван Тао. А вы — уходите, чтобы не погибнуть вместе со мной.

— Но…

— Вы должны уйти! — закричала Цубаки.

Остатки слов повисли в воздухе, и воцарилось тяжелое молчание.

Никто не знал, что сказать дальше.

— Ладно, — сказал Санширо. — Не расстраивайся. Уйдем ночью, Аяме–сан.

Аяме поспешно кивнула. Цубаки молчала.

Санширо положил себе на колени приемник и включил кнопку.

— А пока — послушаем музыку, что ли.

Цубаки сидела в большой ржавой ванне и мыла голову. Ее охватило некое меланхоличное отчаяние. Она вспомнила случай из детства. Как‑то раз она притащила с прогулки котенка, маленького и пушистого. Мастер Шиппей позволил оставить его, только с одним условием: Цубаки сама будет убираться за ним.

«Конечно!» — опрометчиво заявила она.

Само собой, свое обещание она не сдержала. Ей бы за собой уследить, не что за котенком. Зверек нагадил в зале тренировок. Мастер Шиппей вызвал маленькую Цубаки к себе и приказал ей избавиться от любимца — раз уж не заботится, пусть хотя бы прогонит.

Цубаки плакала и на коленях умоляла мастера, заверяя, что в этот‑то раз она точно сдержит обещание. Хмурясь, Шиппей дал ей последний шанс. Сначала она убиралась за котенком… но вскоре ей это, конечно, надоело, и она перестала за ним следить.

Ничего не случится, — легкомысленно решила Цубаки.

Котенок снова нагадил.

Мастер понял, что она не сдержала обещание, и прогнал котенка сам.

«Он поступил правильно, — подумала Цубаки. — А слово надо держать. Всегда. Это и есть честь воина, честь мастера… даже якудза знают, что такое честь».

Она вздохнула.

Дверь распахнулась, и на пороге появился Санширо с полотенцем, обмотанным вокруг металлических бедер. От него валил пар. Цубаки завизжала, прикрывая грудь. Санширо покачал головой. Присев на край ванны, он спокойным тоном сказал:

— Здесь нечего стесняться. Я робот. Роботы не испытывают физиологических желаний.

— А… а, — чуть успокоилась Цубаки, но руки от груди убирать не стала. — Ты еще не ушел?

— Нет. Надо поговорить.

— Ты больше не мой вассал.

— Знаю, — Санширо посмотрел на пузырьки пены. — Я знаю, о чем ты сейчас думаешь.

— И откуда?

— Я запоминаю малейшее движение мышц человека, все его мелкие жесты, незаметные даже для него самого, и на основе этого воспроизвожу его движения, — сказал он. — При этом составляется его психоматрица. Я могу уловить самую суть человека и поставить себя на его место. И я знаю твой образ мыслей, я знаю твой характер. Сейчас тебе очень трудно, — сказал он.

Цубаки молчала.

— Тебе хочется нарушить данное слово и сбежать, — безжалостно продолжил Санширо.

— Это не так! — вскинулась она.

— Тебе нет нужды умирать из‑за какой глупости. Ты ведь даже не знала этого Рю–о. Твой настоящий отец — твой мастер Шиппей. Ты погибнешь из‑за мимолетной детской мечты.

— Замолчи, — зло сказала она.

— И я знаю, о чем думает сейчас Ван Тао. Он ни капли не сомневается в своей победе. Для него этот бой — это небольшое развлечение, способ разогнать скуку, убив ребенка. Думаешь, Ван Тао хоть каплю рискует? Во время боя я заметил снайпера, который выцеливал меня с крыш. В любой момент он мог выстрелить в меня и уложить наповал, если б его хозяину хоть немного, но грозила опасность. Это не дело чести.

— Неважно, о чем думает Ван Тао, — остановила его Цубаки. — Главное, о чем думаю я. А я не хочу предавать себя.

— Понятно, — помолчав, безнадежно сказал Санширо.

Он встал и пошел прочь.

— Куда ты? — спросила Цубаки.

— Зайду к Аяме–сан, — сказал он. — У нее сейчас небольшие физиологические проблемы, и я их разрешу. Смазка у нее выделилась…

Смысл этих слов дошел до нее не сразу.

Цубаки залилась краской.

— Ты же говорил!…

— Я говорил, что я робот, — сказал Санширо.

— Ублюдок! — закричала она и метнула ему в спину флакон шампуня.

Когда он ушел, Цубаки чуток успокоилась. Странно, но ей стало легче. Она помылась до конца, вытерлась махровым полотенцем и пошла спать отдохнувшей и свежей. Комната вдруг показалась ей родной. Закрыв глаза, Цубаки представила, как возвращается домой, обратно в тихую Фуджиоку, где не было пыли, не было якудз и преступлений, и не было поединков до смерти.

Завтра бой.

Наутро ее разбудила Аяме.

Гиноид надела новое платье, скрывшее ее шрамированые руки, и выглядела непривычно торжественной.

— Ван Тао ждет внизу, госпожа, — почтительно сказала она.

— Почему ты не ушла? — разозлилась Цубаки.

— Санширо–сан сказал, что в этом нет нужды, — сказала Аяме. — Он верит в вас.

— Глупости!

Цубаки стала поспешно одеваться.

— А где он сам?

— Он ушел, не дожидаясь вас, — сказала Аяме. — Он сказал, что не хочет умирать, и потому ушел перед самым рассветом.

Понятно. То есть непонятно, но в душе все равно шевельнулась обида. Он не поверил в нее… хотя сказал до этого, что поверил.

У Цубаки разболелась голова.

— Эта ваша машинная логика…

— Простите? — отозвалась Аяме.

— Нет, все нормально. Я уже привыкла, что удивляться не стоит, — вздохнула Цубаки.

Жаль, конечно, что Санширо покинул ее.

Но печаль быстро ушла, вытесненная адреналином.

Цубаки взяла свой кинжал. Она была мастером боевых искусств, но бой будет до смерти — и ей понадобится нечто острое, чем можно будет добить зафиксированного противника.

«Как трудно поверить в смерть! — подумала она. — Не верю, что я умру».

Якудза уже ждали ее — на том же месте, где и вчера.

Ван Тао сидел на маленьком стульчике, принесенном из идзакаи. Толстяк держал над ним зонт от солнца, а сам Ван Тао улыбался и смотрел вперед. Завидев Цубаки, он встал.

— А, вот и моя юная противница, — сказал он.

— Кумичо, — процедила Цубаки. — Перед тем, как мы начнем бой, ответьте: мой отец был хорошим правителем?

— Нет, — сказал Ван Тао. — Конечно же, нет.

— Спасибо.

Она приняла боевую стойку и кивнула Ван Тао.

Он перехватил свой меч и перешел в наступление. Удар был невероятно быстрым — но то ли адреналин подействовал, то ли что‑то еще, но Цубаки смогла его заметить и увернуться. Она перехватила руку Ван Тао — и, завершая движение, локтем врезала ему в лицо. Ван Тао взвыл, из распухшего носа снова хлынула кровь. Ослеплен! Закрепляя успех, Цубаки ткнула старика в живот. Ван Тао мгновенно ответил колющим ударом, который прорвал ей одежду — но не задел тело. Скользнув вдоль лезвия, Цубаки рубанула ладонью по запястью, державшему меч. Ай! Ей показалось, что она ненароком ударила камень — настолько крепкой была хватка старого якудзы. Ван Тао гаркнул ей в лицо и попытался сделать подсечку. Подножки, хха!.. Уж в этом‑то она ему не уступит! Цубаки с размаху опустила свою стопу рядом с сапогами Ван Тао и внезапно нанесла удар открытой ладонью старику в плечо, опрокидывая его. Ван Тао кубарем покатился по земле. Закричав, Цубаки изо всех сил пнула катану, отбросив ее к ногам толстяка. Тот дернулся было, чтобы поднять меч — но в него вцепилось сразу несколько рук: остановили свои же.

«Я могу победить! Могу!» — с ликованием поняла Цубаки.

Не давая Ван Тао подняться, она с разбегу пнула его в лицо. Затем уселась сверху и, схватив за седые волосы, с хрустом приложила лицом о землю. Якудза тяжело хрипел под ней. Цубаки вытащила кинжал и приставила его к тощей шее старика.

— Ты проиграл!

Сначала она не поняла, что это за странный звук.

И лишь затем до нее дошло — Ван Тао хрипло смеялся.

— Ты победила, — просипел он. — Что ж, награда ждет тебя, дитя… Убей меня.

— Нет, — твердо сказала Цубаки.

Не выпуская старика из хватки, она убрала кинжал обратно за пояс.

— Это еще почему? — спросил Ван Тао.

— Я не буду вас убивать. Мне достаточно и победы.

— Бой шел до смерти, — напомнил он.

— Считайте, что вы мертвец, — сказала Цубаки.

Она встала.

Ван Тао перевернулся и посмотрел на нее. Его лицо было смертельно бледно.

— Достойно…

— Вы принимаете от меня жизнь? — резко спросила Цубаки.

— Клятва вассала? — с трудом рассмеялся Ван Тао. — Остроумно. Но это бесполезно, дитя мое. Ты немного опоздала.

Он откинул полу халата, и стало видно, что под одеждой его скрываются зловещие свежие бинты, густо пропитанные кровью. Цубаки вздрогнула. Ван Тао печально покачал головой:

— Я умираю. Желудок пробит… Такое не заживает.

— Санширо, — прошептала она, объятая ужасом.

— Да. Забрался ночью и несколько раз ударил кинжалом в живот, пока я спал. Само собой, затем его разобрали на части, а части эти — сожгли… но все было уже кончено. Я — мертв, — прошептал Ван Тао.

— Клятва нарушена, — у нее пересохло во рту.

— Нет! — возразил Ван Тао. — Ничего нарушено не было. Все нормально. Все!.. Я, признаться, думал только о победе… вчера. А теперь думаю лишь о том, как бы умереть с честью. Ты не хочешь меня добить? — он почти умолял.

Бледная Цубаки отрицательно покачала головой.

Ван Тао тяжело вздохнул, словно и не ожидал иного ответа.

— Что ж… Увезите меня, ребята.

— Вы будете мстить? — спросила Цубаки.

— О нет, — Ван Тао из последних сил рассмеялся. — Это было бы так глупо… И так бесчестно. Отдайте ей мечи.

Один из якудза с поклоном подал ей два меча — громадные одачи с рифленой солнечной поверхностью. Цубаки взяла их. Они оказались ужасно тяжелыми, и она выронила их на землю.

— Прощайте, — сказал Ван Тао.

Толстяк, не скрывая слез, помог старику подняться. Умирающего Ван Тао усадили в машину, затем увезли прочь. Кумадори уехали. Только пыль взметнулась и опала.

Аяме и Цубаки остались стоять перед спасенной идзакаей.

— Санширо погиб, — сказала Цубаки, тупо глядя вперед.

— Да, — сказала Аяме. — Пойдемте, хозяйка?

— Как ты меня назвала?

— Хозяйка. Перед тем, как уйти, он велел мне прислуживать вам. Теперь я ваша верная слуга, — сказала Аяме. — Я буду жить вместе с вами и мастером Шиппеем. Интересно, какой он? Он красивый? У него хорошая фигура?

— О господи, — ужаснулась Цубаки.

Ей больше ничего не хотелось. Сил не было ни на что. Она вернулась в идзакаю, легла на кровать и заснула. Скоро возвращаться домой… Нужно набраться сил.

Она чувствовала себя опустошенной.

«Я победила, — подумала она, засыпая. — Всё зря».

Зря.

Ну, или не зря.

Внизу возилась Аяме, собирая вещи.

На ее изящной шее висел серебряный крестик. Он негромко переговаривалась с ним. Затем попыталась поднять большой меч–одачи — но едва не надорвалась. Но это поправимо. Ведь синтетические мускулы гиноидов способны развиваться.

— Значит, — пробормотала под нос Аяме, — нас с тобой ждут длительные тренировки.

И сразу же ужаснулась, немного другим тоном:

— Ох, Санширо–сан…

— Не жалуйся. Хочешь хорошие крепкие мускулы? Это очень сексуально.

— Правда?

— Конечно, милая моя, — заверил ее голос.

— Тогда я согласна.

— Это хорошо, — сказал Санширо. — Нам предстоит еще долгая служба.



Ассимиляция



Посреди двора стояла Изабель Ланкастер — огромная, четырехметровая, спокойная и тяжелая, в полном экзоскелете, со стальными вставками на щеках, с татуировкой, что спускалась к подбородку вдоль левого глаза. Она стояла, несокрушимая, как самое воплощение воли Земли, и неспешно разминала квадратные металлические пальцы, готовясь к бою. А ведь эта махина когда‑то была беззащитной крохой, розовым младенцем, подумал Жон. Поразительно. Она была красива. И как она согласилась на модификацию? Чего ей это стоило? Когда мужчина подает заявку на «перепахивание», никто не возражает. Но мы недалеко ушли от наших патриархальных предков, и женщина, добровольно отказавшаяся от всех своих женских признаков, позволившая хирургам перекроить и изуродовать свое тело в угоду прикладной функциональности, по–прежнему нас шокирует.

Хальфсен тоже готовился к бою. Инеистый великан, скинув с себя меховую куртку и потемневшие от ржи доспехи, обтирал свой бочкообразный торс снегом. Он был низким, для турса, но ростом все одно превосходил Изабель на две головы. Турсены вообще ребята большие и крепкие.

«Надеюсь, жалость и милосердие ей вырезать не стали, — шмыгнул носом Жон. — А то бедолаге Хальфсену точно не поздоровиться».

Рядом недовольно пыхтел Шейд, кутаясь в соболиную мантию. С его длинного острого носа стекала капелька конденсата. Великанша Сигне, двигаясь как можно осторожнее — с ее огромным телом это было совсем непросто — поднесла Шейду поднос с вскипяченным вином, но он лишь отмахнулся от нее, как от мухи.

— Почему она без знамени? — недовольно спросил Шейд. — Она вообще‑то там за всю Землю сражается. Где знамя?

— Забыли, — сказал епископ Октава.

— Должно быть знамя, — повторил Шейд. — На заднем дворе есть сарай, там лежит несколько штандартов «Хэй Накамура Индастриз». Пусть хотя б такие будут. Сигне, принеси.

Слабоумная великанша уставилась на Шейда своими крошечными глазками.

— Давай быстрее! — вызверился он.

— Да, мой лорд, — пророкотала она и неторопливо двинулась прочь.

— Вот скотина… — пробормотал Шейд, глядя ей вслед. — Иногда я думаю — а зачем я вообще на ней женился? С ней не переспишь толком, мозгов у нее нету, а папаша ее теперь постоянно мне палки в колеса вставляет. Этот бой, хотя бы. Думаешь, я вообще стал бы этого придурка… как там его?

— Хальфсен, — отстраненно подсказал Жон.

— Стал бы я этого придурка слушать, если бы не Хрим? Я бы его повесил.

— Это противозаконно, — возразил епископ Октава.

— Убить человека — противозаконно, — сказал Шейд. — А это чертов инопланетянин, с ними нельзя, как с людьми, я в этом уже не раз убеждался. Все правозащитнички остались на Земле. У нас тут диктатура, и я здесь закон. Юридически я вообще уже король у них, осталось только подождать, пока Хрим помрет.

Он говорил, а его остроносое лицо содрогалось от тика. Нервная, должно быть, у Шейда работа — представлять интересы «Хэй Накамура Индастриз» на этой снежной планете. Он сильно изменился с нашей последней встречи, подумал Жон. Раньше у Шейда не было этих королевских замашек. Должно быть, адаптировался к замковым реалиям наш бывший ботаник.

— Эй, Жон, — обратился к нему Шейд. — Сходим потом на охоту? Медведей вместе постреляем. Знаешь, какие огромные?

— Если Хальфсен победит, никакой охоты не будет, — отозвался Жон.

— Да ладно. Ты сам знаешь, что будет.

— Знаю, — согласился Жон.

Он посмотрел вниз. Там, на одной из нижних скамей, сидел одряхлевший король южных турсов, Хрим Мудрейший. Веками он воевал с северным королем Лоддом, но теперь за него эту войну вели люди с Земли, а сам Хрим практически перестал выезжать из замка.

Сигне принесла знамя «Хэй Накамура Индастриз» — черно–белую панду на черном фоне, и вручила Изабель. Воткнув штандарт в землю, Изабель повернулась к Шейду и громко крикнула:

— Можно начинать?

— Да! — разрешил Шейд.

Он откинулся на троне и принялся с самодовольным видом постукивать пальцем по коленке.

— Эй, женщина! — громыхнул внизу Хальфсен. — Ты не знаешь, кем я был в ледяных землях Фьендмарка. Я — лучший боец короля Лодда. Я сокрушу тебя и изгоню всех вас из нашей страны!

— Нет, — сказала Изабель.

Она помолчала, словно пытаясь придумать остроумный ответ, но затем махнула на все рукой и шагнула вперед. Хальфсен замахнулся на нее — но Изабель легко ушла от его огромного кулака и нанесла свой удар, да так быстро, что сам воздух застонал, а глаза уловили лишь расплывчатое движение. Удар пришелся в область сердца — под рыжую бороду. Раздался глухой звук. Хальфсен пошатнулся, подрубленное дерево, и рухнул на снег.

— Вот и все, — сказала Изабель.

За ее спиной скрипело на ветру обледеневшее знамя «Хэй Накамура Индастриз».

Король Хрим утомленно закрыл лицо руками.

Не скрывая своего торжества, Шейд повернулся к Жону и сделал знак «йес». Жон только покачал головой.

— Посмотрим, как с Лоддом получится, — мрачно сказал он.

На днях свободные турсы напали на замок. Им удалось разрушить одну из стен, но дальше десантники во главе с Изабель, используя игольчатые пулеметы, выдавили их обратно в лес. В бою турсы выкрикивали имя Лодда. Ущерб они нанесли замку немалый. Шейд в свое время отказался от рабочих с Земли, сказав, что это дорого, поэтому пришлось использовать местных. В замок согнали всех окрестных турсов и заставили их таскать и складывать огромные каменные блоки. Великаны злобно ворчали и щерились друг на друга. Они не привыкли к такой работе. Чтобы турсы не отлынивали, за ними приглядывала Изабель.

— Вы, люди, такие разные, — задумчиво произнес Хальфсен. — Эта женщина гораздо выше, чем ты или твой друг Шейд. Или они у вас все такие?

— Вовсе нет, — ответил Жон.

— Я проиграл женщине, — Хальфсен уставился на свои огромные запястья, сейчас скованные наручниками, и сокрушенно вздохнул. — Какой позор!

Жон кивнул.

Конечно, все это было бутафорией. Хальфсен должен был проиграть, король Лодд и не надеялся на победу. Фьендмарк истощен войной. Для Лодда этот ритуальный поединок был сдачей на почетных условиях. Король и его лучший боец проиграли освященный веками бой — значит, противник сильнее их, и нет ничего зазорного в том, чтобы преклонить колено перед ним.

Жон долго обсуждал эти нюансы с королем Лоддом в Ледяном очаге.

Через пару дней приедет сам Лодд. Изабель победит и его, и тогда его высочество Шейд распространит власть «Хэй Накамура Индастриз» на северные земли и будет первым, кто объединит Фьендмарк под своей короной.

— Хочу спеть, — сказал Жон.

— Мне нравятся твои песни, Жон, — сказал Хальфсен. — Когда король Лодд прогонит маленьких людей из Фьендмарка, то я лично заступлюсь за тебя. Можешь остаться в замке.

— Спасибо, — невольно улыбнулся Жон.

Он не был знаком с нынешним гарнизоном замка. Ксенолог по образованию, Жон уже пять лет провел вдали от дома, странствуя по зеленым и белым землях, изучая турсов и их культуру. Шейд называл эту культуру примитивной — еще там, на Земле, на кафедре — но Жон не был с ним согласен. Годы, проведенные вне цивилизации, выдубили его тело, сделали его крепче и суше. Теперь Жон мог говорить с турсами на их языке, в одном культурном пространстве. Наверное, это сильно повлияло на него.

Сейчас, оглядываясь назад, Жон ясно видел это.

— Хочу спеть, — повторил он и тяжело поднялся с бревна. — Слушайте, что я скажу вам, белые и зеленые люди, турсы и риммары. Я говорю от имени Отца богов, и он вкладывает речи в мои уста!

Его голос наполнился силой и загремел, как ракета. Жон стоял, прижимая к себе синтезатор, а пальцы его судорожно перебирали струны. Не так хорошо выходит, как у настоящих скальдов, но для подражателя неплохо…

Закрыв глаза, Жон начал петь.

Голос его звучал рвано, нервно — не так, как обычно. Он слишком волновался. Зато появился надрыв — самый настоящий. Жон уже и забыл, когда он пел так искренне, печально и зло. Турсы прекратили работу. Они положили гранитные блоки на пол и замерли, глядя на маленького человечка. Жон уже не помнил сам, о чем поет — но он продолжал, изнуряя глотку, пока мощная затрещина не сбила его с ног.

— Хватит, — негромко сказала Изабель.

Хальфсен отвернулся. Турсы, поворчав, вернулись к работе.

Голова ужасно гудела после ее удара, перед глазами плясали белые мухи. Первым порывом было вскочить и броситься на нее, но Жон понимал: это глупо. Поэтому он сказал напряженной Изабель:

— Вы бы лучше их в наручники заковали, как его, — он кивнул на Хальфсена. — А то вдруг взбунтуются. Немудрено, с такими‑то хозяевами.

— Я бы заковала, — сказала Изабель.

— А кто вам мешает?

— Им руки натрет, — пояснила она. — Будет больно.

— Вы знаете, что такое боль? — с сарказмом спросил Жон.

— Помню, — серьезно ответила она.

Жон молчал.

Ему было стыдно.

Изабель постояла немного, ожидая продолжения разговора, а затем повернулась и пошла обратно к рабочим. Ее металлические стопы оставляли в снегу квадратные следы.

— Теперь я верю, что это женщина, — прогудел Хальфсен.

— Это еще почему?

— Только женщина может переживать боль врага, как свою, и спокойно признаваться в этой слабости, — сказал великан. — Мужчину бы такое опозорило.

Жон попытался рассмеяться, но не смог.

Вместо этого он поднял синтезатор и оттер его от налипшего снега.

Десантники обедали в замковой столовой. Для них турсы выдолбили из железного дерева маленькие столы и скамьи, довольно удобные, если приноровиться. Раньше турсы не боялись пришельцев, считая их слабосильными. Время показало, что они ошибались.

Играла рок–музыка. Десантники стучали ложками по столу.

Изабель сидела во главе стола. Краснолицая повариха накладывала ей жирнейший суп из лосиного мяса — любимое блюдо турсов. Изабель ела, а турсенка говорила ей что‑то, то ли нахваливала аппетит, то ли восхищалась ее бойцовскими качествами.

Жон смотрел на нее из‑за угла. Он думал.

— И ты ей поверил? — спросил Шейд, когда Жон рассказал ему про разговор во дворе. — Она классно дерется, но с мозгами у нее непорядок. Они ведь не помнят, кем были раньше. И боль они тоже помнить не могут. Эмпатию им на корню режут — чтобы не возникали, когда приказы выполнять надо.

Шейд плюхнулся в кресло и пододвинул к себе бокал с вином.

Он был пьян.

— Поехали на охоту? — предложил он. — С нами Хрим будет. Епископ тоже.

— А тебя не вывернет по пути? — спросил Жон.

— Ха! Меня? — Шейд икнул. — Два пальца в рот, и проблема решена. Эх! Поверить не могу, что эта проклятая война закончится. Как же меня всё достало. Я из‑за «Хэй Индастриз» уже пять лет здесь торчу, на слабоумной женился ради них… А отдачи‑то никакой! — он с ненавистью посмотрел на бокал. — Скорей бы расселить этих тупых великанов по резервациям и забыться во сне. Как в квартирку свою вернусь — спать буду целыми сутками. Эх…

— Я думал, тебе нравится быть их королем, — произнес Жон.

— Нет, Джонатан! Ошибся ты. Просто, — Шейд сжал виски пальцами, — просто среда, она влияет на меня, понимаешь? Иногда я просыпаюсь и не могу понять — а существует ли Земля? Был ли я там когда‑либо? Может, что она мне приснилась, а так я всегда был турсом и лордом над турсами…

— Ассимиляция, — бесстрастно произнес Жон.

— Да, она самая, — с готовностью согласился Шейд.

Пока они собирались на охоту, Шейд заглянул в покои Жона и сказал чуть заплетавшимся языком:

— А с Изабель ты это… не мути. Дурость все это. Сексом с ней все равно не заняться, внутри они пустые, выскобленные… Да и размер…

Жон был поражен.

— Как тебе такое пришло в голову?

— Да мало ли что, — смутился Шейд. — Они, кстати, сейчас тоже на охоту едут. Только вот на другую, хах.

— Ты о чем?

— Да о Лодде, — невнятно произнес Шейд, и ушел прежде, чем Жон начал задавать вопросы.

Здешние животные напоминали земных. Только больше. Фауна ледникого периода, подумал Жон.

Спереди охотники загоняли гигантского медведя. Они кричали, вопили, и их крики плыли сквозь темный морозный лес. Жон, Шейд и епископ Октава ехали на земных гексаподах, а король Хрим — на рогатом турсенском жеребце. Жон сжимал игольник, думая, что давно уже не использовал земное оружие.

— Появился! — закричал Шейд, раскрасневший от мороза.

Загонщик подал ему игольник.

Шейд выстрелил, не целясь. Промахнулся. Азартно выругавшись, Шейд направил свой гексапод вперед. Отпустив поводья, он прицелился, выстрелил — и в этот раз попал, судя по раздавшемуся вдалеке глухому вскрику.

— Видал, папаша? — обернувшись, воскликнул Шейд. Его лицо сияло.

— Метко, — пророкотал король Хрим.

Медведь лежал, привалившись худым боком к дереву. В нем было целых шесть или семь тонн веса. Из оскаленной пасти сочилась кровавая пена. Шейд остановился у умирающего зверя и навел на него игольник.

— Эй! — встревожился Хрим.

Шейд обернулся.

К нему неторопливо подъехал давешний загонщик. Не останавливая коня, загонщик извлек из‑за пазухи огромный нож и нанизал на него Шейда, как бабочку. Вскрикнув, Шейд сполз с седла и повалился в снег, а загонщик все так же неторопливо направил коня в просвет между деревьями.

Жон выронил игольник.

Епископ Октава прицелился, но ему помешали — с ужасным криком «Стооой!» король Хрим хлестнул жеребца и помчался вслед за невозмутимым убийцей. Одним ударом король развалил его торс на две части, а вторым отделил голову от тела. Конь учуял кровь и встал на дыбы. Тело убийцы свалилось на землю. А Хрим уже возвращался — он был бледен и покрыт кровью. Спрыгнув с жеребца, король закричал:

— Как он?!

— Будет жить, — дрожащим голосом ответил Жон. — Наверное.

Его пальцы судорожно рыскали в аптечке, отыскивая загуститель и нитки. Медицина не была его коньком, но спасать раненых он умел. Если Шейд не умер мгновенно, его можно спасти.

А если умер — всегда есть модификация. Туда и мертвые тела идут.

Работайте, пальцы, работайте…

Шейд выжил.

— Будь я буддистом, сказал бы, что это закон кармы, — изрек Октава. — Но я не буддист, поэтому просто помолюсь за здоровье нашего предводителя.

Хальфсен сидел в клетке, подвешенной на столбе, и на чем свет стоит клял маленьких людей. Очнувшись, Шейд первым же приказом велел засадить посланника туда.

— А когда Лодд приедет, я этого Хальфсена казню. Прямо на его глазах, — задыхаясь от кровавой пены, шипел он. — Вот ублюдок…

— Так нельзя, — сказал Жон.

Шейд задохнулся от злобы.

— Ты мне еще указывать будешь? Ничтожество… культуролог, мать твою…

— Турсы ненавидят, когда нарушают данное слово, — произнес Жон. — Ты не можешь так просто казнить Хальфсена. Иначе весь Фьендмарк завтра же восстанет против тебя.

— Ххха!.. Ублюдки… — Шейд вцепился в одеяло. — Тебе меня хотя бы жалко?

Вопрос застал Жона врасплох.

— Тебя?

— Да, мать твою, меня! — завопил Шейд.

— Немного, — честно ответил Жон.

Шейд помолчал, бессмысленно глядя в потолок, затем его взгляд сфокусировался, и он выдохнул:

— Уйди. Не доводи до греха… Еще немного, и мы перестанем быть друзьями.

— Завтра приезжает Лодд, — напомнил Жон.

— Знаю. Как же больно… — Шейд прислушался к ощущениям внутри себя и медленно повторил. — Как больно… За что мне это?

На кухне турсы разговаривали о прибытии истинного короля. Когда Жон вошел, все разговоры прекратились. Жон попросил вина. Краснолицая повариха плеснула ему, Жон стал пить, глядя через окно на слабый снегопад.

Он думал.

Над ним выросла тень.

— Это ты? — почему‑то он совсем не удивился.

— Да, — сказала Изабель, подсаживаясь рядом. От нее пахло машинами и смертью. — Ну.

— Что — ну?

— Расскажи мне, как ранили Шейда, — ее неподвижное красивое лицо оказалось совсем рядом. Это смущало.

Жон отстранился и сказал:

— Его ударили ножом.

— Жаль, что меня не было рядом, — сокрушалась Изабель. — Я бы защитила его.

— А где ты была?

Она оглянулась, как ребенок, боящийся взрослых.

— Ты никому не расскажешь?

— Нет, — медленно покачал головой Жон.

— Я убивала короля Лодда, — выдохнула Изабель.

Так вот что значили те слова Шейда!

Как подло!

Жон попытался вскочить, но огромная механическая рука сомкнулась на его запястье, и он вскрикнул от боли.

— Но знаешь, — еле слышно прошептала Изабель, — я не нашла никакого короля Лодда.

— Что? — Жон замер.

— Я нашла его эскорт, задержанный на заставе. Там был турс, одетый как король, но он королем не был. Он сам мне так сказал, — недоумевала Изабель.

Жон вспомнил, как договаривался с королем в Ледяном очаге.

— Турс? С зеленоватой бородой и бородавкой под глазом? — спросил он.

— Да.

— Это и был король Лодд!

— Нет, — покачала головой Изабель. — Нет.

В последнюю ночь сон все никак не шел к Жону. Он ворочался и все думал о бремени белого человека. Он думал о Хальфсене.

Шейд с перебинтованным туловищем сидел на трибуне и смотрел вниз. Он все ждал, когда прибудет король Лодд. Настроение у него было прескверное.

— Да говорю, Лодд — это я, — Хальфсен еще раз потряс клетку изнутри.

— Хрим не узнал тебя, — раздраженно ответил Шейд.

— А он меня хоть раз видел? Я всегда сражался в большом шлеме. Это правда, — сказал Хальфсен. — Выпусти меня, дай сразиться.

Возможно, подумал Жон, король Лодд никогда и не существовал. Король Лодд — это символ. Турс, который прогонит маленьких людей из Фьендмарка.

— Тогда к чему этот балаган? — желчно спросил Шейд.

Сигне поднесла ему поднос с лекарствами, но он оттолкнул ее.

— Где вино?

— Нельзя, мой лорд, — сказала великанша, морща свое луннобразное лицо.

— Ты идиотка?! — Шейд почти визжал.

Обливаясь жирными блестящими слезами, Сигне ушла прочь. Шейд метнул поднос ей вслед и тяжело задышал. Жон смотрел на него с сочувствием.

— К чему балаган, спрашиваешь? — переспросил Хальфсен. — Вы, маленькие люди, уж очень странные. Я хотел пару дней побыть среди вас, узнать вас поближе. А заодно и подготовиться.

— К чему подготовиться, Лодд? — подал голос король Хрим.

Он не выглядел удивленным.

— Ты жил среди людей, Хрим, но не пытался понять их, — сказал Хальфен, раскачивая клетку. — А я изучал их. Я стал почти как человек. Я понял, что эти маленькие злодеи беспредельно подлы, и чтобы прогнать их, надо использовать их же оружие. Так что я стал обманщиком, Хрим. Я послал воинов разрушить у вас стену, а потом отправил тех же самых воинов, — он хихикнул, — сюда как строителей. Я попал в замок и узнал, что готовить вы сами не умеете и смирно едите из рук турсов. Я договорился, чтобы вам подлили черную смерть в вино и еду. Я проиграл свой первый бой намеренно — чтобы дать вам шанс опомниться. А вот теперь, когда состоится второй бой… Шейд, предводитель маленьких людей — я знаю точно: если я одержу победу, ты сдержишь свое слово и уведешь людей отсюда. Потому что иначе я прикажу перебить вас, как бешеных собак.

Хальфсен смолк и уставился на Шейда своими черными глазами.

Поразительно, подумал Жон.

— Это… — начал он.

— Это ассимиляция, — пересохшими губами прошептал Шейд. — А они учатся от нас чему‑то, ублюдки… Эй, Лодд!

— Да? — спросил Хальфсен.

— Ты ведь соврал насчет черной смерти?

— Конечно, — улыбнулся король великанов. — Ведь так мог погибнуть мой друг Жон, которому я пообещал жизнь. А я все еще держу свое слово, — он рассмеялся.

Жона передернуло.

А Шейд?

Шейд сдался.

Он опустил плечи и сказал:

— Вот урод. Урод. Ублюдок.

Жон и Изабель сидели на замковой стене и смотрели, как вытекает из ворот колонна десатников.

— Мы проиграли, — сказал Жон. — А может, и выиграли. Наверное, теперь‑то турсены точно обратятся к культуре. Перестанут быть примитивными. А земляне вскоре сюда вернутся и найдут собратьев по разуму.

— Ты рад? — спросила Изабель.

— Нам надо забрать с собой короля Хрима и Сигне, — не слушая ее, произнес Жон. — А то их убьют. Лодд точно убьет.

— Ты не рад? — недоумевала Изабель.

— Хочу петь, — сказал он.

Жон выпрямился и попытался спеть, но в горле его запершило, и он смог выдавить только сдавленный хрип. Сдавшись, он сел.

— Я спою тебе, — предложила Изабель.

И спела.

Неуклюжую, детскую песенку. Считалочку.

Она пела, а Жон только смотрел вперед, на расстилавшиеся внизу снежные поля и леса, и думал, что ужасно, до боли любит ее.

— Всё тщетно, — сказал он и начал раскуривать одну из шейдовых сигарет.



Безропотные животные



В тот день Бель исполнилось четырнадцать лет. Она сидела у себя в комнате, чинно читая книгу, и ожидала сестру. Возможно, Аэлис даже поздравила бы ее — в своей обычной манере: скупо и бесстрастно. Но вместо сестры пришел Уилкс, сестрин муж. Хлопнув резной дверью, он грузно ввалился в комнату и оперся на небольшой комодик.

— Эй, ты, — Уилкс тяжело уставился на Бель. От него вкусно пахло едой. От мокрого неровного пятна на груди шел слабый аромат алкоголя.

Уилкс был зол.

Бель боялась его, но старалась не подавать виду. Она отложила книгу и присела, как учила ее сестра.

— Добрый день.

— Чего это он добрый? — резко спросил Уилкс, но тут же смягчился. Вернее, попытался смягчиться. — Сегодня из комнаты не выходи. Твой отец умер.

— Как?!

— Умер, и все тут. Лишних вопросов не задавай.

Бель вскочила на ноги.

— Но он же поправлялся! Он же… обещал… — это прозвучало по — детски. Но она не могла с собой ничего поделать. Она задыхалась от глупой обиды.

Уилкс осклабился.

— Ничего он не поправлялся. Ладно, сиди здесь. Я тебя запру.

— Подождите!

Но он уже вышел за дверь. Раздался складный звук проворачиваемого ключа, и вслед за ним — удаляющиеся шаги Уилкса.

Бель осталась одна.

Она медленно подошла к кровати и легла поперек, ослабев. Ею обладела апатия, и не хотелось ни о чем думать.

Где‑то внизу суетились истрепанные временем роботы, разрезая и бальзамируя тело ее отца. Плакала беременная от Уилкса сестра. А сам Уилкс — который не так давно был наемником, жалким оборванцем, никем — пил водку и с насмешкой обозревал свои новые владения.

«Теперь все будет по — другому», — думал Уилкс.

Пять лет назад, когда он постучался в ворота Замка, он не мог даже надеяться на подобный успех. А теперь — он хозяин в этом месте. Замок на холме, единственное место на разрушенной, убитой планете, где все еще теплилась жизнь — принадлежал ему…

Надо спуститься в подвал.

При мысли об этом Уилкс нахмурился.

Он помнил свой единственный визит в комнату под Замком. Было темно, хоть глаза выколи, и очень влажно, как в желудке у какой — нибудь гигантской доисторической твари. С потолка неспешно капал склизский конденсат. Воняло там ужасно… Там, в подвале, Фоулз держал своего единственного, безымянного сына. Бедный мальчик был худ и слаб, как новорожденный. Он слепо пялился на пришельца и беспорядочно махал руками — спичками. Уилкс тогда спросил:

— Нахрена вы его здесь держите?

— Он не для нашего мира, — отвечал Фоулз. — Мир испортит его чистую кровь.

Надо бы выпустить беднягу, раз уж старик умер.

Уилкс пошел за инструментами, хотя ему этого очень не хотелось.

Издалека Замок напоминал кучу камней, беспорядочно нагроможденных друг на друга и густо оплетенных лозой. Он был построен в древние времена, когда люди скакали на лошадях и воевали палками из плохо сваренного железа. С тех пор утекло много воды, и все равно Замок стоял; он пережил конец света и сохранил в себе остатки жизни.

Вокруг густо расползлись небольшие халупы, деревянные постройки, землянки, где ютились обычные люди, почти не обезображенные мутациями. Они поклонялись Замку и гордились своей чистотой. Детей, если они рождались уродами, люди милосердно убивали. Колдунов и ведьм без лишних разбирательств вешали на большой корявой осине.

В этом была своя правда, своя справедливость.

Однажды отец привел Бель к осине. От гекалитров впитанной крови дерево побагровело; его ветви угрожающе раскинулись во все стороны, а большие, изогнутые корни взломали землю и теперь белесо тянулись к небу. Листья напоминали судорожно сжатые ручонки. Бель смотрела на дерево с отвращением.

— У тебя начались кровотечения, — вздохнул отец.

— Да, — не стала скрывать она.

— Тебе нужен жених. Когда — то я отдал Аэлис Уилксу. Зря я это сделал… Уилкс слишком глуп и неотесан, слишком груб. Твой жених будет другим.

Она разволновалась.

— Каким же он будет, отец?

— Не знаю. Но точно не таким. Не знаю… Я еще работаю над этим.

Он поморщился. В последнее время боли все больше мучили его, и при ходьбе он опирался на металлизированный костыль.

— Пойдем отсюда, — сказал отец.

Завершил ли он работу?

Теперь он мертв. Его похоронили во внутреннем дворе. Роботы вырыли большую яму, куда уложили завернутое в целлофан тело, и забросали поверх землей. Аэлис чуть всплакнула, больше для порядка, затем отошла, освобождая место. Бель ничего не сказала. Она не знала, что говорить на похоронах. Пожав плечами, она бросила в могилу горсточку земли, на чем все и закончилось.

Ее отец отошел в мир иной.

Позже, за семейным ужином, Уилкс познакомил ее с Каноном.

— Это ваш брат, — сказал он. — Раньше он мерз в подвале и все такое. Проявляйте о нем заботу.

Канон был очень бледным, тонким, с недоразвитыми плечами. В его площенной груди, чуть пониже ключиц, была красная сквозная дыра, с кулак величиной. Срез выглядел очень чистым, словно Канон родился с ней. Сквозь зияющее отверстие виднелись его внутренние органы.

— Что это? — спросил Уилкс. — Зачем? Нахрена?

— Не знаю, — тонким голосом ответил Канон.

Он был напуган. Бель сразу это поняла.

— Садись, — приказал Уилкс. Когда Канон сел, Уилкс обошел его по кругу, затем тяжело сказал:

— На тебе печать вырождения. Ты урод, парень.

— Я знаю, — печально ответил Канон.

— Но я не буду тебя убивать. Аэлис настаивала, чтобы я тебя убил, — Уилкс гнусно рассмеялся, бросив взгляд на сразу вспыхнувшую жену. — Но я не такой. Я не люблю мутантов, но и решать что — то сплеча не буду. Посмотрим на твое поведение.

— Спасибо, — глядя перед собой, произнес Канон.

— И не грызи ногти. Ненавижу такое.

— Как скажете.

Бель только сейчас обратила внимание на его руки. Ногти были обгрызены до крови, почти обглоданы.

— Он мой жених, — зачем — то сказала она, и тут же пожалела о сказанном.

Уилкс долго, тяжело глядел на нее. Желваки играли на его лице.

— Тогда это разочарует тебя, — наконец сказал он. — Парень, покажи юной леди свое хозяйство.

Канон безропотно встал и спустил штаны. Ниже пояса у его было чистое белое тело, лишеное признаков пола — лишь одно неестественное круглое отверстие; мочеточный канал, вероятно.

Бель замерла, не дыша и не двигаясь. Жгучий стыд парализовал ее.

— Люби не тело, но душу, — глумливо произнес Уилкс.

Ужин стал настоящей пыткой. Уилкс постоянно упоминал «бесхребетность» Канона, и гадко хихикал при этом. Похоже, он находил это смешным. Канон не обращал на его насмешки внимания. Он просто ел и глупо таращился перед собой. Из дырки в груди сочилась белесая жидкость. Канон подтирал ее носовым платком.

Бель молчала.

Ей было отвратительно все, абсолютно все.

После ужина, когда они с Аэлис стаскивали грязную посуду роботам на кухню, Бель не выдержала и пожаловалась сестре на Уилкса.

— Он ужасен! Как можно так относиться ко мне! И попрекать этой тварью!

— Прекрати, — вздохнула сестра. — Отец еще не остыл, а ты уже с Уилксом решила поссориться… Он шутит. Он простой человек.

— Пусть он перестанет.

— Пойми, я не могу приказывать Уилксу. Я его жена, а не мать. Я вот просила его не вытаскивать урода из подвала, а он все равно… Я умоляла его, просила, а он уперся рогом и сказал: я так хочу! Зря, совершенно зря…

— Когда — то ты любила меня, а не Уилкса, — пробормотала Бель.

Аэлис переменилась в лице. Он отложила посуду в сторону и мягко, но сильно взяла Бель за руку.

— Не упоминай об этом.

— А помнишь… А помнишь, как мы целовались? — дрожа, произнесла Бель. — Ты ведь говорила, что мы всегда будем вместе. Ты целовала меня в ТО место…

— Боже, я была ребенком, — занервничала Аэлис.

Она провела рукой по отяжелевшему, уродливому животу. Касание успокоило ее.

— Перестань, в общем, — сказала Аэлис и попыталась улыбнуться. — Не расстраивай меня и ребенка. У меня и так достаточно поводов для расстройств. Не будь хоть ты эгоисткой.

— Я презираю тебя, — с болью произнесла Бель.

— Это я как — нибудь переживу, — ответила сестра. — Что встала? Пошли.

Они отнесли посуду, а потом Аэлис подняла к Уилксу. Там, несмотря на мешавший ей живот, Аэлис встала на колени и стала просить его убить мутанта. Ведь Канон, это чудовище, своими гнусными миазмами может отравить ее ребенка еще в утробе.

Уилкс только поржал над ней, над ее глупыми страхами.

Кипя от сдерживаемого возмущения, Бель отправилась в гостевой зал. Канон все так же сидел за столом. Всеми покинутый, он смотрел в потолок и думал о чем — то своем, уродском.

— Эй, — сказала Бель.

Канон промолчал.

— Лучше бы ты не появлялся, — выпалила она. — Ты меня разочаровал. Зря ты вообще родился. Почему отец просто не убил тебя?

— Не знаю, — тихо ответил Канон.

— Ты еще можешь уйти, — сказала она. — Уходи.

— Куда? Я боюсь.

— Ах да! Ты же не мужчина! — от гнева ее голос стал противно высоким. Бель попыталась взять себя в руки. — Уходи, пожалуйста.

— Может, я и не мужчина. Но… — Канон лихорадочно искал отговорку. — Зато я умею рисовать. Отец научил меня. Я очень красиво рисую! Я могу срисовать тебя. Твой портрет. Тебе понравится…

Это прозвучало так глупо и неказисто, что Бель даже злиться перестала. Она просто впала в ступор.

— Смотри, — Канон поднял свои тонкие пальцы и зашевелил ими.

Вероятно, в его представлении это было отговоркой. Еще одно подтверждение его нежизнеспособности. Бель ударила уродца по пальцам, и он шарахнулся в сторону. Вид у него был потрясенный. Из темно — зеленых глаз потекли мутные слезы. Нижняя челюсть противно отвисла. Недоразвитые цыплячьи плечи содрогались от горя. Канон рыдал.

— Лучше ты умер, — дрожа от ненависти, сказала Бель. — Урод безмозглый.

Она повернулась и быстрым шагом, практически бегом покинула зал.

Канон по — прежнему плакал.

До середины ночи он слепо бродил по замку, натыкаясь на роботов, потом нашел — таки комнату Бель.

Это было тяжелое решение, но он был готов к последствиям. Он был создан как источник радости; раз он приносит боль, в силу тех или иных причин — ситуацию надо исправить.

Канон прошел в комнату и наклонился над спящей Бель. Вот ее белое ухо. Он наклонился и, почти касаясь губами пушистой розовой кожи, стал выдыхать в ушную раковину. Целительное, успокаивающее дыхание. Он дышал все сильнее и сильнее, отдавая всего себя процессу. Горло его чудовищно напряглось и вздулось, напоминая зоб лягушки. Глаза фосфоресцировали. Сейчас мало что роднило его с человеком.

Закончив, он долго пытался отдышаться. В пробитой груди бешено стучало сердце.

Бель по — детски причмокнула во сне и перевернулась набок. Канон погладил ее по волосам. Затем вышел, аккуратно прикрыв за собой дверь.

Этим утром Бель проснулась в прекрасном настроении. Впервые за долгие годы она ощутила аппетит. Ей было жаль Канона, с которым она так дурно обошлась вчера. Ей даже хотелось извиниться.

Она нашла Канона в гостинном зале.

— С добрым утром, — вежливо сказала Бель. — Ты что, еще не ушел?

Он вздрогнул.

— Что? — переспросил он.

— Я же просила тебя вчера, уходи, — удивляясь его непонятливости, произнесла Бель. — Так в чем дело? Мне жаль, конечно, что я накричала на тебя тогда, но ты должен уйти. Это не обсуждается.

Канон долго, со странным выражением на лице рассматривал ее.

— Я слаб, — наконец признал он и опустил голову.

— Ты говорил, что умеешь рисовать. Покажи, — потребовала Бель.

— А потом я уйду? — безнадежно спросил Канон.

— Да. И не смей что — либо говорить Уилксу. Ненавижу, когда жалуются.

Канон послушно сел за стол. Бель принесла ему бумагу с чернилами, и Канон быстро намалевал нечто, похожее на обгрызенный куст чертополоха.

— Что это? — нахмурилась Бель.

— Так я рисую, — печально сказал Канон. — Я же рос в подвале. Откуда бы я вообще научился рисовать?

— Убирайся, — ледяным тоном сказала она.

Канон поднялся. Его душили рыдания.

Но он сдержался.

Вращая лебедкой, робот опустил замковые ворота. Бель и Канон вышли на луг, что мягкой бахромой расползся по окрестным холмам. Бель скрестила руки на груди и кивком указала на деревню. Канон все понял. По извилистой тропинке он пополз вниз в деревню.

«Хорошо, что Уилкс с утра пораньше куда — то ушел», — подумала Бель.

Он боялась, что Уилкс будет кричать на нее за столь самовольное решение, ведь это он вытащил Канона из подвала. Но дело сделано — поганый уродец убрался прочь.

Дышать стало легче.

Безутешный Канон добрался до деревни. Первое, что он увидел — детей, стайкой окруживших мертвую корову. Она лежала на боку, с огромным тифозным брюхом и с вываленным языком. Из ее набрякшего вымени, чуть повыше розоватых сосков, торчала недоразвитая ножка с копытцем. Она росла прямо из кожи; в ней, судя

по всему, не было костей, и она болталась, как еще один сосок.

— Что это? — спросил Канон, разом утешившись.

Ему стало любопытно.

Дети молчали. Они были одеты в какие — то обноски, но чисто, без рванья и без грязи.

— Что это? — повторил Канон.

Один из детей нерешительно поднялся и произнес:

— Это корова ублюдочного старика, который жил возле водокачки. Старик умер, и всех его животных убили. Потому что так надо. А эта корова убежала… Ее вот отец Кальмары пристрелил, — он указал на морщинистую девочку, сидевшую рядом. — А сам отдыхать пошел. Он устал!

— Нам сказали ее убрать, — добавила Кальмара.

— А мы не знаем, как это сделать. У нас сил не хватает, — сказал еще один мальчик.

— Я могу помочь… — предложил Канон.

— Не надо, — философски сказал первый мальчик. — Вы мутант. А это значит, что вас скоро убьют.

Кальмара хихикнула.

— Я не мутант, — попытался возразить Канон, но ему не поверили.

Поэтому он пошел дальше. Едва он отвернулся, как дети, подначивая друг друга, споро разбежались по домом.

Канона убили бы, если бы не Уилкс.

Он шел из дома собраний, где битый час пытался объяснить селянам, как следует пахать и сеять; получилось не очень, и Уилкс был очень разозлен. Он ведь ради них старался. Ради этого дерьма мутировавшего.

Канона били вчетвером. Он кричал и вырывался, а его прижимали к забору и били в мягкий бледный живот. Дыру старались не задевать. Вдруг оттуда что — нибудь и вырвется, не дай бог. Канон задыхался и умолял его отпустить.

Уилкс сначала не поверил, что это именно Канон. Потом, поняв, что произошло, он рассмеялся и хлопнул себя по ляжкам. Хорошо, ради таких случаев он брал с собой меч; порезать парочку, вмазать по скуле особого упорного, повелительно покричать — и насупленные селяне вернули ему все еще живого Канона.

Канон лежал на земле, как сломанная кукла.

Уилкс все не мог успокоиться. Он смеялся и смеялся. Ситуация казалась ему до ужаса глупой.

Как такое вообще могло произойти?

— Ну и кого ты послушался, недоумок? Правду говорят, у мутантов еще и мозгов нет, — утирая слезы, веселился он. — Врезал бы ей пару раз, и все. Она сразу бы успокоилась.

— Я не могу так, — прошептал Канон.

Он перевернулся на спину и стал взглядываться в небо, словно надеясь увидеть в нем огненные слова. Но слов не было.

Уилкс пнул его.

— Вставай, мешок с костями. Пошли домой.

— В деревне проблема, — объяснял за столом Уилкс. — Женщины рожают нечто… и их даже уродами не назовешь. Урод — это человек, а эти создания не люди, ни в коем разе. Скорее, рыбы. Одного убивать не стали, решили посмотреть, как себя он поведет. А он окутался слизью и закуклился. Вот это поворот! Они взломали куколку, а там…

— Перестань, — сказала Аэлис, резко побледнев.

— Короче, — сказал Уилкс, — не лучшее ты время нашел для визитов в деревню, Канон. Совсем не лучшее.

Канон опустил голову.

— Это Бель тебя подговорила, да? — вкрадчиво спросил Уилкс. Собственно, Канон уже все ему рассказал, и спрашивал он для проформы.

— Нет! — закричала Бель.

Канон смотрел в пустую тарелку (он отказался от еды) и молчал.

— Понятно, — энергично размял пальцы Уилкс.

Он встал и вдруг схватил Бель за шиворот. Она задохнулась от шока и не смогла даже сказать ни слова в оправдание. С ней никогда еще не обращались так грубо,

так жестоко.

— Меня в детстве учили розгами. Это был полезный опыт, — сказал Уилкс.

— Нет! — завизжала она. — Нет!!

Это было кошмарное унижение. Уилкс сломал ее. Он подтащил к себе табурет, кинул туда Бель и задрал на ней платье. Обнажились панталоны. Уилкс поплевал на ладнь и вдруг хлестнул Бель по ягодицам. Боль была резкой, ошеломляющей, она исторгла из нее вопль. А потом стало еще хуже. Удары сыпались один за другим, она молила о пощаде, но Уилкс все бил и бил ее, пока все тело пониже спины не превратилось в один сплошной комок содранной кожи.

Канон молча наблюдал за этим. Аэлис ушла.

— Думаю, достаточно, — голос Уилкс доносился словно сквозь вату.

Бель рухнула на колени, и ее тотчас вырвало.

— Помоги ей. И убери за ней, черт побери! — закричал Уилкс. — Что ты за человек такой! Недоумок!

Он оттолкнул Канона и вышел. Кажется, у него здорово испортилось настроение.

Канон опустился рядом с всхлипывающей Бель.

— Я тебе помогу, — предложил он.

— Нет.

Он не видел ее лица, а потом, дурак, стал настаивать.

— Нет, я все — таки…

— Не прикасайся ко мне, дрянь!!! — завизжала она и плюнула ему в протянутую ладонь. — Урод! Я НЕНАВИЖУ ТЕБЯ.

Канон почувствовал, как его лицо само по себе кривится в плаче.

Он резко встал.

— Я… я лучше уйду.

Бель все так же стояла на коленях.

— Ты должен убить его, — сказала ему в спальне Аэлис. — Ради нас. Ради нашего с тобой ребенка.

— Думай, о чем говоришь, — сказал Уилкс.

А сам задумался.

Было в ее словах рациональное зерно. Мутант реально был проблемой, да и создавал немало дополнительных.

— Я не могу жить, пока он здесь, — сказала Аэлис. — Мне кажется, он хочет убить нашего ребенка…

— Заткнись, а! — взорвался Уилкс.

Он нервно заходил по комнате. Аэлис наблюдала за ним. Наконец Уилкс остановился у стеклянного шкафа, где покойный держал книги, и стал смотреть на свое блеклое отражение.

«Да уж… Кадык у меня волосатый. Давно не брился», — подумал он невпопад.

Надо бы побриться.

— Мне тут одна идея в голову пришла, — повернувшись, хрипло сказал он. — Я хочу Бель. Хочу, чтобы она стала моей второй женой.

Аэлис долго молчала.

— Что — то не так? — многозначительно спросил Уилкс. — Возразить хочешь?

Аэлис посмотрела в потолок.

Там горели только ей видимые огненные слова. Мене, текел, фарес. Она вздохнула и сказала:

— Нет, что ты… Я знала, что это однажды это произойдет. И все равно мне очень жалко, что так вышло. Хоть я и не любила тебя, но я уважала наш брак.

— Бель все равно мужика не найдет, — зло произнес Уилкс.

— Наверное… А мутант? — напомнила ему Аэлис.

— А что ты хочешь, что бы я с ним сделал?

— Ты сам понимаешь.

— Убить? — грубо осведомился он.

Аэлис не понравилось это слово. Не тот контекст… Она сказала:

— Прогони его, — имея в виду, конечно, убить.

Уилкс понял.

Канон сидел в прихожей, обнимая робота — слугу. Эти создания, созданные в старые времена, были лишены чувств, но обладали бессмертием. Возможно, однажды и люди станут такими.

Уилкс вошел тихо, словно стесняясь.

— Эй, Канон, — позвал он.

— Что?

— Я пришел тебя убить. Понимаешь?

— Нет, — испугался Канон.

— Ну и тупой же ты! В гостиной убрал? Пол подтер?

— Д — да, я все сделал, как вы и сказали…

— Молодец. А теперь слушай сюда. Мы все хотим, чтобы ты умер. Но я не шибко злой и могу дать тебе шанс. Уходи и не возвращайся.

— Но я не хочу уходить… Я умру.

— Чего это ты умрешь? Живи в деревне, — засуетился Уилкс.

— Лучше убейте меня, — попросил Канон. — Ведь я все равно умру.

— Да погоди ты! Умру, не умру. Слушай сюда, парень, — Уилкс сел рядом с ним и положил на колени меч. — У тебя же есть мечты, надежды, все такое прочее?

— Нет.

— Ну а сны? Тебе снится что — нибудь?

— Мне снится бог, — опустил голову Канон.

— Бог? Ух ты. Расскажи — ка о нем поподробнее.

— Я вижу тронный зал, а там он лежит мертвый. Потому что бог не вечен. Он жил очень долго, а потом природа взяла свое, и он умер. Ведь он тоже — биологическое тело… А когда он умер, стал расползаться и наш мир.

— Хахаха! — негромко сказал Уилкс. — Задвинул так задвинул… Умно.

Он вдруг сплюнул.

— Да какого черта! Вот скажи мне: ты хочешь, чтобы я тебя убил?

— Нет.

— Тогда чего ты ждешь? Отвечай, дурак.

— Не знаю… Я не могу решиться. Нет, — вдруг сказал Канон. — Я все — таки решил, что лучше умру. Да, убейте меня.

— Ох и тупой же ты. Не пожалеешь?

— Я все равно умру! — закричал Канон и заплакал от острой жалости к себе.

— Не ори. Все спят, — Уилкс закусил губу.

Он поднялся.

— Ладно, в последний раз спрашиваю: жить хочешь или нет?

— Нет! — Канон тоже вскочил на ноги. Его била нервная дрожь.

— Хорошо.

Уилкс выбрал дистанцию и одним чавкающим движением всадил меч в живот мальчика. Тот охнул. Скривился. Секунд пять он стоял с белым лицом, прижимая руки к животу. Затем, ослабев, стал медленно опускаться на колени. Меч потянулся следом, и Уилксу пришлось выпустить рукоять. Теперь Канон стоял на коленях, тяжело дышал и старался не потерять сознание. Меч торчал из его напряженного живота.

— Поднимись, — зачем — то сказал Уилкс. — Поднимись, я проверну меч, и тогда ты легко умрешь.

Канон его не слышал.

Уилкс выругался. Затем наклонился и просунул свою жесткую ладонь в отверстие на груди мутанта. Вот и оно, сердце, в натяжении сосудов… Уилкс кое — как нащупал его, ухватил потверже и рванул на себя.

Канон умер.

Умер без мучений, подумал Уилкс.

Он выдернул меч.

— Завтра закопаем бедолагу, — сказал Уилкс роботу. — Да, дружок?

Робот замигал.

А Уилкс омыл руки, снял грязную рубашку и грузным шагом хозяина поднялся в комнату к Бель.

Все прошло хорошо. По совести.



Герой



Суперзлодей Леннарт Вестерлунд вырвался из тюрьмы Хаунтед в Гетеборге и теперь направляется в Нильсию. Об этом уже пять дней как трезвонят по всем каналам. Леннарт угнал машину и попытался на ней добраться до границы с Норвегией — однако машина сбросила наглеца и уехала. Теперь Вестерлунд бредет лесами. Что еще известно? Не далее как второго дня Леннарт появился в Юнгбю. Там он убил велосипедиста и завладел его гоночным велосипедом. Супергерой Дольф Розен на выезде из города попытался остановить Леннарта, но тот — не сходя с велосипеда — сбил его с ног и направился дальше. Бедолага Дольф был очень расстроен.

А Леннарт по–прежнему едет в…

Нет, не в Нильсию, подумал Волмар.

В Каскинен.

Город их детства. Город на берегу холодного моря, город, куда когда‑то рухнул орбитальный зонд.

Понятно, чего он хочет. Он хочет выдавить глаза Волмару. В свое время именно Волмар поймал Леннарта и дал против него показания на суде. Именно его усилиями Вестерлунд оказался за решеткой в Хаунтеде, самой укрепленной подводной тюрьме в мире. А вот теперь, спустя пять лет, Леннарт вырвался на свободу.

Леннарт, его друг детства.

Волмар не торопился на битву с суперзлодеем. Незадолго до этого его дочку прооперировали, удалив аппендикс, и Волмар сидел с Йенни в больнице.

— Пап, — сказала ему Йенни, положив руки поверх одеяла, — тот уродский человек из тюрьмы убежал. Ты знаешь? Я это по телевизору слышала.

— Знаю, — печально ответил Волмар.

Что самое странное — Волмар ведь даже не был супергероем. Героиней была его жена Аннели Сэйд. Она погибла, пытаясь остановить Ленна — и Волмару остался с суперзлодеем один на один. Но он победил. Леннарт отправился в тюрьму.

— Ты убьешь его? — требовательно спросила Йенни.

— Нет, — горько ответил Волмар. — Я же обычный человек, я не могу людей убивать.

— Тогда я его убью, — пообещала Йенни.

Волмар знал, что она может. Йенни — супергероиня, как и ее мать. Только маленькая еще.

Чем супергерой отличается от обычного человека? На дворе уже 26 век, и людей с рождения прививают от насилия. Они не могут причинить друг другу вред — и даже помыслить об этом не в силах. Лишь у 3% людей есть иммунинет к вакцине — они‑то и становятся героями да злодеями. Основное у них занятие — сражаться друг с другом. Суперзлодеи отличаются от супергероев лишь тем, что вредят еще и простым людям — убивают, насилуют, грабят. Мудрые Самосознания, что ведут за людьми постоянный присмотр и заботятся об их комфорте и пропитании, суперзлодеям в этом не мешают. Противостоять им могут только супергерои.

— Нет, папа, — подумав, сказала Йенни. — Пускай его Марика убьет. Она же умеет.

— Она умеет, — согласился Волмар.

Юная суперзлодейка Марика была их соседкой. Еще вчера она взяла с Волмара клятвенное обещания взять ее на финальную битву с «этим пожилым злыднем». Волмар согласие дал, куда деваться — хотя и не был от этого в восторге.

— Включи телевизор, пап, — ерзая от нетерпения, сказала Йенни. — Вдруг там еще что‑то скажут.

Волмар телевизор включил, однако там не было новостей про Леннарта — только реклама собачьего корма. Йенни это ужас как разочаровало. Волмар потрепал дочку по голове и вышел на балкон. Там он позвонил своей сестре Беате и попросил ее присмотреть за Йенни, пока он будет в отъезде.

— Надеюсь, ты не будешь с ним драться? — забеспокоилась сестра.

— Нет, — сказал Волмар. — Скоро приеду, обещаю. Отпуск‑то я взял всего на неделю. А как там твой испытательный срок, кстати?

— Ох, да как всегда, — пожаловалась Беата.

Не так давно его сестре выписали два штрафа за вождение в пьяном виде. Она едва не задавила человека — хорошо хоть, машина вовремя остановилась и на месте оштрафовала Беату: за пьянство (хотя ее не раз просили уже больше не пить) и за безответственность.

— Эти машины — редкостные зануды, — сказала Беата и хрипло рассмеялась. — Не бойся, я твою Йеню портить не буду. Буду хорошей тетушкой. Ты меня знаешь.

— Знаю, — сказал Волмар без тени сомнения.

На следующий день Волмар проснулся рано, почистил зубы и, одевшись, вышел на остановку. Вскоре туда подъехал желтый автобус и распахнул двери.

— Едем в Каскинен, — сказал автобус.

Волмар кивнул.

Но не успел автобус закрыть двери, как позади Волмара раздался дикий крик:

— Эй! Подождите! Меня забыли!

Это была Марика. Она бежала к ним со всех ног, одной рукой придерживая черную кепку на своей кудрявой голове. Автобус недовольно фыркнул, но все же дождался ее.

Марика одним прыжком влетела в автобус, и двери закрылись.

— Так! — сказала Марика Волмару. — Ты почему меня не стал ждать?

— Забыл, — честно ответил он.

— «Забыл», — передразнила его Марика. — Ты лучше бы голову забыл, болван тупоумный! Я вообще‑то — суперзлодейка, и ты должен меня бояться!

Она схватила Волмара за запястье и скорчила страшную рожу.

— Ну как, страшно?

— Нет, — сказал Волмар.

— А зря, — сказала Марика, и глаза ее мрачно сверкнули. — Пойдем назад сядем.

Они сели на задние сиденья. Учитывая, что автобус был пустой, сесть они могли куда угодно.

— Ладно, — сказала Марика. — Теперь колись, Волмар. Как? Я как‑то у тебя спрашивала, но ты тогда сказал хрень какую‑то. Как, как ты победил суперзлодея? Ведь ты обыкновенный офисный червячок.

— Это уже обидно, — насупился Волмар. — Я задал Леннарту загадку. «Как меня зовут»? — спросил я. Леннарт не сумел ответить.

— Вот чушь, — фыркнула Марика. — Тебя Волмар зовут. Это даже я знаю.

Волмар кивнул.

— Так точно.

— И он не знал ответа? — в ее голосе звучал сарказм.

— По крайней мере, ответить он не смог.

— Фух!

Суперзлодейка очень больно ущипнула Волмара за бок, и он еле удержался от вскрика.

— За что?

— За упрямство! — пояснила Марика. — Расскажи мне, ну что ты за человек за такой! Я ведь суперзлодейка, мне все это очень интересно!

Волмар молчал.

— Ладно, — надулась Марика. — Вот найдем этого Леннарта, и ты сам все покажешь. Как мы его найдем‑то?

— Доедем до Каскинена, — пожал плечами Волмар. — Он будет там, ручаюсь.

— А почему Каскинен?

Волмар опять промолчал.

— Ты скучный, — сообщила ему Марика. — И заурядный. Ты офисный дурак, Волмар, хотя я тебе это уже говорила. Я думала тебя спасти, вот так‑то — а теперь, может, и не стану.

Она отвернулась и стала смотреть в окно. Они уже выехали из Нильсии и теперь медленно взбирались по дороге в гору, чтобы быстро скатиться с другой стороны.

Каскинен.

Конечно, в Евросоюзе границы были лишь условностью, однако кое–какие, но рудименты государств сохранились. К примеру, имена — хотя они не были больше привязаны к языкам. Все на планете говорили на унифицированном языке, который состоял из большого количества легкопроизносимых и будто бы мылких слов. Леннарт в студенчестве занимался разработкой другого языка, на основе древнего латинского, однако ни к чему эти разработки не привели.

Они прибыли в Каскинен через четыре часа. Марика к тому времени уже задремала, подложив руки под голову. Волмар разглядывал ее молодое безмятежное лицо и думал, что не так уж далек тот день, когда и это юное лицо избороздят морщины, а внутренние органы скукожатся и прохудятся. В людях с самого рождения посеяна их смерть.

— Автобус, — тихо позвал он.

Над головой блекло мигнула лампочка.

— Чего? — недовольно отозвался автобус.

— Вы отучили нас от насилия. Почему вы не сделали нас такими, как вы?

— Это какими же?

— Бессмертными, — произнес Волмар.

Автобус хмыкнул и ничего не ответил. Двери распахнулись, и в салон проник свежий ветер.

— Каскинен, — объявил автобус.

Волмар думал, что в Каскинене их будет ждать целая толпа с флажками «Волмар! Ты справишься» — однако на въезде никого не было. Его это даже слегка разочаровало. Марика зевнула и вдруг проснулась. Лицо у нее было заспанным.

— Волмар, — тихо позвала она.

— Чего?

— Я правда тебя от Вестерлунда защищу. Обещаю.

— А что ты за это хочешь? — спросил он, ожидая подвоха.

— Ничего, — Марика зевнула.

— Не верю.

— Не верь, твое дело. Дурень.

Они сошли на залитую туманом остановку. Автобус хлопнул дверями и укатил прочь. Волмар проводил его взглядом, и вдруг до него дошло — он вновь в родном городе. Столько лет минуло, и Волмар снова стоит на камнях Каскинена.

«Наверное, я должен что‑то да ощутить», — подумал он. Но он не ощущал ничего, кроме слякоти под ногами.

— А сколько мы его ждать будем? — спросила Марика. — Ты об этом подумал?

— Подумал. Я на неделю отпуск взял.

— А где мы жить‑то будем?

— Я в отеле комнату сниму. Деньги у меня есть, — ответил Волмар.

— А если закончатся? — ехидно спросила Марика. — Что тогда делать станешь? Меня просить будешь, чтобы денег дала?

— Нет.

Волмар по памяти вспомнил, где здесь находится главная в городе гостиница. «Каско» — так она называлась. Каскинен был когда‑то шведским городом, и те звали его «Каско», и наследие их проявлялось в самых разных местах.

Волмар зашагал в сторону гостиницы.

— Ты знаешь, почему я суперзлодейкой стала? — спросила у него Марика по пути.

— Нет. Почему?

— Я работать не хотела.

Волмар покачал головой и ничего не ответил.

— А по–моему, нормальная причина, — оскорбилась Марика.

— Ты спрашивала о Леннарте, — сказал Волмар. — Помню, он по первости никак не хотел становиться суперзлодеем. Героем он тоже быть не хотел. Не хотел принимать правила игры.

— А кем он быть‑то хотел? — спросила Марика.

— Повстанцем, — усмехнулся он.

В гостинице их встретила сама хозяйка, дородная женщина в синем костюме и с шалью на плечах. Едва Волмар вошел, как она выскочила из‑за стойки и заявила:

— Вот он!

Тотчас с дивана в прихожей поднялся высокий нескладный человек в плаще–дождевике. Волмар и Марика замерли как вкопанные, а человек звучно произнес:

— Здравствуйте, Волмар. Я ждал вас. Извините, что не жму еще вашу руку — надо сказать, я опасаюсь вас. Меня зовут Карл, и я знаменитый супергерой, известный своей победой над двадцатью суперзлодеями, среди которых и сам владыка троллей Осмо Мустайоки. Изрядный был злодей!

Карл сделал эффектную паузу.

Волмар никак на это не отреагировал, и Карл чуть увял.

— Привет, — пожав плечами, сказала Марика.

Карл не удостоил ее ответом.

— Вы слышали когда‑нибудь о суперзлодее по имени Леннарт Вестерлаанде? — спросил он, безбожно растягивая шведское имя Леннарта на местный манер.

— Да, мы с ним знакомы, — сказал Волмар.

А что он еще мог сказать?

В дверях появился крепкий молодой человек с алой перевязью через грудь и загородил собою проход.

— Матиас! — приветствовал его Карл. Тот молча кивнул, держа руки в карманах. Волмар почувствовал тревогу.

— Что происходит? — спросил он.

Карл прищурился и нацелил на Волмара свой указательный палец.

— Пройдемте со мной.

— Куда?

— В безопасное место, — ответил Карл. — У меня есть дача за городом. Я помещу вас там и брошу клич тридцати шести супергероям, с которыми я знаком. Рано или поздно злодей сунется туда, и там мы его схватим, накинувшись толпой.

— Что за глупый план, — ответил Волмар. — А если Леннарт возьмет кого‑нибудь из моей семьи в плен?

Карл моргнул.

— Это все неважно, — с некоторым сомнением ответил он. — А что действительно важно — схватить Вестерлунда. Вы знаете, что произошло с бедолагой Дольфом Розеном? А с шестью супергероями, что охраняли тюрьму Хаунтед? Вестерлунд — не банальный вор или насильник. Он — величайшая угроза миру и супергероической общественности.

— Почему вы теперь зовете его Вестерлунд? — спросил его Волмар. — Он же «Вестерлаанде».

Карл покраснел от гнева. Марика хихикнула.

— Пройдемте, Волмар, прошу вас, — повторил Карл. — Прошу в последний раз.

— Нет, — ответил Волмар.

— Но почему?!

— У меня другие планы.

— Это какие же? — зло поинтересовался Карл.

— А вам зачем? — спросил Волмар.

Хозяйка ахнула от такой наглости.

— Я… — Карл старался не выглядеть обиженным. — Конечно, я супергерой, однако ради общего блага и я могу применить силу к непокорному человеку. Если вы не подчинитесь, друг мой, я вас ударю. И буду бить до тех пор, пока не станете с нами сотрудничать.

Волмара нахмурился.

Он отступил на шаг, забыв, что в дверях по–прежнему маячит Матиас.

— Бежать бессмысленно! — загремел Карл. — Я бегаю гораздо быстрее вас или любого другого человека. В молодости я был чемпионом по марафонскому бегу! Матиас, стой на месте — не пускай!

Карл занес уже руку над головой, чтобы ударить Волмара — и тут Марика с размаху пнула тощего супергероя между ног. Не издав ни звука, Карл упал на колени и схватился за пах. На его лице проступил шок. Глаза его вылезли из орбит — точно у вареного омара.

— Оу, — впервые подал голос Матиас и благоразумно отступил к стене.

Хозяйка завизжала. Волмар же стоял и смотрел на дрожащего от боли Карла, не в силах отвести взгляд. «Когда‑нибудь я найду лекарство от вакцины, Волли, — раздался в его голове полузабытый голос Леннарта. — И тогда каждый человек будет в силах переступить запрет машин. Мы станем свободны. Но я не вижу в твоем лице радости. Неужели ты не рад, Волли?»

— Пойдем, — дернула его за рукав Марика. — Нечего здесь больше делать.

Они прошли мимо промолчавшего Матиаса и оказались на улице.

— Ладно, гостиница отпадает, — сказала Марика снаружи. — Еще у вас есть гостиницы, кроме этой?

— Есть, — заторможенно ответил Волмар.

— Пойдем туда.

В гостинице «Хюта» за стойкой сидел молодой человек и читал газету. Утренний «Ворчун». Волмар заметил в его заголовке знакомые слова и попросил газету.

— Хотя бы на пару минут, — взмолился он.

— Вы наши постояльцы, — пожал плечами парень. — Берите, не жалко.

Волмар взял газету, и они вместе с любопытствующей Марикой поднялись в их номер. Номер сняли на двоих, из соображений экономии. Волмар попытался читать по пути — но так было не очень удобно, и нормально прочесть удалось лишь сидя прямо на кровати.

«Стокгольмская кровавая баня: Вестерлунд берет заложников»

Волмару поплохело.

Марика наклонилась поближе, чтобы прочитать нижнюю часть заголовка, и ее плечо коснулось плеча Волмара. Волмар не смог сдержаться — вздрогнул.

Марика это заметила.

— Что с тобой? — спросила она резко.

— Ничего, — отвел глаза Волмар.

— Боишься? — Марика схватила его за плечо и заставила развернуться лицом к себе. — Ага. Презираешь, значит. Общество мое тебе не нравится. Все понятно.

Волмару стало стыдно.

— Прости, — тихо сказал он. — Я не хотел.

— Чего это ты не хотел? — оскалилась Марика.

— Обидеть тебя.

Марика замерла. Затем вдруг расхохоталась и хлопнула себя по колену.

— Хороший ответ.

Им стало неловко, и Марика нарушила молчание:

— Ладно, посмотрим, что там твой Вестерлунд натворил.

— Угу, — сказал Волмар, мрачнея.

Леннарт появился в Стокгольме ночью. Он сразу вошел в дом одной пожилой четы и узнал от них, где живут пять местных супергероев. В течение ночи Леннарт последовательно нашел и убил каждого, тем более что они жили неподалеку друг от друга: специально селились рядом, чтобы общаться. Леннарт перебил их вместе с семьями, не пощадив никого. Уже утром суперзлодей вошел на станцию местного телевидения и велел объявить, что отныне Стокгольм является его владением.

Впрочем, задерживаться там Леннарт не стал. Уже к обеду он отплыл из Стокгольма на семейном корабле. Владельцы — чьих детей Леннарт взял в заложники — на коленях умоляли Мудрое Самосознание корабля помочь Леннарту.

Корабль, однако, обманул суперзлодея. Он высадил его возле Умео, где его уже поджидали двое супергероев. Рассвирепев, Леннарт убил сначала их, затем утопил в воде половину всех детей. Остальным он велел проваливать.

«Сейчас месторасположение Вестерлунда неизвестно. А Мудрые Самосознания не спешат делиться информацией. Как скоро они придут нам на помощь — как это всегда бывало?»

В душе Волмара разгорелся гнев.

Он подавил его усилием воли и поднялся с кровати. Марика смотрела на него снизу вверх.

— От Умео до сюда максимум день пути, — сказал Волмар. — Я думаю, Леннарт уже завтра будет здесь.

— Угу. А этот Карл ни за что с ним не справится, — сказала Марика. — Но ты не бойся. Я его прикончу. Веришь, нет?

— Верю, — сказал он. — А пока мне нужно забрать кое‑что из тайника. Это на пляже.

— Что забрать?

Волмар промолчал.

— Ладно, — фыркнула Марика. — Пойдем, посмотрим.

Под лучами солнцами туман постепенно рассеивался. Волмар шел по уже позабытым местам. Он не вполне помнил путь, и потому приходилось не раз останавливаться и спрашивать у прохожих, что здесь да как.

Марика шла рядом и с любопытством крутила головой.

— Что это? — спросила она, указывая на большой дом с алой крышей.

— Библиотека, — ответил Волмар.

— А это?

— Не знаю.

— А это?

— Если честно, раньше этого не было.

— Никакой пользы от тебя.

Постепенно, впрочем, Волмар начал узнавать места.

Вот рынок. Вот магазин, в котором когда‑то произошла битва между Эриком и Дольфом Ингманами, двумя братьями: Эрик был героем — а Дольф злодеем. Эрик прикончил брата сверхмощным ударом по темечку. Это было грандиозно. Вот стоит памятник Первому Звездному Императору. Эпоха Звезд давно уже прошла — а люди вернулись обратно на родную планету, чтоб никогда больше ее не покидать; но Императора все равно помнили. На его многочисленные памятники гадили птицы во всех областях этой планеты.

Волмар отыскал знакомую дорожку и спустился к морю.

Посреди залива торчали из воды обломки орбитального зонда. Он рухнул сюда давным–давно. Волмар вспомнил, как когда‑то сидел здесь и пускал блинчики по воде.

Нет, стоп. Сидел он немного западнее. Волмар задумался и всмотрелся внимательнее. Судя по расположению деревьев на берегу, которые когда‑то отстояли гораздо дальше от моря, тот пляж уже затопило.

Конечно, неплохо было бы сейчас пройтись до старой своей школы и до родного дома. Тот дом, в котором мать Волмара и Беаты когда‑то снимала квартиру, уже много лет как снесли, но школа, судя по всему, до сих пор работала.

Волмар сел на камень и пустил блинчик по воде. Блинчик вышел так себе: камень быстро утонул.

— Я лучше могу, — похвасталась Марика.

— Верю.

Волмар взгляделся в очертания зонда.

Доплыть до него будет затруднительно — вода холодная, а расстояние со временем увеличилось.

Зонд.

Он большой и белый, весь искореженный. Он рухнул с неба, и его Мудрое Самосознание давно угасло. Когда это было? Да и было ли вообще у него Мудрое Самосознание?

В свое время, рассказывал Леннарт, машины выдумали всю эту ерунду с супергероями. Зачем? Чтобы люди оставались в этой песочнице. Играли в детские игрушки. Машины решили однажды, что прогресс суть зло, и заморозили развитие человечества — равно как и свое собственное.

«Это не Мудрые Самосознания. Это Глупые Самосознания», — говорил Леннарт.

Он вообще много чего говорил.

— Ладно, — сказал Волмар. — Подожди меня тут.

Он помедлил, а затем расстегнул куртку и снял ее, стянул через голову футболку, стащил штаны, скинул кроссовки, и вскоре остался в одних только полосатых тонких трусах на продуваемом ветрами берегу.

И поежился.

Марика смеялась не переставая.

— Погоди–погоди! — вдруг закричала она. — Минутку!

Подойдя поближе, Марика ткнула его в живот пальцем.

— А ну, напрягись, — потребовала она.

— Что за ерунда, — просипел Волмар, но все же напрягся.

— Еще, — сказала Марика. — Ну. Ну, я верю в тебя!

Наконец она убрала палец и хихикнула:

— Ладно, всё не так плохо. Можно я твое плечо еще пощупаю?

— Нет, — сказал Волмар.

— Эх, — надулась она.

Волмар оглянулся на нее, затем сунул озябшие ладони под мышки и побрел по мелководью в сторону зонда. Хорошо, в прошлые века еще истребили всех возбудителей болезней и паразитов, и заболеть от холода было нельзя. Умереть‑то можно, от переохлаждения, а вот простудиться нельзя.

Зайдя на достаточную глубину, Волмар нырнул.

На вкус вода была соленой, а глаза, когда он открыл их в толще воды, защипало. Но он привык — все свое детство он купался в подобной воде. Тело само вспоминало полузабытые движения. Волмар сориентировался, где здесь находится его цель — зонд — и сквозь зеленые массы воды двинулся туда.

Тот пляж, где погибла Аннели, затопило водой.

Наверное, он уже миновал это место — Волмар не знал этого точно, да и не хотел знать.

Йенни было тогда три года. Волмар и Аннели работали не покладая рук. Аннели получала пенсию, как героиня — но этого не хватало, и она тоже устроилась на работу. Все герои работают, и в этом их отличие от злодеев. Даже у этого Карла, вероятно, есть постоянное место работы.

Все было хорошо.

А потом Аннели сказала, что убьет Леннарта.

Леннарт и Волмар дружили в детстве. Волмар восхищался им, своим другом–супергероем, даже пытался ему подражать. Они вместе думали, как бы преодолеть действие вакцины — чтобы Волмар тоже смог стать супергероем; но так ни к чему и не пришли. А потом их пути разошлись. Потом — в университете уже — Волмар узнал, что Леннарт стал злодеем.

«Я нашел, чем можно нейтрализовать вакцину, — сказал ему Леннарт на этом самом пляже. — Неужели ты не рад? Почему же я не вижу радости в твоем лице, Волли?»

Потому что ты убил мою жену.

Вот почему.

Волмар доплыл до узкой и длинной бреши, разделявшей бок зонда на две половины. Рана, оставленная чем‑то. Отсюда зонд казался огромным и мертвым зверем. Волмар подплыл поближе и сунул руку в брешь.

Там ничего не было.

Не веря, Волмар снова и снова шарил рукой по внутренней поверхности камеры, пока у него не закончился воздух, и ему не пришлось всплыть, чтоб сделать вдох. Но даже так Волмар еще дважды спустился вниз — и все для того, чтоб убедиться в ужасной правде: контейнер пропал.

Конечно, с ним много что могло произойти за эти годы. Но Волмар был уверен: его забрал Леннарт.

Леннарт.

Он уже здесь, в Каскинене. Газета была не сегодняшней.

Как ни странно, но Волмар почувствовал облегчение.

Словно страшное уже произошло, и наконец можно было теперь не бояться ничего: хуже, чем сейчас, точно не будет. Страх тоже имеет предел. Волмар развернулся — и поплыл обратно к Марике.

— Что ты искал‑то хоть? — спросила она, когда Волмар тер скрученной футболкой мокрую спину.

— Ужасное оружие, — ответил Волмар.

— И как, не нашел?

— Нет.

— Я вот что думаю, — сказала Марика. — В нашем языке слово «оружие» это вроде инструмент. Однако ты назвал инструмент ужасным. Это инструмент для убийства?

— Да.

— Такие бывают? — живо заинтересовалась Марика.

— Раньше были.

— Древнее оружие для убийства! — сказала Марика. — Не зря я с тобой увязалась, Волмар. Жуткие вещи узнала! Пойдем в гостиницу, там хоть обсохнешь. Что с тобой?

Она щелкнула пальцами перед его лицом.

— Леннарт будет убивать. Уже сегодня начнет, — тоскливо произнес Волмар. — А я не могу ему помешать.

— И что? — улыбка Марики поблекла.

— Тебе не понять, — сказал Волмар. — Ты же и сама… Ты же суперзлодейка.

Улыбка на ее юном лице окончательно пропала.

— Ох… — сказал Волмар. — Прости. Прости, пожалуйста, я не хотел.

— Да всё ты хотел, — сказала Марика. — Пойдем. Хватит уже на ветру стоять, как идиот.

Она повернулась и пошла. Спина ее была прямой и словно бы излучала обиду. Помедлив, Волмар назвал себя идиотом, что вообще не разбирается в людях, и двинулся следом.

В гостинице «Хюта» их уже поджидал молодой человек с алой перевязью через грудь. Он окликнул Волмара, когда тот шел наверх, в их с Марикой номер.

— Подождите!

Марика уже поднялась и потому не слышала этого. Волмар же, поколебавшись немного, спустился обратно в вестибюль. Карл наверняка подослал этого парня. Хороший шанс извиниться, а заодно — и предупредить тощего супергероя, что надо бежать отсюда со всех ног, пока не поздно.

Парень протянул ему крепкую руку.

— Приветствую. Матиас Ильвес.

— Волмар, — ответил он, всматриваясь в это молодое, чуть скуластое лицо с яркими глазами.

Возникла пауза.

Наконец Матиас вздохнул и сказал:

— Неловко с Карлом получилось. Он вас не сильно расстроил своими выходками? Мы все считаем его напыщенным болваном. Нас здесь трое, в Лянси–Суомен, не считая Карла — он из столицы. Приезжает, инспектирует нас… Томми говорит — у Карла нет ни семьи, даже друзей, только супергеройство да бутылка, — Матиас постучал по шее и негромко рассмеялся. — Поэтому он такой странный.

— Да все нормально, — сказал Волмар.

— Я вам хочу одну вещь показать, — произнес Матиас. — Я ее на пляже нашел.

Он поднял с пола чемодан, до этого стоявший у его ног, и кивнул в сторону подсобки. Парень–вахтер, читавший газету «Ворчун», с готовность вскочил и открыл перед ним дверь — впуская в служебное помещение.

— Не хотелось бы, чтобы люди видели такое, — извинительно произнес Матиас. — Секретничаем…

— А что там? — нахмурился Волмар.

Он уже начал подозревать, что вовсе не Леннарт распотрошил тайник, а местные. Матиас, например.

— Что это?

— Увидите, — уклончиво ответил Матиас.

В подсобке было темно и душно. Единственная лампочка чуть заметно подрагивала над потолком. Словно бы пол на втором этаже ходил ходуном. Волмар поднял голову — но тут Матиас раскрыл чемодан и подозвал его поближе.

Волмар подошел.

В чемодане лежал контейнер, поеденный тусклой ржавчиной и с превратившимися в труху зажимами. Даже звездное железо, несмотря на свою огромную прочность, со временем ржавеет. Артефакт Эпохи Звезд. У Волмара перехватило дыхание — как и в тот день, когда Леннарт впервые продемонстрировал ему свою находку. Контейнер был раскрыт, и было видно, что он пуст. То, что было внутри, пропало.

— А где?… — начал Волмар.

— Признаться, я думал, что там будет лекарство, — сказал Матиас тихо. — Известно ведь, что Вестерлунд искал способ нейтрализовать действие вакцины. Я думал, здесь будет оно, лекарство. А там… было нечто совершенно мне не нужное — безделушка какая‑то. Оружие.

У Волмара чуть отлегло от сердца.

— Где оно? — спросил он.

— Оно мне было не нужно, — повторил Матиас. — Поэтому я вернул его Вестерлунду. Его законному владельцу.

Волмар не успел даже осознать сказанное. Матиас с оттяжкой ударил его в живот, и Волмар упал, увлекая за собой стул с раскрытым чемоданом. Боль была ужасной. Волмар скорчился и беззвучно раскрыл рот, как рыба. Лежа на полу, он заметил, как Матиас подходит к нему ближе — и выставил перед собой руки в беспомощной попытке защититься. Матиас размахнулся и изо всех сил пнул его в голову. Та будто бы взорвалась — настолько сотрясающей была боль. Мир заволокла алая пелена с потеками, и Волмар наконец‑то услышал собственный крик.

— И он повержен! — сказал Матиас неузнаваемо веселым голосом. — Вы только посмотрите на это ничтожество. Больно тебе?

Наклонившись, он схватил Волмара за волосы и приложил об пол затылком. Волмар в ужасе взвыл. До него вдруг дошло с ледяной, холодной беспощадностью, что его вот–вот убьют — вот так просто и легко.

— Зачем? — только и смог вымолвить он.

— Зачем? — удивился Матиас. — А потому что я перешел на сторону зла. Я стал суперзлодеем и отныне служу хозяину Евросоюза, великому Леннарту Вестерлунду! — он отпустил волосы Волмара и выпрямился. — Вместе… вместе мы безо всяких усилий завоюем этот мир, полный беспомощных овец, не способных даже защитить себя! Перебьем супергероев и дело в шляпе!

Он раскинул руки в стороны и расхохотался.

— Ладно, это прозвучало глупо, — признал он, отсмеявшись, — но мы ведь и вправду собираемся сделать это.

Волмар молча пытался привстать.

Заметив это, Матиас пнул его в грудь. Затем, когда Волмар вновь распростерся на полу — он поставил ногу в кроссовке ему на живот и произнес с издевкой:

— Леннарт сказал, что ты супергерой. Только притворяешься слабаком. Но я сделал все, как он сказал, а ты по–прежнему ведешь себя, как овца. И где обещанное чудо? А, Волли?

Волли!..

«Ты ведешь себя неразумно, Волли. Забудь обо всем. Помни о нашей клятве. Так почему же ты не рад? Почему же я не вижу радости в твоем лице, Волли?»

«Меня не Волли зовут», — угрюмо ответил он тогда.

«А как?»

«Волмар. Называй меня полным именем, урод», — сказал он, а затем перехватил оружие.

Крик Леннарта ожег его.

«ВОЛЛИ!…»

Лежа на спине, Волмар схватил Матиаса за лодыжку и дернул в сторону. Потеряв равновесие, супергерой с грохотом упал на пол. Превозмогая режущую боль в животе, ничего не видя перед собой, Волмар приподнялся, и буквально швырнул свое тело на Матиаса. Он оказался сверху, и тут же стал давить пальцами шею отрекшегося супергероя. Матиас сопротивления не оказывал — только безвольно водил глазами из стороны в сторону: при падении Матиас сильно приложился затылком об острый угол контейнера, и теперь под его головой ужасающе быстро растекалась красная лужа. Волмар в одуряющем ужасе давил, пальцами сминая кожу и хрящи, перекрывая кислороду доступ в мозг Матиаса.

Это длилось целую вечность или около того. Наконец ток крови под его пальцами иссяк. Матиас затих окончательно, даже зрачки его закатились под веки. Волмар всхлипнул и поднялся.

Перед ним лежал мертвец.

Отвратительно получилось. Мерзко.

Из кармана Матиаса что‑то выпирало. Волмар, преодолевая отвращение, сунул туда руку и достал узкий и сплюснутый металлический предмет — очень легкий и прочный. Рукоять сама легла ему в руку, указательный палец нашарил спуск; оружие было готово вновь убивать, как и тысячи лет назад, в Эпоху Звезд. Соврал Матиас. Конечно, он не отдавал эту штуку Леннарту. Вероятно, он даже и не встречался с ним, а только…

Или встречался — кто его знает.

Волмар сунул импульсатор в карман. Из этой вещи Леннарт убил Аннели. Пускай полежит.

Шатаясь из стороны в сторону в сторону, Волмар выбрался из подсобки. Вахтера и след простыл. Вероятно, он был заодно с Матиасом — а может, супергерой его попросту запугал. Это сейчас неважно. Волмар подрагивающими от адреналина руками закрыл дверь, за которой лежал мертвый Матиас. Тут до него вдруг дошло:

«Нас здесь трое, в Лянси–Суомен, не считая Карла…»

Не помня себя, Волмар взлетел по лестнице и с такой силой распахнул дверь их номера, что чуть не сорвал ее с петель.

— Волмар! — завизжала Марика с кровати.

Один из них, бритый и с татуировками, держал ее за руки, пока второй, приземистый амбал в супергеройском трико с трусами поверх, стаскивал с нее джинсы. Марика билась и сопротивлялась, ногами пыталась достать амбала, но тому все ее удары были что слону дробина. Он только сопел, и лицо его, красное и свирепое, пересекали морщины. Бритый с силой свел запястья Марики и перехватил их левой рукой, а правую запустил ей под свитер. Марика истошно завопила, бешено елозя спиной по простыне.

— Волмар!

Очнувшись от оцепенения, он кинулся сзади на амбала и попытался оттащить его от Марики. Амбал хрюкнул и чуть повернулся. На его толстой шее вздувались синие жилы.

— Волли… — удовлетворенно произнес амбал.

Завопив, Волмар наотмашь ударил его по лицу. Амбал даже не шелохнулся, а его ответный удар отшвырнул Волмара на противоположную стену.

Волмар стек на пол.

«Выхода нет…» — задыхаясь от боли, понял он.

Выхода не было.

Как не было и никакой вакцины.

Леннарт долго исследовал этот вопрос. Он убил великое множество людей — и понял, что все они были такими же, как он: потенциальными убийцами. Вакцины не было — был только миф. А еще воспитание. И питание, как утверждал Леннарт. Пищу им готовят машины, добавляя в нее особые элементы, подавляющие агрессию… Питание, специальные прививки, успокаивающее облучение — однако любой, было бы желание, может причинить вред другому. И в качестве иллюстрации Леннарт предлагал использовать найденный в Гамбурге древний импульсатор.

«Человек же не знает, что это оружие, — объяснял Лённ Волмару и Аннели позже, когда они потребовали от него объяснений. Он предлагал давать это людям и просить их выстрелить в другого человека. Организовать шоковую терапию. Убивший раз убьет и еще раз. Это ведь так легко, нажать на курок. Может, поэтому машины и отняли у людей все реальное оружие. — Так мы, супергерои, раскроем обман чертовых машин. Люди поймут, что машины обманывают нас, и это вызовет революцию! Самосознания будут уничтожены, и мы снова будем хозяевами на собственной земле!»

Аннели это ой как не понравилось.

«Твой друг — сумасшедший, — сказала она Волмару. — И я его убью».

Но вышло наоборот.

Волмар не винил Леннарта, ведь тот защищался — однако и простить его не мог.

Раз вакцины нет, то дозволено все.

Привалившись головой к обоям, Волмар вытащил из кармана импульсатор и навел его на амбала. Тот лишь хмыкнул, не приняв оружие всерьез. Волмар выстрелил. Рука, державшая импульсатор, на миг налилась свинцовой тяжестью, по ушам ударил беззвучный гул — и в пространстве между амбалом и импульсатором вдруг из ниоткуда возник синий луч — чтобы тут же с хлопком исчезнуть. Вместе с ним исчезла верхняя часть туловища амбала. Нижняя же рухнула, выплескивая из себя водопады крови вместе с грозьями внутренностей. Тут же вскочил на ноги бритый.

— Сука! — завопил он и кинулся на Волмара, утопая чуть ли не по колено в мягком матрасе. Волмар не успел вовремя от него увернуться — бритый пинком выбил импульсатор из рук, затем прыгнул, всей своей массой повалив Волмара на пол.

— Нет! — закричал Волмар.

Импульсатор лежал у распахнутого окна. Бритый ударил Волмара для острастки, затем встал, подхватил с пола импульсатор и навел его на Волмара.

— Мы на такую работу не договаривались, — сказал он, и Волмар вдруг понял, что у бритого дрожат руки. — Стой! Ты стой и не двигайся. Я уйду. Я уйду, только не двигайся и не… отойди в сторону! — он завизжал. — Пусть Вестерлунд сам с этим разбирается!

— Что вы хотели? — спросил Волмар, не слыша себя от стука крови в висках. — Что вы думали этим добиться?

— Вестерлунд сказал, что ты супергерой! — выкрикнул бритый.

— И что?

— Он сказал, что мы должны вывести тебя на чистую воду, и пообещал взамен не убивать нас! Сказал звать тебя «Волли», чтобы разозлить… А Матиас сказал и прям поклялся, что Вестерлунд скоро создаст новый мир — в котором мы будем править людьми, мы, супергерои! А ты вот что! Ты меня не трогай!… Отойди!

Волмар медленно приблизился к затихшей Марике и встал рядом с ней. Бритый обошел их по полукругу, не снимая пальца со спуска. Наконец он оказался у двери. Спиной толкнув ее, бритый выскочил в коридор. Тут же раздался глухой удаляющийся топот.

Едва он стих, как Марика начала плакать. Она закрыла свое лицо тонкими руками и сгорбилась. Вся ее решимость будто испарилась. Как странно.

— Ну чего ты, — произнес Волмар. — Все хорошо будет. Ну, будет, будет.

Он неловко обнял ее и сказал:

— Все хорошо, ведь я — супергерой, — и спрятал ее мокрое от слез лицо у себя на груди. — А ты суперзлодейка. Ну чего ты ревешь? Подумаешь, напугали тебя. Будет, будет…

— Я не злодейка, — сквозь рыдания вырвалось у Марики.

— Эх, — сказал Волмар.

Его глодало ощущение, будто произошло нечто страшное. Но он не мог это описать.

Леннарта они так и не нашли. Зато дома их ждала Беата, пьяная в хлам. Заплетающимся языком Беата сказала, что Йенни похитили.

— Ты не понимаешь, Волли, — сказала она, всхлипывая то ли от токсикации, то ли горя. — Он сказал, чтобы я отошла, не то он меня убьет. А он мог. Они же такие… Ох, Волли… — и она завыла, как волчица. — Я так их боюсь…

Марика молча держала его за руку.

Вся квартира была разгромлена. Посреди комнаты лежал их с Аннели холодильник. Ее родители на свадьбу подарили. Ведь холодильник вещь недешевая… К нему ножом была приколота, буквально вбита в металл записка. Волмар развернул ее.

— Ты ее не читала? — глухим голосом спросил он у Беаты.

— Н–нет.

— Понятно.

«Привет, Волмар. Я помню, что мы более не друзья, поэтому обращаюсь к тебе по полному имени. Там, на пляже, ты ударил меня и отнял импульсатор, сказав, что это бесполезно — что мои детские мечты о свержении Мудрых Самосознаний глупы. Я стар нынче, обессилен, и я соглашусь с тобой. Я буду играть теперь по их правилам. Скакать в клетке, как обезьяна. Я не противен тебе? Себе я точно противен. Но скучно сходить с ума одному. Ты бегал от ответственности долгие годы: все никак не хотел стать супергероем, хотя годишься на эту роль куда больше, чем те, кого случайный жребий (я так понимаю — суперы просто социопаты с медицинской точки зрения) выбрал на эту роль. Поэтому я в нашем родной городе исправил в роддоме бумажки: сделал тебя супергероем с самого начала. Так что теперь ты герой официально! Еще я возьму твою дочку. Тебе нужна мотивация, чтобы искать битвы со мной, а мне — мне нужна ученица… и жена. Люблю молодых. До новых встреч, Волмар. Всегда твой, Леннарт Вестерлунд».

Какая длинная записка, отстраненно подумал Волмар. И не лень ему было писать. Леннарт сдался. Он стух, он сдался, и теперь не представляет опасности для машин. Наверное, ему потому и позволили бежать из Хаунтеда.

Беата выла, сидя на полу и широко расставив ноги.

— Слушай, — тихо спросила Марика, — мне очень неловко… Но как тебя зовут на самом деле? Ты сказал, что в прошлый раз это имя помогло тебе победить. Так как тебя зовут? Не Волмар ведь? — Да, — сказал он и помедлил. Собственные губы казались ему чужими. — Ты можешь называть меня Волли, Марика. Я вовсе не против.



Город над морем серы



Есть город Рапсодия. Он стоит на многокилометровых стальных сваях; внизу кипит море серы. У Рапсодии три уровня: нижний, где все пропитано серой и обитает всякое отребье; средний, где более–менее благонадежные граждане только и думают, как бы унизить ближнего своего; и верхний, расположившийся под стеклянным куполом — рай, обслуживаемый миллионами мелких роботов.

Мать Чарли Джаспера родилась на верхнем уровне; однако ее изгнали на средний за некое преступление. Что именно натворила мать, Джаспер так и не мог понять. Из ее путаных объяснений следовало, что она попыталась полюбить; но как это может быть преступлением?

Впрочем, кто их знает, этих небожителей.

Джаспер был детективом; по роду профессии ему не раз приходилось спускаться на нижний уровень. Он видел, как живут тамошние аборигены — тлен и нищета; однако наверху Джаспер никогда не был. Не положено. Всегда можно спуститься, но никогда — подняться. Сферолифт попросту не активируется, если на борту будет хотя бы один житель нижнего уровня.

Джаспер посмотрел в зеркало. Что ж, неплохо. Рубашка выглажена и аккуратно заправлены в брюки; однотонный галстук. Внушает доверие. К нему должна вскоре прийти клиентка. Надо произвести впечатление.

В дверь постучали.

Джаспер сел в кресло и бодро произнес:

— Войдите!

Женщина была красива. Она села напротив Джаспера и смущенно улыбнулась ему.

— Вы Эльза К. Бланкет?

— Да.

— Это хорошо, — сказал Джаспер. — Вы просили о встрече. О чем будет говорить?

Эльза К. Бланкет положила перед Джаспером фотокарточку.

— Моя дочь пропала.

— Понятно… — рассеянно произнес Джаспер. На фото была изображена девушка в белой шляпке, на вид — ненамного младше Бланкет. — Вы хорошо сохранились.

Эльза К. Бланкет залилась румянцем.

— Спасибо. Мне 26 лет. Моей дочери три года.

— Тогда как же?..

— Обещаете, что поверите мне? — похоже, это было очень важно для нее, поэтому Джаспер кивнул.

— Да.

— Однажды ко мне пришла девушка, очень похожая на меня, и сказала, что она — моя дочь. Только из будущего. Я сначала не поверила, однако Фрея предоставила доказательства… — она покраснела. — Родимые пятна совпадали. Это и вправду моя дочь, только через двадцать лет. Удивлены?

Джаспер не удивился.

В этом городе жить — разучишься удивляться.

— У Фреи очень важная миссия. Она пришла, чтобы спасти Рапсодию, — продолжила Эльза К. Бланкет. — Вот только от чего — она так и ответила. Лишь сказала, что это связано с нижним уровнем. А вот теперь она исчезла. Думаю, она там.

— Понятно, — сказал Джаспер.

Эльза К. Бланкет выжидающе смотрела на него.

— Найдем мы вашу дочь, — сказал он. — Не беспокойтесь. Дайте мне только неделю.

— Спасибо!

Он взял у нее телефон — а когда она ушла, нахмурился; затем плюхнулся в кресло и сделал звонок.

У Джаспера были свои люди на нижнем уровне.

Сейчас он позвонил Прайм — женщине–контрабандистке. Прайм была тем еще чудовищем; однако чудовищем умным и полезным.

— Хорошо, — сказала Прайм. — Поищем мы твою Фрею. Фото только пришли по факсу.

Через пару дней Прайм позвонила Джасперу.

— Нашла? — нетерпеливо спросил он.

— Ага. Вот только… Короче, тебе надо это самому увидеть. И только не спрашивай, почему.

Джаспер был заинтригован. Он заказал экипаж и поехал к краю уровня.

Город Рапсодия имел коническую форму. Нижний уровень был самым громадным; средний уровень, более цивилизованный, был поменьше — над ним парили дирижабли, а жители предпочитали конный транспорт; и неведомый верхний уровень — говорят, размером он не больше одного из городов–сот нижнего уровня.

Вдоль конуса Рапсодии вращались сферолифты: с их помощью сообщались средний и нижний уровни. Попасть на верхний можно было лишь через конический лифт, проходивший через ось Рапсодии. Именно на нем и привезли мать Джаспера.

Добравшись до края, Джаспер заказал сферолифт. Вскоре раздался жуткий скрежет — по проржавелым рельсам поднимался огромный шар. Зависнув перед краем, сферолифт раскрылся изнутри. Джаспер выбросил сигарету и вошел.

Внутри сферолифт был поделен на секции; в каждой — скамейки и тумбочки. Джаспер сел поудобнее и стал терпеливо ждать конца поездки.

«Кто мы? Откуда мы пришли?» — здесь всегда приходили на ум идиотские мысли.

Рапсодию построили не люди. Они лишь нашли пустой заброшенный город, творение нечеловеческих рук. Религия гласила, что Рапсодия была всегда — но Джаспер в подобную чушь не верил.

Спустя час сферолифт вновь распахнулся.

Нижний уровень.

Джаспер ненавидел это место. Красная равнина под черными облаками. Умом‑то он понимал, что эти облака — на самом деле искусственные образования, предназначенные для орошения тощих полей; но выглядели они отвратительно. Вонь серы. Изнуренные люди с серой кожей.

Здесь Джаспера встретили люди Прайм. Ему предложили сесть в машину, напоминавшую танк.

— Ваш лимузин, — издевательски сказали ему.

Джаспер пожал плечами и занял место сзади.

Прайм встретила его запахом духов и объятиями. Она, как всегда, была неотразима. Ядовитый цветок, возросший в этом сухом пыльном аду. Черные волосы стянуты в косу. Чувствительные музыкальные пальцы поглаживают Джаспера по спине.

Чуть позже они сидели в гостиной огромного средневекового замка и пили чай.

— Фрея… — задумчиво произнесла Прайм. — Ты знаешь, тебе нужно с нею увидеться. Просто необходимо.

— Наверное, — хмуро ответил Джаспер.

Прайм его нервировала.

Он знал, сколько трупов на ее совести.

— Где она?

— Переодевается, — махнула рукой Прайм.

Вскоре в гостиную вошла девушка — и впрямь, похожая на Эльзу К. Бланкет. У Фреи были странные глаза — ярко–синие, с желтым зрачком. Джаспер встал и поцеловал ее пальцы.

Фрея тут же их одернула.

— Чарльз Джаспер? — спросила она.

— Да. Я прибыл, чтобы забрать вас.

— Это невозможно, — резко ответила Фрея. Она посмотрела на свои пальцы, затем облизнула их.

Джаспера передернуло.

— Вы и впрямь тот, за кого себя выдаете, — сказала Фрея. — ДНК врать не может.

— ДНК?

— Да, Чарли, — рассмеялась Прайм из своего кресла. — Фрея‑то твоя не человек!

— Я человек, — поправила ее Фрея. — Однако мое тело модифицировано для определенных целей. Будьте спокойны: я получила надлежащее воспитание.

Джаспер вздохнул и опустился в кресло.

— Это неважно. Будь бы хоть говорящей сосиской, я все равно должен доставить вас наверх.

— Это невозможно, — повторила Фрея.

— Почему же?

— Лифт не пропустит меня. Я родилась здесь, на нижнем уровне.

— Тогда как вы оказались на среднем? Вы еще и сквозь пространство путешествуете?

— Не знаю. Знала, но забыла. Перемещение, судя по всему, повредило часть моей личной памяти.

— Ладно, — поднял ладони Джаспер. — Тогда вот какой вопрос. Как вы вернулись сюда?

— Спрыгнула.

Джаспер представил, как Фрея рыбкой прыгает с края уровня — бултых! — и падает в море серы. Затем поднимается по сваям на нижний уровень.

Бред.

Он устало помассировал виски.

— Рапсодия погибнет, — сказала Фрея.

Она незаметно оказалась за креслом Джаспера. Схватив детектива за подбородок, Фрея вогнала ему в шею длинный палец. Джаспер заорал и попытался вырваться, но девушка держала крепко, будто сталью. Джаспер почувствовал, как пульсирует ее проклятый палец — да не палец это, а… хоботок! Ему в шею что‑то вкачивают!

— Стой, тварь! — взревел он.

— Все, все, — попыталась успокоить его Фрея.

Она отпустила Джаспера и отошла от кресла на шаг. Детектив вскочил на ноги. Ранка почти не болела, но его просто трясло от бешенства.

И страха.

Что, черт возьми, сейчас произошло?

— Это яд был, — объяснила Прайм. — Она и мне такой же вколола. Медленный яд, мы через неделю загнемся.

Казалось, ситуация ее безумно веселит.

— Вот, значит, как, — медленно произнес Джаспер. — Шантаж. И что я должен выполнить, чтобы получить противоядие?

— Помочь мне, — резонно ответила Фрея.

— В чем?

Подобрав платье, девушка села рядом с Прайм. Отпила чай из ее бокала.

— Я забыла большую часть своего прошлого. Я не знаю, от чего именно погибнет Рапсодия. Однако я помню одно имя. Морган Кросс.

— Это наш местный царек, — объяснила Прайм. — Глава одной банды. Контролирует скважины и прочую хрень.

— Понятно.

— Я вот что думаю, — сказала Прайм. — Морган частенько проводит гладиаторские бои. Если выставить Фрею как моего кандидата… Можно и с ним встретиться, если она победит, конечно.

— Мне придется убивать людей? — изменилась в лице Фрея. — Это негуманно.

— Так и есть, — сказала Прайм. — Сущий ужас.

Она расхохоталась.

Вечером Джаспер позвонил по телефону, оставленному Эльзой К. Бланкет. Однако никто не ответил. Судя по всему, такого номера вообще не существовало.

«И во что я ввязался? — уныло подумал Джаспер. — Еще и яд вкололи».

Он слышал о высокотехнологичных ядах нижнего уровня. Такие могут и разум носителя подчинить. Да и не яды это, конечно, а нанороботы.

Полный дурных предчувствий, Джаспер взял «лимузин», стоявший во дворе замка, и включил зажигание.

— Эй! Погоди‑ка! — через двор к нему бежала Прайм.

Поехали вместе.

— Эта Фрея гадкая, — виновато сказала Прайм, разглядывая свои ногти. — Говорит, что она типа добрая и сочувствует каждой букашке, а на самом деле — тварь. Вот честное слово, убила бы ее, если бы не боялась до дрожи.

Джаспер чуть притормозил — посреди дороги разлеглась стая облезлых, гадких волков. Все волки были с признаками мутации. Пришлось их объехать. Твари злобно покосились на машину, но нападать не стали.

— Не было у меня выбора, — сказала Прайм. — Ты чего молчишь?

— Думаю.

— И что надумал?

— Мне нужно на средний уровень. Хочу разобраться с этой Эльзой. Заодно узнаю, откуда взялась Фрея. Если она такая сильная… то почему сама не уничтожила Кросса? Зачем ей мы?

— Не знаю, — вздохнула Прайм.

Чем ближе они приближались к краю, тем мрачнее становилась Прайм. Наконец машина остановилась. Джаспер вызвал сферолифт.

— Ты на средний уровень? — спросила Прайм.

— Угу.

— И я вроде как останусь тут одна?

— У тебя ж свой замок есть, слуги.

— Ты не понимаешь, — с тоской произнесла Прайм. — Мы все хотим к вам, на средний… А вы оставляете нас. Ангелы небесные, вы приходите и уходите, а нам тут гнить.

Приехал сферолифт.

Джаспер не смог в него войти.

Лифт идентифицировал его как жителя нижнего уровня.

Кровавый всплеск.

Фрея добивала противника.

Гладиаторские бои — зрелище не для слабонервных. От происходящего на арене Джаспера откровенно выворачивало. Рев зрителей, пиршество крови, омерзительный запах серы. Они с Прайм сидели на трибуне. Прайм держала его за локоть.

Джаспера тошнило.

Самое неприятное — убивая очередного несчастного, Фрея разворачивалась и бросала взгляд на Джаспера. Словно пытаясь ему что‑то сказать. Фрея плакала. По красивому, забрызганному чужой кровью лицу текли слезы.

— Очередная победа! Блистательно! Однако выстоит ли юная претендетка против великолепного Хьюго? На бой приглашается Хью–ууууууго!

На арену шагнул громадный жестокий детина. Вместо челюсти у него были два лезвия от циркулярной пилы.

— Хьюго! — взвыл динамик, расположенный у него на голове, будто шапочка.

Зрители поддержали Хьюго аплодисментами.

Детина замахнулся на Фрею, однако она отступила в сторону и провела ладонью по его груди. С каждый сантиметром касание оставляло все более кровавый след. Наконец, когда оно завершилось — около паха — Хьюго беззвучно осел, а сизые внутренности вывались ему на колени.

Зрители ликовали.

Джаспера и Прайм представили организатору боев.

— Прекрасное начало! — сказал одутловатый Морган Кросс, сидя на широком кожаном диване. — Ваша Фрея может далеко пойти.

— Думаете? — рассеянно спросил Джаспер.

Он оценивал обстановку. Кроме Кросса, в комнате было семь или восемь телохранителей.

«Интересно, их хватит, чтобы справиться с Фреей? — меланхолично подумал Джаспер. — Вряд ли».

Он ощущал себя оскверненным. Будто нано–яд преобразил его. Из чистого ангела превратил в демона. Наверное, в крови всех жителей нижнего уровня были нанороботы — именно так сферолифт отличал их от жителей среднего.

Домыслы, конечно.

Джаспер отошел к окну и долго, до боли взглядывался в красную равнину. Сзади приблизилась Прайм и закрыла ему уши.

Минут через пять, когда он сбросил ее руки и развернулся, все уже закончилось. Фрея пытала Кросса.

— Ты не понимаешь! — захлебываясь кровью, кричал Кросс. — Я не могу впустить тебя в конический лифт!

— О чем речь? — холодно спросил Джаспер.

Вмешалась Прайм.

— Кросс занимается поставками людей на верхний уровень. Заказ небожителей. Он и его люди переправляют время от времени… самых достойных, так сказать. Генетический материал.

— Это не генетический материал, — зияя кровавыми дырами вместо зубов, прохрипел Кросс. — Это еда! Небожители жрут их! Им там жрать нечего, вот мы их и кормим человечинкой!

— Глупости, — процедила Фрея.

Она больше не плакала.

— Почему же? — устало спросил Джаспер. Он сел на столь же широкий, как и раньше, но уже окровавленный диван.

— Уровни Рапсодии разделяет не только расстояние. Их разделяет еще и время. Верхний уровень — начало времен.

— И?

— Должны же люди размножаться, — сказала Фрея. — Нижний уровень поставляет для верхнего жен и мужей. Их там очень мало. А в начале их было всего двое.

— Понятно. Средний уровень — это вроде как середина времен, а нижний уровень — конец времен, — равнодушно сказал Джаспер. — А кто ты?

— Я — первородный грех, — сказала Фрея. — Я поднимусь наверх и убью первую женщину. Я стану супругой первого человека и своей кровью оскверню весь род человеческий, сделав его смертным и слабым.

— Зачем?

— Идеальный, значит — жестокий. Люди должны быть слабыми. Иначе Рапсодия не доживет даже до среднего уровня.

Помолчав, Джаспер повторил свой вопрос:

— Кто ты? Откуда ты?

— Вопрос не имеет смысла. Я порождаю саму себя. Тот яд, что я впрыснула тебе и Прайм, породит меня. Вы займетесь сексом, и рожусь я. Я пройду сквозь время, заберу саму себя и воспитаю в море серы. Я позвоню на средний уровень и найму женщину по имени Эльза К. Бланкет, чтобы выманить тебя сюда.

— А я‑то тебе зачем? — чуть ли не закричал Джаспер.

— Вопрос не имеет смысла. Ты мой отец, потому что ты — мой отец. Я помню, что ты мой отец, значит, твое совокупление с Прайм уже произошло в моем прошлом.

Джаспер беспомощно взглянул на Прайм. Та пожала плечами.

— А теперь, — сказала Фрея, — прощайте.

Она ушла.

Джаспер растерянно посмотрел на Прайм:

— И что нам теперь делать?

— Жить, я полагаю, — странным голосом ответила она. — А что нам еще остается?



Железный пёс



Мстислав Изяславич, князь Волынский, стоял у окна и наблюдал за тем, как растекаются греческие войска по Крещатой долине. Маршируют. Есть такое слово. Они шли гордо, с поднятыми головами, воздев оружие, печатая шаг. Тускло отблескивала сталь. Скрипели, подминая под себя землю, громадные металлические звери — их греки используют вместо конницы. Плескались на ветру разноцветные хоругви. Пахло нефтью. Мстислав отвернулся. Не пройдет и недели, как эта армия войдет в Смоленск и растопчет в прах его гордые церквы и хоромы. И все потому, что Мстислав предал своего дядю — князя Смоленского, Ростислава Мстиславовича.

...Как же здесь все‑таки воняет.

Мстислав зажал нос пальцами.

— Табак будете? — спросил Святополк.

Мстислав промолчал.

— Ну, как хотите. Экология здесь в Киеве здорово испорчена. Воняет, как из помойной ямы. Я вот спасаюсь, табак нюхая. Нос, конечно, кровоточит, и запахов я уже не различаю... но ведь и хорошо, что не различаю, — Святополк пожал плечами. — Пойдемте. Я отвезу вас к жене.

Не дожидаясь Мстислава, он споро спустился по лестнице. Слишком большой, слишком широкоплечий для человека. И лицо слишком чистое. Ни оспин, ни ожогов, ни шрамов. На поясе висит пистолет. Святополк был греком, и это многое объясняло. Он говорил на смеси славянских и греческих слов, и с таким явным акцентом, что Мстиславу часто приходилось напрягаться, дабы хоть как‑то различить его речь.

"Почему Святополк? Почему именно это имя? Разве не мог грек выбрать более подходящее? Почему он взял себе княжеское имя?.."

Так и не найдя ответа, Мстислав спустился следом за Святополком.

У входа его ждали летучие сани. Греческие солдаты, вооруженные копьями, охраняли подъезд к хоромам. Святополк кивнул им, и солдаты быстро и расторопно распахнули главные ворота. Святополк уселся в сани и жестом предложил Мстиславу занять соседнее место.

Подавив раздражение, Мстислав сел. Он думал о железном псе, что мчался сейчас сквозь заросли полыни.

— Вам удобно, князь?

— Вполне, — неохотно ответил Мстислав.

— Славно. Тогда поехали.

Святополк потянул за поводья. Сани, лишенные не только полозьев, но и упряжи, тронулись с места.

— Мне нравится ваш поступок, — сказал по пути Святополк. — Вы вообще мудро поступили. Княжества эти, Смоленщина, Владимирщина — они обречены. Всем только лучше станет, если князья сдадутся и перестанут нам на границах гадить. Вот вы это поняли. Вы мне нравитесь. Жену спасли, опять же... Сколько она уже здесь в плену, четыре года?

"Три".

— Четыре, кажется... Да, четыре, — сказал Святополк. — Если мне память не изменяет, конечно.

Они проехали мимо исполинской черной печи. В Киеве таких было уже три, и на окраине сейчас строили четвертую. Печи извергали из себя жирный дым, перемешанный с искрами; от этого дыма першило в горле, и слезы наворачивались на глаза.

Святополк понюхал табак, затем сказал:

— В мире столько глупости. Мы ведь лучше, чем князья. Мы не казним, жестокостью не упиваемся, народ не притесняем, не обворовываем. И чего нас так ненавидят? Зачем эта партизанщина?.. Совершенно не понимаю.

Мстислав не ответил.

Дальше ехали молча.

У самых хором Святополк, притормаживая сани, произнес:

— Князь, мы с вами вечером к митрополиту едем. Я вам советую от еды не отказываться. И не потому, что вы митрополита обидите, или чего‑то еще. Просто вкусно, — он рассмеялся. — Ну очень вкусно!

Мстислав не хотел встречаться с женой.

Агния была совсем юной, когда они поженились. Ее темные с рыжинкой волосы, некрасивое лицо с блеклыми, печальными глазами, маленькие слабые руки — все это вызывало у Мстислава глухое раздражение. В их первую ночь вдруг выяснилось, что Агния не была девственницей. В гневе Мстислав ударил ее, и Агния со сдавленным стоном откатилась к краю кровати, да и съежилась там, ожидая рассвета. Как, что, почему — она объяснить боялась. Такой Мстислав ее и запомнил: слабое, жалкое существо, что лежало в абсолютной тиши их спальни, и тихо плакало, тоскуя непонятно о чем. Во время побоища Агния попала в греческий плен. Возможно, это была его вина.

"Освободите мою жену, — сказал он греческим послам, аккурат после того, как продал своего дядю. — Я приеду в Киев и заберу ее. Я не могу больше без наследника. Бояре ропщут. Мне нужна жена".

Послы с ним согласились.

Тогда решение казалось правильным.

Сейчас...

Мстислав вошел в комнату, где его ожидала Агния, и замер на пороге.

— Агнешка, — позвал он.

Она сидела на кровати, сложив на коленях руки, и молча ожидала, что он предпримет дальше. Агния стала другой. Мстислав сразу заметил, как изменилось ее тело — оно стало мягче, контуры женственней. На ней было плотное темное платье, оставлявшее голыми руки и шею. Темные волосы рассыпались по плечами, по спине, и сверкали рыжиной. Это было красиво, и Мстислав растерялся. Вместо того, чтобы сказать что‑то внятное, он просто сел рядом с женой на кровать и замолчал.

— Я рада, что ты пришел, — сказала Агния, отводя взгляд.

От нее приятно пахло цветами. Мстислав вдохнул этот запах, потом сказал:

— И я рад, что пришел.

— Как здоровье семьи?

— Почти все живы. Только Владимирко шею свернул.

— Жаль...

— Да.

Мстислав подумал, о чем еще можно поговорить.

— Тебе было трудно? — спросил он наконец.

— Не знаю, — она стала накручивать локон на палец. — Иногда трудно, иногда не особо... Не знаю.

— Они били тебя?

— Били? — она осеклась. — Нет.

"Били, значит."

Мстислав подумал, со сколькими греками она уже успела разделить ложе, и ощутил гнев.

— Ты часто видишься с митрополитом? — спросил он.

— Редко. Он занят. Великий князь вот заходит ко мне иногда, чтобы пожелать здоровья, но тоже редко. Я практически затворница, — Агния слабо улыбнулась.

"Великий князь... Изяслав, значит".

Мстислав вспомнил князя Киевского и сжал кулаки. Ему захотелось немедленно повалить Агнию на кровать и вывернуть ей руку, причинить ей боль, сделать так, чтобы она кричала, чтобы плакала, чтобы умоляла его о прощении...

Но он сдержался.

— Хочешь, кое‑что покажу? — спросила Агния.

— Да, — с трудом ответил он.

Агния, повозившись немного, достала из‑под кровати плоский ящик и поставила его перед Мстиславом.

— Что это?

— Сейчас.

Ящик приоткрылся. Из него полилась музыка — сначала тихая, затем все громче и громче. Она была робкая, нежная, и от нее сладостно щемило сердце. Мстислав ощутил, как глаза его наполняются слезами.

— Что это? — спросил он, пораженный до глубины души.

— Греческая шкатулка, — ответила Агния. — Греческая песня...

Она прижалась к плечу Мстислава и замерла так.

Он не стал ее прогонять, не стал бить. Он просто сидел, завороженный музыкой, и молчал, ощущая, как по телу разливается блаженное тепло.

"Почему так? Почему греки, создавшие столько мерзостных вещей, могут создавать и такое, от чего хочется жить сильнее и слаще? — Мстислав недоумевал. — Я не понимаю. Не понимаю..."

Робко, словно мальчишка, он коснулся плеча Агнии и прижал ее к себе.

Часа через три Мстислава Волынского вызвали к митрополиту. Он оделся, молча кивнул Агнии и вышел. На пороге его ждал Святополк.

— Князь, думаю вам показать кое‑что. Пойдемте, — он махнул рукой.

Все хорошее настроение улетучилось. Мстислав посмотрел на пистолет, висевший у Святополка на поясе. Выхватить, выстрелить мерзавцу в затылок... Нет. Он вспомнил о железном псе — и решил, что сейчас рисковать никак не стоит.

Он сел в сани вслед за Святополком.

За ужином Мстислав чувствовал себя неуютно. От блюд, выстроившихся перед ним, исходил манящий запах; но Мстислав не хотел есть. Он смотрел на митрополита и пытался придумать хотя бы одну причину, чтобы уйти отсюда без ссор и скандалов.

Он ненавидел митрополита так сильно, что от гнева сжимался желудок.

— В детстве, — сказал митрополит Илларион, — я прочитал одну книгу. В ней говорилось, что помогать слабым и убогим — недостойно, что это бесполезно, что в этом нет толку. Это вызвало у меня протест. Уже в те годы я знал, что автор говорит неправду. И я вырос с одной-единственной мечтой: помогать людям.

Он пожал плечами.

— Как думаете, моя мечта сбылась?

Глядя в его блеклые глаза, Мстислав ответил:

— Для вас, может, и сбылась.

— Русь — это только начало, — сказал митрополит. — Нам нужна нефть Кавказа. Каспийская соль. Много чего еще. Наша цивилизация развивается, и ей нужны ресурсы.

— Мое княжество станет частью цивилизации?

— Да.

Мстислав посмотрел на диковинный инструмент, которым митрополит ел брюкву. Трезубец.

— Вы пришли с небес, — сказал он с горечью.

— Нет, что за глупости, — рассмеялся митрополит. — Родом мы отсюда, их этих же мест. Только времена разные. Вот и все.

— А если ваша лестница... по которой вы все время спускаетесь, — медленно произнес Мстислав, — что, если она рухнет?

— Меня это огорчит, — сказал митрополит. — Но не сильно.

Он обглодал баранью лопатку.

— Однажды мы и сами ее уничтожим, когда придет время, — добавил он. — Наша задача, в сущности, выполнена. Эта земля уже никогда не станет прежней.

— Можно, я уйду? — спросил Мстислав.

— Как хотите, — митрополит вытер губы куском ткани.

В дверях Мстислав столкнулся с сутулым человеком в богатых одеждах.

— Изяслав... — пробормотал он, удивленный.

— Пришел с тобой встретиться, — зашептал великий князь Киевский. — Давно тебя не видел. Давно, очень. Как же ты... как же ты изменился. Давно тебя не видел.

Он говорил быстро и сбивчиво, а руки у него тряслись, как у древнего старика.

— Князь! — позвал Илларион.

Изяслав взвизгнул и убрался обратно за дверь.

— Что это с ним? — пораженный, спросил Мстислав.

— Моя ошибка, — вздохнул митрополит.

Он встал, поправив мантию, и подошел к Мстиславу.

— Отдайте ему, — митрополит вытащил нечто вроде рассыпчатого белого камня. — Бедняга в последнее время совсем сдал.

— Что это?

— Дурман-камень. Мы привезли его с собой.

Мстислав все понял.

Он взял камень из рук митрополита.

— Вы кормите этой дрянью князя?

— Приходится. Да он и сам не против.

И митрополит снова вздохнул.

Изяслава Давыдовича, князя Киевского, Мстислав нашел под лестницей. Тот выл, прижимая к себе меч, и мелко дрожал, будто от холода.

— Возьми, — сказал Мстислав, раскрывая ладонь.

— Убери, — простонал князь.

— Хорошо.

Но едва Мстислав сомкнул пальцы, Изяслав жалко заскулил и бухнулся на колени:

— Отдай, прошу!

Мстислав скормил ему дурман-камень с руки. Изяслав жадно все съел, а потом и облизал пальцы. Мстислав чувствовал одновременно жалость и отвращение. Он сражался некогда с Изяславом за власть над Киевом и проиграл; а теперь — кормит победителя, словно пастух блохастого пса.

— Спаси тебя Бог, — выдохнул Изяслав.

— Изяслав.

— Да?

Мстислав подумал, затем сказал:

— Ничего.

"Я купил пса, — хотел сказать он. — Владимирко, мой ученый человек, настроил этого пса; пришлось убить его, как и продавцов. Теперь я уничтожу лестницу. Скоро все закончится".

Но, так ничего и не сказав, он ушел.

Мстислав ехал в санях и размышлял над словами митрополита.

Было темно.

"Эта земля никогда не станет прежней..."

— Это была хорошая идея, — перекрикивая невесть откуда взявшийся ветер, произнес Святополк. — Вас розгой поучить. Чтоб вы умнее стали. Вы знаете, князь, кто скоро придет на эти земли?

Он обвел все вокруг рукой.

— Чудовища! Гога и Магога! Эти мерзкие уроды, не будь нас, давно бы разрушили Русь. А так мы станем опорой! Для вас опорой! И кстати, вы зря отказываетесь от табака, он действительно хорош, — Святополк был немного пьян. — То, что мы пришли, определило будущее этих земель. Ваше будущее и наше настоящее! Только потому, что мы пришли и изменили все здесь, мы и смогли прийти. Понимаете? Ой, не думаю.

Он стал смеяться и смеялся до тех пор, пока Мстислав не вытащил у него пистолет из‑за пояса.

— Эй, князь, ты чего?

Мстислав навел на него пистолет.

— Он не заряженный, — сказал Святополк. — Князь, отдай игрушку по-хорошему.

Мстислав выронил пистолет.

— Вот идиот, — рассердился грек.

Пока Святополк, согнувшись, шарил по дну саней руками, Мстислав взял нож и глубоко, по самую рукоятку воткнул его греку в основание шеи. Святополк охнул и обмяк. Шкура, которой изнутри выстланы были сани, быстро покраснела от крови. Мстислав плюнул на труп и, скрестив руки на груди, стал ждать, когда же сани привезут его к жене.

Под ногами умирал Святополк.

"Надеюсь, митрополит простит мне эту кровь", — подумал Мстислав.

Той же ночью Мстислав разделил ложе с Агнией. Они катались по кровати, рыча и кусаясь, как звери. Агния словно обезумела от страсти. Когда Мстислав, устав, лег отдохнуть, она вдруг прижалась ртом к его члену и стала лизать. Мстислав чуть с ума не сошел. Он обхватил руками ее голову, не зная, что сделать — то ли прижать ее к себе, то ли раздавить, как гнилой орех: это ли не свидетельство ее неверности. Но он был доволен, внутри нарастало сладкое, тягостное чувство, и вскоре Мстислав перестал думать о чем‑либо еще, кроме как о своей жене.

— Я люблю тебя, — простонала Агния.

— Я тоже тебя люблю, — ответил он, и вполне искренне.

А где‑то далеко в степях пес, сделанный из металла и застывшей смолы, наткнулся случайно на систему обнаружения и был ею незамедлительно уничтожен. Остался лишь прах — да тот был подхвачен ветром и вскоре разнесся по всей степи.



Ильбэш



Стояла спокойная, сухая зимняя ночь. Прозрачный дым поднимался к потолку юрты и утекал в круглое отверстие — тооно, сейчас забранное решеткой–даахан. Воздух наверху был горячим, но от земли тянуло сильным холодом — не спасал даже дощатый настил, обитый войлоком. Отца перетащили поближе к очагу — там было теплее. Он лежал, мокрый и красный, под тремя оленьими шкурами, и непривычно молчаливая мать сидела в его ногах. Порой она откидывала эти шкуры, подтягивала к себе поближе котелок и меняла отцу травяные припарки, которые должны были вытянуть из него болезнь. Припарки не работали. Отец умирал.

Весной я пойду в подпаски к Эркену, отцовскому умчи — двоюродному брату, и буду работать на него до пятнадцати лет. Дальше меня заберет шаман Дамдан с Утиного острова — ему как раз нужен ученик. Все было уже обговорено. Домой я вернусь взрослым человеком. Я буду слепой, полубезумный, как все шаманы, и стану ходить с палкой, вырезанной из кости мамонта. Сестра к тому времени наверняка станет чьей‑то женой и матерью. Она позабудет обо мне, я позабуду ее, а мать… думаю, к тому времени умрет и она.

Я шумно вздохнул, жалея себя, и уставился в огонь.

— Мама, я закончила, — сказала Харлан, моя старшая сестра.

Она вымачивала войлок в корытце с кислым табачным молоком. Запах табака отпугивал вшей и мошкару, вдобавок протравленный войлок не гнил.

— Хорошо, — безучастно сказала мать.

— Развесить надо, чтобы подсох, — напомнила Харлан.

— Потом. Эсен, — обратилась ко мне мать. Я встрепенулся. — Сходи к шаману на реку и попроси траву тулях. Он знает, что это такое. Она вырастает на пепле и пахнет огнем. Скажи, что потом мясом долг отдадим.

— Да, мама, — я поднялся.

Надев стеганый дэгэл из овчины и натянув валенки–гутулы, я откинул полог юрты и соскользнул в прохладный мрак. Зимы в Меркит Ховдэ красивые, но жестокие и колючие, как сердце Ухин — девушки–луны. В лицо мне бил колкий ветер, а ноги по колено увязали в снегу, блестящем и хрустком. Поплотнее запахнув дэгэл, я быстро прочитал молитву духам, и зашагал по проселочной дороге, мимо курившихся юрт и утепленных загонов, где стоял во мраке скот.

Шаман Чимит–Арзалан жил на берегу быстрой, никогда не замерзающей реки Улян, возле плотины, перегородившей течение. Шамана мы видели только зимой. Летом мы кочевали по всему Меркит Ховдэ, то приближаясь вплотную к Рыжим горам, за которыми начиналась выжженная зноем Халха, то уходя далеко на север, к Бледной Шкуре. Шаман общался с духами и знал множество секретов. Старый нойон Банзар приказал выстроить для Чимит–Арзалана каменный дом на правом берегу Уляна, и с тех пор зиму мы проводили под бдительным присмотром шамана. Он отгонял от нас злые метели и врачевал раненых, принимал тяжелые роды, лечил скотину, если хорошо платили, и давал новорожденным имена, приманивающие удачу — но редко, под настроение. Дать хорошее имя — трудная задача.

Я обогнул утес и оказался на темном, бесшумном берегу Уляна. Река быстро несла свои тяжелые смолистые воды, скользя во тьме, как змея меж камней. Дом шамана стоял немного выше по течению. Из квадратного отверстия в крыше струился дым. Я остановился и громко позвал хозяина.

Шаман вышел не сразу. Он показался на пороге, высокий и жилистый, в жестком, обшитом костью дэгэле, с волосами, собранными в пучок на затылке — и спросил, зачем я пришел. Я ответил, и шаман неохотно впустил меня внутрь.

— У меня гости, ара–ойхон, — буркнул он. — Посланцы самого нойона! Сиди смирно и не надоедай им вопросами, а лучше вообще помалкивай. Мне надо заглянуть на ледник, все запасы там. Скоро вернусь.

Забывшись, я кивнул, и шаман проворно вырвал у меня волос со лба. Я вскрикнул, а Чимит–Арзалан рассерженно погрозил мне узловатым пальцем:

— Сколько раз тебе говорил — не кивай, дурак! Это гневит духов! Хочешь в конец их разозлить?

— Нет, — угрюмо произнес я.

Шаман ушел, а я вошел в дом и трижды поклонился уголку духов. Надо же как‑то их умилостивить, чтобы не гневались. Гости насмешливо наблюдали за мной. Их было двое — мощный мужчина, с широченной грудной клеткой и руками в обхвате как моя голова, по–халхински усатый и бритый налысо, одетый роскошно, с двумя кривыми мечами на алом шелковом поясе — и сидевшая на сундуке–арын девочка в нарядном полушубке, с не по возрасту толстой косой, несколько раз обвитой вокруг плеч. Она была очень красива, и я смутился.

— Привет, — сказала девочка. — Как тебя зовут?

— Эсен, — ответил я, переминаясь с ноги на ногу.

— Моего отца звали Эсен, — сообщила она. — Он был меркит, как и ты.

Заметив, что я замерз, девочка снисходительно произнесла:

— Можешь к очагу сесть.

Я сел на войлок, поджав ноги. От очага шел жар, и я вспотел. Халхинец извлек один из своих мечей и начал неспешно полировать его каменным точилом. Я уставился на собственные колени, не зная, что сказать.

— Меня зовут Намджил, — важно произнесла с сундука девочка. — Я — ильбэш.

— Ведьма?

— Да! — подтвердила она.

Никогда не видел ведьм. Они не водились в Меркит Ховдэ. Говорят, ведьмам для ведовства нужны свирепые вулканы и раскаленное солнце, а у нас этого не было.

Намджил сидела и с нетерпением ждала новых вопросов.

— Так вы правда от нойона приехали? — спросил я.

— Нет, — ухмыльнулась Намджил. — Мы приехали вместе с нойоном! Он сейчас в юрте на том берегу, отдыхает. Мы скоро пойдем охотиться на Олгой–Хорхоя!

Мои глаза полезли на лоб.

Олгой–Хорхой…

Исполинский бог–червь, один из сорока четырех темных тенгри. Он оковал своими кольцами землю, чтобы пожрать, но дева–луна Ухин со скуки хлестнула его стальной плетью, и Олгой–Хорхой, съежившись, в страхе уполз обратно в Рыжие горы. Отец часто рассказывал эту историю перед костром. Он был онтохошином–сказителем, и побывал за свою жизнь во всех землях, где люди любили песни.

Червь, значит.

— Слышал про такого? — сияя глазами, спросила Намджил.

— Конечно! — сказал я, слегка оскорбленный. — Я даже видел его, издалека. Но то было летом. Как вы хотите его зимой достать?

— Зимой все черви спят, — сказала Намджил. — Мы его из норы выковывы… ковыко… достанем!

— Понятно.

Намджил нетерпеливо кивнула.

— Не кивай, — внезапно сказал я, вспомнив шамана. — Духов разозлишь.

От удивления она даже открыла рот.

— Что?

— Забыл, с кем разговариваешь? — спокойно спросил халхинец. — Я могу рассечь тебя лезвиями, и ты ничего не почувствуешь.

Он говорил тихо, но внушительно, и от его слов у меня мороз по коже прошел.

— Извини, — угрюмо сказал я, вставая.

— Нет, погоди! — спохватилась Намджил. — Не обижайся на Данзана, он должен меня охранять, поэтому постоянно злой ходит. Я хочу еще с тобой поболтать.

Халхинец хмыкнул.

Я бы посидел еще немного. В отличие от других девчонок, Намджил хотя бы слушала, что я говорю, и ей было интересно. Но этот лысый усач! Будь он моим ровесником, я бы живо ему все полы с дэгэла пообрывал.

— Нет, я пойду, — заупрямился я. — У меня отец дома болеет.

— Ладно, — сказала Намджил.

Она вдруг хитро улыбнулась мне.

— Подойди‑ка.

Я с опаской приблизился, глядя в ее серые глаза. Намджил сидела неподвижно, как кошка в засаде. Едва я подошел, она вдруг ухватила меня за нос — да так больно, что я не выдержал и заорал.

Разозленный, я попытался ткнуть ее в ответ — но халхинец резво соскочил со своего сундука и одним движением повалил меня на пол. Его неподвижное усатое лицо оказалось совсем близко. Ни разу не видел ничего страшней.

Я лежал, не смея пошевелиться.

— Пусти его, Данзан! — прикрикнула Намджил.

Халхинец неохотно встал, и я вылез из‑под него — спасенный. Мне хотелось сказать: «Было больно!» — но потом я подумал и сказал:

— Мне это не понравилось, — мои поджилки все еще тряслись от страха. — Я пошел.

— Потом еще увидимся, — ответила Намджил.

— Уверена?

— Конечно! — она попыталась состроить загадочное лицо. — Я же ильбэш. Я вижу будущее, и никогда не ошибаюсь.

Я покачал головой.

Ну и дура!

Появился шаман. Я быстро вырвал у него связку сухой травы. Шаман удивился, но ничего не сказал. Я со всех ног побежал домой, оскальзываясь на снегу.

Мои щеки горели огнем.

В темноте тяжко мычали коровы. Не доходя до юрты, я заглянул в загон. Ко мне тут же полезла пятнистая телушка. На морде ее блестела ледяная корка из смерзшихся в ком слез и соплей, не дававшая корове дышать. Я взял ее за рога, чтобы не брыкала, кулаком разбил корку и сразу же погладил по лбу испуганную корову. Она фыркнула, шумно дыша — значит, все нормально. Я очистил морды ото льда и другим коровам — затем, успокоенный работой, вошел в юрту.

— Мама, я принес траву, как ты просила, — сказал я, откидывая полог.

— Молодец, — сухо ответила мать, даже не повернувшись в мою сторону. — Отдай ее Харлан, пусть разотрет в ступке. Сам ложись спать.

Сон долго не шел ко мне.

Я ворочался с бока на бок, всё думая о нойоне, о Олгой–Хорхое, которого я никогда не видел, и о Намджил. Когда я заснул, мне приснилась дева Ухин, и мы делали с ней странные непонятные вещи, о которых жар шел по всему телу.

— Эй! — и меня бесцеремонно ткнули в бок.

— Эй!

Я открыл глаза. Было утро перед самым рассветом, и в разделенном палками тооно виднелся край неба — уже не черного, а серого. Надо мной стояла ужасно довольная собой, раскрасневшаяся от мороза Намджил в своем нарядном полушубке. Не успел я даже удивиться, как она наклонилась и прижала палец к моим губам.

— Тише!

— Ладно! — тихо ответил я, приподнимаясь на локтях и оглядываясь по сторонам. Все спали, только Харлан тихонько урчала во сне. — Что ты тут делаешь?

— Ничего, — сказала Намджил.

Она потянула меня за край одеяла.

— Пошли, покажешь мне тут всё.

— Дай мне одеться, — я покраснел. — И за одеяло не тяни.

Рассвет в Меркит Ховдэ размытый и текучий, без ярких красок. Солнце медленно выползало из холмов. Мы шли вдоль берега Уляна, обходя большие камни и пиная маленькие, и наши тени тянулись через всю реку до противоположного берега. В воздухе стоял каменный, минеральный запах быстрого течения.

— Как ты узнала, где я живу? — спросил я, не зная, куда деть руки.

— Ну, я же ильбэш, — подбоченилась Намджил.

— Понятно, — сказал я. — А что ты еще умеешь?

— Я всё умею! — решительно сказала она. — Я повелеваю огнем и песком, ветром и морем, предрекаю будущее, а еще могу петь по–птичьи и рычать по–зверячьи, а еще мошек отпугивать, чтоб не жалились.

— Наши шаманы тоже так могут, — сказал я, что поддразнить ее.

Улыбка пропала с ее лица.

— Ничего они не могут! — сказала Намджил с горячностью.

— Нет, могут.

— Нет, не могут!

— Вот так они точно не могут! — закричала она, обиженная до глубины души, и вдруг топнула ногой по камню.

Бах!

Раздался далекий грохот.

— Нет, ничего ты… — начал было я, как почва подо мной вдруг пошла трещинами и разломилась. В животе неприятно закрутило. Вместе с кусками смерзшейся земли я ухнул в бездонную яму, крича и размахивая руками. Небо быстро смыкалось надо мной.

Я умру!

Я умер, наверное.

— Ой! Извини! — донесся до меня далекий голос Намджил. — Ты внизу живой, я это точно знаю — слышу, как сердце стучит. Извини меня, пожалуйста, я не хотела. Эсен?

Я пошевелился.

«Мне больно», — хотел сказать я, но сдержался. Вместо этого я закричал, стуча по земле кулаком.

— Ты дура! Дура! Я думал, что я помру!

— Я сейчас спущусь, — засуетилась Намджил.

— Это еще зачем?! Не надо! Эй!

Но она все равно спрыгнула. Прямо мне на грудь, выбив из меня последние капли жизни. Я охнул и повалился набок, а Намджил встала, отряхнулась и протянула мне руку:

— Вставай! Давай посмотрим, что это за пещера.

— Пещера?.. — я тяжело перекатился набок, не приняв руки, и привстал.

Мы находились в конце огромной норы. Стены ее были неровными, будто бы изгрызенными. Мне стало страшно, и я невольно схватил Намджил за руку, да с такой силой, что ее косточки хрустнули.

— Ой! — сказала она.

— Это не пещера! — сказал я ей, объятый ужасом. — Это логово Олгой–Хорхоя!

— Что–о?

— Наверняка он здесь зимует! — простонал я.

— Да вряд ли! — сказала Намджил и мотнула головой в сторону прохода. — Давай туда сходим, проверим.

— Не хочу!

— Давай, пожалуйста! — попросила Намджил.

— Нет! — сказал я и вдруг понял, что она может подумать обо мне.

«Трус», — наверняка решит она. Я мучительно уставился в крохотный клочок неба над головой, стиснул зубы, изругал себя на все лады — и наконец прошипел:

— Ладно, пошли! Только ты сама виновата будешь, если тебя съедят!

— Хорошо, — неожиданно серьезно сказала Намджил.

Мы пошли вдоль влажных, сочащихся туманом стен. Вскоре стало настолько темно, что я перестал что‑либо видеть. Зато Намджил шагала легко и уверенно — пришлось попросить ее взять меня за руку.

Она рассмеялась.

— Ты правда ничего не видишь?

— Да, — ответил я, глубоко несчастный.

Мы шли в абсолютной тьме еще несколько минут, а потом Намджил вдруг остановилась, как вкопанная, и не своим голосом произнесла:

— Там скелет.

— Не говори таким страшным голосом, — взмолился я. — Какой еще скелет?

— З–змеиный.

— Большой? — с упавшим сердцем спросил я.

— Ага. Очень большой. Как горы, — слабым голосом сказала она. — Он там внизу лежит, в здоровенной яме. Свернулся в колечко и лежит.

— Это Олгой–Хорхой, — произнес я убежденно.

— Но ведь он большой червь! — возразила Намджил.

— А вдруг он на самом деле змея? — я стиснул ее руку. — Пошли отсюда! Вдруг он…

— Он давно умер, — из противоречия заспорила Намджил, но сопротивляться, когда я потянул ее обратно, не стала. — Ой, я серьгу потеряла!.. Ну и ладно. А как мы выйдем наружу?

— Не знаю, зубами вцепимся!

Обошлось без зубов — земля здесь была пронизана тонкими, но прочными корнями, и мы с Намджил вылезли, цепляясь за них.

Из пещеры мы вышли грязные и бледные.

Взглянув друг на друга, мы вдруг расхохотались, как сумасшедшие.

— Ты испугался там, это точно, хаха, я по глазам вижу! — сказала Намджил.

— И как нойон теперь охотиться будет? — спросил я одновременно с ней.

Мы смолкли.

Щеки Намджил заалели, и она тихо сказала:

— Извини.

— Ты меня извини, — зачем‑то сказал я.

— Пошли к нойону? — предложила Намджил. — Расскажем ему, что видели.

— А давай не будем, — поежился я.

— Почему?

— Он нам головы отрубит.

Намджил посмотрела на меня с сомнением и сказала:

— Ну, это вряд ли! Но если хочешь, я поговорю с нойоном сама, ты рядом с юртой подождешь. Идет?

— Ладно, — неохотно согласился я.

Мы перешли через наведенный мост и оказались возле юрты нойона. Она была огромной, в три раза больше, чем наша, и с золотой вышивкой по краям. Возле нее, на очищенной от снега поляне, тренировался Данзан. Он был обнажен по пояс, и я видел его могучую, перевитую жгутами мышц спину — меж лопаток у него тянулся белесый рваный шрам. Данзан палками хлестал пару набитых землей мешков. Каждый его удар выбивал из мешков пыль. Дыхание вырывалось из его рта клочьями пара.

— А, вот и наш маленький шолмос, — обернувшись, насмешливо произнес Данзан.

— Ха! — сказал я. Хотелось бы сказать ему что‑нибудь обидное, но я не знал, что.

Намджил нахмурилась.

— Ты становишься хорошей ильбэш, — повернулся к ней Данзан. — В этот раз я не смог тебя поймать — ускользнула незаметно. Ты усвоила урок.

— Ты забылся, — ее голос звенел.

— Хорошо–хорошо! — сказал он, поднимая руки с зажатыми в кулаках палками. — Я был не прав, ты самая великая ильбэш от моря от моря. Дэн эрэгдыг! Ты права!

Намджил покраснела.

Данзан прошел мимо нас. Гадкая усмешка гуляла на его губах, могучее тело блестело от пота. Палки он сунул за пояс, словно мечи. Я сжал кулаки.

— Я сейчас, — тихо сказала Намджил.

Она подняла полог юрты и скользнула внутрь. Я успел заметить, что юрта вся была занята сундуками — и большими, окованными железом, и маленькими сундучками, куда не поместился бы и суслик. На лежанке–эрчшан, покрытой тремя шкурами барса, сидел тучный человек с одутловатым желтым лицом, чем‑то напоминавшим луну. Он жадно ел пересыпанное солью мясо, запивая его бульоном. «Нойон Церетар», — подумал я с благоговением, но тут полог опустился, и нойон с Намджил остались внутри.

Через время, показавшееся мне вечностью, Намджил вышла из юрты.

— Всё, — сказала она. — Нойон знает о Олгой–Хорхое.

— Он не пойдет на охоту? — спросил я.

Намджил рассмеялась.

— Конечно, пойдет! Он ведь не ради добычи идет, а чтобы показать ламам, как сильно он борется с древними тенгри. Съездит на охоту, попьет араки, а потом вытащит из пещеры скелет и увезет в Меркит Орун.

Я был сбит с толку.

— Разве люди охотятся не ради добычи?..

— Он нойон, а не человек, — сказала Намджил.

— Вот болван! — я покачал головой.

Намджил хихикнула.

— Да! — она дернула меня за рукав. — Пошли, к тебе в юрту вернемся. Ты будешь петь, я — танцевать, как это делают в Халхе.

— Я петь не умею.

Мы прошлись по снегу.

— Почему нойон не прогонит Данзана? — внезапно спросил я. — Он же злой! И я вижу, что ты его тоже ненавидишь. И нойон его не любит. Наверное. Никто его не любит!

Намджил горько, по–взрослому усмехнулась.

— Почему ты так думаешь? Данзан — великий воин. Он спасет нойона от смерти. Я видела это в пламени.

— Правда? — я был сбит с толку.

— Ну… да, — неохотно ответила Намджил. — А еще Данзан мой учитель. Нельзя говорить плохо про учителя.

Все ее настроение куда‑то пропало, и я решил ее больше не расспрашивать. Вместо этого я взял ее за руку. Она слабо улыбнулась, и мы пошли в становище.

В становище был переполох — все готовились к появлению нойона. Гун объяснял что‑то столпившимся охотникам. Я встретился глазами с матерью: она кивнула мне из большой толпы женщин и тут же исчезла.

В юрте крепко спал отец. Никого больше не было: мать и Харлан ушли. Я развязал мешок с костяшками и неуверенно предложил Намджил:

— Поиграем? Умеешь?

— Умею, — сказала она с превосходством.

Как выяснилось, играть Намджил не умела. В Халхе были совсем другие правила для игры в кости — совсем неправильные. Я возмутился, особенно когда Намджил заявила, что их способ играть самый верный, а наш никуда не годится. У меня аж кулаки зачесались. Намджил беззаботно смеялась, глядя на меня. Про Данзана она больше не вспоминала.

Пока мы спорили, отец вдруг громко застонал, мучимый болью.

Намджил перестала смеяться.

— Что с ним? Он болеет? — спросила она.

— Да, — неохотно ответил я. — Давно уже.

— Я посмотрю, — предупредила Намджил.

Она присела рядом с отцом и внимательно ощупала его лоб. От пальцев ее валил жар, щеки побелели. На мгновенье лицо ее исказилось, и по юрте прошла горячая волна. Я вздрогнул. Отец всхрапнул, а затем задышал ровнее, и от щек отхлынула пурпурная кровь — часть болезни. Намджил торжествующе встряхнула руками.

— Ты спасла его?! — не веря, произнес я

— А? — она обернулась. — Н–нет… Но жар вытянула.

Забыв обо всем, я схватил ее за плечи.

— А он вылечится? Он переживет зиму?

— Конечно! — сказала Намджил.

— Это ты будущее увидела?

— Да.

— Фух! — я выдохнул.

Намджил негромко рассмеялась, глядя на мое глупое лицо.

— Я маме скажу, — засобирался я.

— Потом скажешь!

Мы снова сели играть, хотя я поминутно порывался вскочить и убежать. Намджил легко обыграла меня пару раз. Наконец я кинул костяшки на пол и сказал:

— Сдаюсь!

— Ты поддавался, — упрекнула она меня.

— Нет! Что ты! — я невольно улыбнулся. — Слушай! Расскажи мне про Халху! Там хотя бы красиво?

— Там всегда сухо, и ничего не растет, — сказала Намджил.

— Мать так про Меркит Ховдэ говорит, — сказал я. — Она тофаларка, из костяного народца. Отец когда‑то поймал ее, когда она купалась в реке, крепко избил и привез сюда на лодке. Так она стала ему женой.

К моему удивлению, Намджил не понравилась эта история.

— Это плохо! — серьезно сказала она.

— Почему?

— У меня все будет не так.

— А как? — напряженно спросил я.

Почему‑то этот вопрос сильно меня взволновал. Я даже и не думал раньше, что Намджил может выйти замуж. Не приходила мне такая мысль в голову.

— У меня будет возлюбленный, — значительно произнесла Намджил.

— А это еще кто?

Она подалась вперед. В ее глазах плясало темное пламя:

— Ты.

— Я? — спросил я, как громом пораженный.

— Да. Мы будем целоваться на снежном поле, среди ледяных цветов, и я отдадусь тебе на медвежьей шкуре. Но это будет еще очень нескоро, — сказала Намджил.

— А что такое «отдадусь»?

— Не знаю, — пожала она плечами.

Разговор стал неудобным.

— Давай поцелуемся, — предложил я.

— Давай.

Мы потянулись друг к другу, и тут в юрту вошла Харлан. Под мышкой она несла корзину с коровьими кишками. Завидев нас с Намджил, сестра почему‑то взвизгнула и выскочила из юрты, ужасно покраснев. Корзину она обронила на пол.

Испуганные, мы отпрянули друг от друга, и Намджил быстро сказала:

— Завтра увидимся.

Я проводил ее до юрты нойона.

Утром отец проснулся. Он был очень слаб после долгого забытья, но пурпурная кровь ушла, а дыхание было ровное, хорошее. Сразу размякшая мать поила отца из большого бурдюка. Она улыбалась, а отец только хрипел, мотал головой да оттирал лекарства со своих усов. Харлан настороженно следила за мной из своего закутка. Я видел — сестре до ужаса хочется меня расспросить о Намджил; но она не решалась.

Чуть позже возле нашей юрты раздался стук копыт.

«Намджил», — радостно подумал я и вскочил, чтобы встретить ее.

Но это была не она.

Откинув полог, в нашу юрту вошел тяжелый, пахнувший потом и железом Данзан. Мое сердце сразу упало.

— Эй, ара–ойхон, — лысый Данзан поманил меня к себе. — Иди сюда.

Мать, наконец‑то вспомнившая обо мне, насторожилась.

— Кто это? — спросила она.

— Это… — я замялся. — Это за мной. Я скоро вернусь, мама.

— Только не задерживайся, — сказала она. — Нужно еще искупать отца, ты мне нужен.

— Хорошо, — напряженно ответил я, не сводя глаз с Данзана.

Халхинец гнусно ухмылялся.

Мы вышли из юрты. Возле стоял огромный каурый жеребец Данзана. Он бил копытом и зло косился на меня. Я взглянул на лошадиные зубы и подумал, что одним укусом эта тварь может отхватить мне голову.

— Садись, — сказал Данзан. — На охоту поедем. Хочешь на Олгой–Хорхоя посмотреть?

— С тобой — нет, — угрюмо ответил я.

Видимо, Данзану еще ни разу не отказывали. Он сразу рассвирепел. На его левом виске вздулись жилы, руки легли на рукояти мечей.

— Живо сел! — взревел Данзан.

— Не хочу! — ощетинился я в ответ.

Я был уверен — коснись меня Данзан сейчас, я бы набросился на него, как хорек, и попытался бы выгрызть горло.

— Ара–ойхон! — Данзан дернул себя за ус. — Слушай. Этого не я хочу. Это она попросила, чтобы я тебя привез на охоту. Понятно тебе?

Намджил?

Я насторожился.

— Правда?

— Дэн эрэгдыг! Клянусь Акиин Торэ, это правда! — сказал Данзан, почесывая себя между лопаток. — Садись, малец, прокатимся, поговорим.

Все еще настороженный, я взобрался на коня, и Данзан сел позади меня. Он хлестнул коня поводьями, и тот помчался в степь. Пускай невольно, но меня охватил восторг — не так часто мне разрешали кататься на лошади. Я наслаждался ветром, бившим мне в лицо, и почти забыл о Данзане.

— Что она тебе сказала? — внезапно спросил халхинец. — Она говорила что‑то про наше будущее? Про нойона?

— Нет, — насторожился я.

— Это хорошо, — Данзан чуть расслабился.

Остаток пути я молчал, стараясь не касаться локтями Данзановых рук — больших, увитых мускулами, обильно татуированных. Халхинец пах кровью. Я ненавидел его, этого злого воина — сам не понимая толком, за что.

Наконец мы выехали к берегу Уляна. Там нас ждали охотники. Я узнал Гуна и Эркена, и остальных охотников становища. Чуть в сторонке сидел нойон. Жирный, неподвижный, он прихлебывал водку–иркэ, сидя на траве, и лениво поглядывал на небо. Намджил, мое сердце затрепетало — сидела рядом с ним.

Увидев меня, Намджил встала. Лицо ее побледнело.

«Почему?» — удивился я, и попытался соскочить, но Данзан не дал мне.

— Нойон! Церетар Торэ! — сказал он. — Мы с тобой должны сокрушить это злое чудовище, Олгой–Хорхоя. Поехали!

— Поехали, — важно согласился нойон.

Повелитель Меркит Ховдэ с трудом взгромоздил свое жирное тело на коня, и мы всей толпой отправились на поиски Бога–Червя. Намджил сидела позади нойона, обхватив его за парчовый пояс. Я пытался привлечь ее внимание — но Намджил упорно глядела перед собой. Словно ей неприятно было смотреть на меня.

Я недоумевал.

Нойон правил осторожно, водил коня по кругу. Наконец мы совершили полный оборот, и лишь тогда нойон сказал охотникам:

— Возвращайтесь в становище. Никого мы не найдем.

— Но… — начал Гун.

— Я сказал, возвращайтесь домой, — сдвинул жирные брови нойон, и охотник, потупив взор, поворотил коня. Гун, Эркен и все остальные отправились домой. Остались лишь четверо — мы с Намджил, да нойон с Данзаном.

— Поехали, — сказал нойон, когда все охотники скрылись за холмом.

Мы быстро достигли пещеры. Вчерашний снег лишь слегка присыпал вход, и Данзан его быстро расчистил. Нойон тяжело спустился на землю. С коня он выглядел еще смешнее — неуклюжий, жирный, похожий на степную куропатку — нойон Церетар никак не походил на потомка великого Торэ. Нойон тупо глянул на меня, пожевал губами, а затем протянул руки к Данзану. Халхинец, слегка усмехнувшись, прошел к нашему повелителю — и помог ему спуститься в пещеру. Он держал нойона за руки, пока тот пытался своими короткими ножками нащупать дно.

Я в это время бочком приблизился к неподвижной Намджил.

— А как нойон достанет скелет? — спросил я между прочим. — Нас ведь слишком мало, чтоб его вытащить. Или Данзан такой силач?

— Зачем… зачем ты приехал? — еле шевеля губами, спросила Намджил.

— Данзан сказал, ты хотела меня видеть, — удивился я.

— И ты поверил? — спросила она с неожиданной горечью.

Я ничего не понял.

— А в чем дело? — сказал я, подойдя к входу в пещеру. Нойон и Данзан уже скрылись в ней, и изнутри доносились лишь звуки разговора. — Ну как они скелет доставать будут, а? Ты не ответила.

— Нойон не будет его доставать, — сказала Намджил, поникнув плечами.

— Но как?..

— Он оставит возле скелета несколько каленых стрел, помеченных своим знаком. Затем, когда вернется в Меркит Орун, пришлет сюда своих людей, и они приволокут скелет, — сказала Намджил несчастным голосом. — Эсен, ну зачем ты сюда приехал?

— А в чем дело?

Она с отчаянием посмотрела на меня и разрыдалась.

Это было так неожиданно и странно, что я растерялся. Я даже не стал утешать ее — хотя и следовало бы. Разве Намджил не предназначена мне?

— Намджил, — сказал я.

— Уходи отсюда, — прошептала она.

— Почему?

Из пещеры раздались звуки борьбы. В моей голове промелькнули тысячи мыслей, а потом я кинулся к краю провала и быстро заглянул внутрь. «Вдруг Олгой–Хорхой жив?» — вот что за мысль терзала меня. Мысль была ужасной. Я перегнулся через край и закричал:

— Нойон!

— Нет, — неожиданно ответил мне снизу Данзан.

Я опрокинулся на спину. Данзан вскарабкался по корням и вылез из пещеры. Его плечи были покрыты красной кровью. Шарики мышц перекатывались под одеждой. Халхинец встал на краю пещеры и насмешливо посмотрел на меня. Нойона с ним не было.

— Где нойон? — спросил я, хотя все было и так ясно.

— Нигде, — ответил Данзан и взял меня своими огромными руками, как игрушку. Я взвыл и попытался высвободиться, но куда там! Данзан легко держал меня на весу и разглядывал с легкой брезгливостью, словно хорька.

Я беспомощно забился в его руках.

— Нет! Данзан, нет! — закричала внизу Намджил.

Она кинулась к нему и стала колотить кулачками по мускулистому торсу, будто это могло остановить Данзана. Он лишь отмахнулся от нее.

— Нет! — умоляла Намджил. — Не надо!

— Что не надо? — задумчиво спросил Данзан, сверля меня взглядом.

— Ты убил нойона… — пискнул я.

— Что ты сказал?! — Данзан бешено встряхнул меня, вызвав у Намджил еще один горестный вопль.

— Не убивай его! — завизжала она, обхватив его колени.

Данзан, казалось, удивился.

— Я и не собирался, — медленно произнес он. — Эй, Эсен. Слышишь меня? Ты вернешься в становище и скажешь, и всегда будешь говорить вот что: нойон начал сражаться с Олгой–Хорхоем — тот оказался сильнее и убил нойона, но и сам издох от ран. Сейчас мы завалим пещеру камнями. Понял меня, ара–ойхон?

Нет.

— Да, — сдавленно ответил я.

— Молодец, — похвалил меня Данзан и бережно опустил на землю.

Но едва Данзан отпустил меня, я кинулся на него. Халхинец встретил меня парой сильных оплеух, а затем приподнял и ударил еще раз, выбив зуб. Я беспомощно упал на истаявший снег, а халхинец, полностью потеряв ко мне интерес, взобрался на коня и отъехал немного в сторонку.

Намджил сидела рядом и беспомощно гладила меня по лицу.

— Он убил нойона. Ненавижу его. Я выдам его! — прошипел я, ощущая вкус крови во рту.

— Нет! — на Намджил было жалко смотреть. — Не надо, милый Эсен, пожалуйста, не делай этого. Ты погубишь не только Данзана, но и меня.

Гнев куда‑то ушел. Я посмотрел на нее с недоумением.

— Тебя?

— Нойон приблизил Данзана благодаря мне, — она изо всех сил пыталась сдержать слезы. — Я делала ему предсказания. Иногда я врала… Я стану женой Данзана.

— Что?! — я не мог поверить своим ушам.

Намджил прильнула ко мне и отчаянно зашептала, тщетно пытаясь меня успокоить. По ее лицу текли слезы:

— Данзану заплатили за его смерть, нойоном сейчас будет другой человек, а потом еще и еще один, и только потом Данзан. А я буду женой Данзана. А потом я вернусь сюда. Ты веришь мне?

— Я не хочу, чтобы ты уезжала, — отчаянно произнес я.

— Я вернусь. Ведьмы никогда не врут, — плакала Намджил.

— Ладно… — сказал я, оглушенный.

Молчаливый, довольный Данзан помог мне взгромоздиться на коня. Я ехал, обнимая его за пояс, и думал о Намджил, сидевшей спереди. Ведьмы не врут.

Она вернется.

— Не хочу, чтобы ты уезжала, — сказал я так тихо, что никто меня не услышал, кроме меня самого.

Намджил и Данзан уехали. А через несколько дней отец умер в горячке, задохнувшись от наплыва пурпурной крови, хотя я и уверял, что он точно не умрет.

— Больше верь ведьмам, — звенящим голосом сказала Харлан.

Я вышел из юрты и заплакал.



Конкордия Рэй



ТО БЫЛО…

…королевство Камелия. Шел тридцатый год войны с дисмейцами. Поздним утром король Уильям в сопровождении девятисот латников и сотни лучников выехал из крепости Эшфорд. Король хотел в эту неделю как следует поразмяться и убить‑таки лорда Данвика, перебежчика и труса. Было жарко. Король сильно вспотел. Говорят, жара дурно воздействует на безумцев и птиц — чистейшая правда. Король, и раньше склонявшийся к безумию, спятил окончательно. Когда один из пажей случайно заснул в седле, и копье его, выпав из рук, с лязгом ударило по шлему другого пажа — король аж взвился; завопив не своим голосом: «В бой, мои воины!», он с мечом налетел на соню и в одно мгновенье раскроил его от плеча до пояса. Поднялась паника. Короля утихомиривали всем войском. Лишь получив несколько сильных ударов в живот и грудь, король успокоился и позволил себя скрутить. «Сволочи. Заговор», — громко шептал он, но никто его не слушал.

Вскоре короля уже везли домой.

Конкордия Рэй наблюдала за этим с холма. Отложив бинокль в сторону, она произнесла с досадой:

— Король окончательно свихнулся. Вот болван.

— Что делать будешь? — поинтересовался Винтеркраун.

Он был безземельным рыцарем и часто составлял Конни компанию.

— Спасу страну, — ответила Конни. — Я — Святая Дева. Мне по закону полагается страны спасать.

Год назад Конни уже пыталась достучаться до местного коменданта, Ричарда Мейни, но тот лишь высмеял ее и обозвал чокнутой. Конни и впрямь слышала божественный голос — но доказать что‑либо скептикам не могла. Тут уж либо веришь, либо нет.

«А я скорее верю, чем нет», — подумал Винтеркраун.

Он спросил:

— А сейчас чего?

— Да поехали в Оксхилл, — сказала Конни. — Будем с Мейни во второй раз беседовать.

Конкордия Рэй родилась в городе Оксхилл, семнадцать лет назад. Отец — обедневший дворянин. Дед с братом погибли в битвах с дисмейцами. Поэтому Конни дисмейцев не то чтобы не любила — скажем так, недолюбливала. Она была высокая, сильная, некрасивая девушка. Таких хочется уважать и тихонько любить про себя. Открыто любить их нельзя — засмеют.

— Интересно, как там принц Уильям? — произнесла Конни, отвлекая Винтеркрауна от его мыслей. — От короля надо избавиться. Пусть королем станет младший Уильям, а то старший в таком состоянии делов наворотит, потом вся страна расхлебывать будет.

— Ты чего, короля убить хочешь? — удивился Винтеркраун.

— Нет, — покачала головой Конни. — Тайное убийство — это не мое. Категорически. Но от короля как‑то избавиться надо. Да уж. Проблема…

Винтеркраун хмыкнул.

Ричард Мейни не поверил им в этот раз.

— Король свихнулся, — заявила Конни. — Я должна спасти королевство.

Мейни закурил сразу две сигареты и посмотрел на девушку с легким презрением. Он участвовал аж в трех битвах за Онкейв. В последней — когда столица окончательно перешла в руки дисмейцев — Мейни лишился уха.

— Что за бред, — коротко сказал он.

Винтеркрауну вдруг захотелось выхватить меч и отрубить Мейни второе ухо.

Но Конни в такой защите не нуждалась.

Она сказала:

— Хочешь, докажу?

Мейни молчал.

— Король свихнулся, — повторила Конни. — Спорим, он скоро вернется в Эшфорд и поубивает там всех?

— Не каркай, дура, — сказал Мейни.

Конни улыбнулась. Похоже, ей удалось пронять этого толстокожего идиота.

— Когда мои слова сбудутся, тогда и пошлите за мной, — сказала она. — А мы с Винтеркрауном пойдем пока.

Когда они вышли от Мейни, Винтеркраун не удержался и спросил:

— Это правда? Насчет Эшфорда.

Конни кивнула.

— Если так… — Винтеркраун задумался, — если так все обстоит, то почему бы нам не предупредить гарнизон? Мы бы спасли целую крепость.

Конни резко остановилась и посмотрела на него с сожалением.

— Дурак ты, — сказала она, и больше ничего не говорила.

Вскоре король развесил гарнизон Эшфорда по стенам, а после пошел в ближайший кабак и взорвал танцпол зажигательным танцем. Глядя на безумного короля, отплясывающего на трупах, Мейни сильно ушел в себя и запил. Потом он все же послал за Конни.

— Как король перебил столько народа, в одиночку‑то? — спросил Винтеркраун по пути.

— Магия, — загадочно ответила Конни. — Харизма.

— Но все‑таки.

— Да откуда я знаю, — Конни зевнула. — Может, он приказал одной половине гарнизона напасть на другую. Второй половине приказал напасть на первую. Так они и поссорились, половины. А дальше пошло–поехало.

Мейни дал им небольшой отряд и свою письменную рекомендацию. Он выглядел подавленным, когда выписывал ее.

— Не беспокойся, — сказала Конни. — Я спасу страну, и все жертвы окажутся ненапрасными.

— Да ну, — мрачно произнес Мейни.

— Все так и есть.

— А по–моему, ты ведьма, — сказал Мейни.

— Я Святая Дева, а ты попридержи язык. И в письме своем не вздумай писать, что я ведьма, и прочую муть. Винтеркраун, проверь, что он там понаписал.

Винтеркраун проверил.

Вполне благожелательное письмо. С рекомендацией для принца Уильяма. Ему торжественно представляли Конкордию Рэй — девушку с удивительными способностями и твердокаменной верой.

— Спасибо, — искренне сказала Конни.

Мейни опять промолчал.

— Пиши письмо, — сказала Конни.

— Какое? — Винтеркраун щелкнул авторучкой. В отличие от Конни, он получил университетское образование и мог, если нужно, составить письмо.

— Пиши: «Уильям–младший, сир! Я вас узнаю, спорим?»

Винтеркраун записал.

— Что дальше?

— Хватит, — сказала Конни. — Нам нужно произвести впечатление на принца. Моих способностей как раз хватит, чтобы пустить пыль в глаза.

Оба письма отдали гонцу, и он на почтовой лошади помчался в Бледный Форт.

После падения Онкейва король обосновался в Эшфорде, а принц Уильям — в Бледном Форту. Это был мощный, донельзя уродливый замок на плоской вершине Элланского холма. Говорят, когда‑то там пели печальные баллады эльфы. Сейчас там обычные виноградники.

Конни и Винтеркраун, сопровождаемые людьми Мейни, ехали в Бледный Форт по изнуренной войной стране. Дисмейцы любили сжигать пшеничные поля и сбрасывать урожай в выгребные ямы. Так они вели экономическую войну.

— Крестьяне голодают, — мимоходом заметил один из людей Мейни.

— Кого они волнуют, — сказала Конни.

Винтеркрауна покоробили ее слова.

Когда они с Конни въехали в Бледный Форт, принц Уильям устроил им проверку. Он усадил на свой трон расписного красавца, а сам спрятался в толпе. Конни его сразу узнала.

— Вы принц, — сказала она. — У вас здесь самый замурзанный вид. И залысины здоровенные.

— Даже так, — сказал впечатленный принц.

Он вышел из толпы и внимательно посмотрел на Конни.

— Я послана небом, чтобы спасти страну, — объяснила она. — Меня обмануть не получится. Дайте мне армию, сир, и я разобью дисмейцев. Или, по крайней мере, верну королевству столицу.

Принц громко расхохотался.

— Неплохо, — наконец признал он. — Садитесь за стол. Ты, Конкордия, можешь сесть справа от меня. Все остальные — на улицу. Там для вас накрыт стол.

— Винтеркраун пусть останется, — сказала Конни.

— Пусть, — согласился принц.

На обед были жирные каплуны, кабан в меду, баранье жаркое и запеченные целиком голуби — их надо бы есть сразу с костями и внутренностями. Конни ела неохотно, от каждого блюда отщипывая по крохотному кусочку. Винтеркраун тоже старался на еду не налегать. Вдруг посреди обеда Конни ляпнет какую‑нибудь глупость? Придется убегать.

— Дисмея — отсталая страна, — сказал принц Уильям. — Они даже салическое право как следует применить не могут. И вера у них неправильная. Вообще, недоумки люди.

— Абсолютно так, — подтвердила Конни.

— Я не могу дать армию женщине, — внезапно произнес Уильям.

— Почему? Салическое право тут не причем.

— А вера? — спросил принц.

— А если по вере, сир, то армию я должна была получить еще в младенчестве. Ибо, — тут Конни немного задумалась, — Бог говорит и устами мертвеца, и устами младенца. Разницы нет.

— Почему нет?

— А почему я должна объяснять вам, сир? Бог препоручил мне это дело, я и выполняю его по мере моих возможностей. А мои возможности в данный момент зависят от вас. Все отстальное — от дьявола.

— Сама не понимаешь, чего несешь, — покачал головой принц.

— Прекрасно понимаю.

«Всё, на казнь себе ты уже наговорила», — меланхолично подумал Винтеркраун.

Конни внезапно встала.

— Соглашайтесь, сир, — теперь она смотрела на принца сверху вниз. — У вас все равно нет выбора. Либо вы доверяетесь мне, и я побеждаю, либо проигрываете эту войну. Посудите сами. Столица в руках дисмейцев, их армии стоят в Кайенте и Малой Камелии. А у вас — только Бледный Форт и несколько замков. Что вы можете? Даже Сай–кан проиграл бы при таком раскладе. Лето вы, быть может, еще как‑то перетерпите, но уже осенью вас разобьют.

— Если не начнутся дожди, — весело парировал принц. Он откровенно наслаждался ситуацией.

— Они начнутся на месяц позже, чем обычно, — сказала Конни.

— Сама это придумала?

— Мне Бог сказал.

Воцарилась тишина. Кажется, обе стороны загнали друг друга в тупик.

— Ладно, — наконец махнул рукой принц. — Оставайся пока в замке.

— Армию дадите? — не отставала Конни.

— Посмотрим.

Их поселили в роскошных покоях. Винтекраун обнаружил в своей комнате кровать с балдахином и немедленно на нее плюхнулся.

— Смешно, — сказали Конни.

— Очень, — подтвердил Винтеркраун и подпрыгнул на кровати. — Попрыгаем вместе?

Конни усмехнулась.

— А давай.

— Я пошутил, вообще‑то, — сказал Винтеркраун.

— А я нет. Но забудь. Это не имеет значения.

Конни прошлась по комнате, стуча подошвами. Вид у нее был озабоченный.

— Что с тобой? — спросил Винтеркраун.

— Я на грани нервного срыва. Да я практически в истерике. Еще немного, и хохотать начну, как ведьма. Могу даже одежду на себе порвать, но несильно, потому что стеснительная, — Конни дернула себя за прядь. — Как тебе принц?

— Хрен какой‑то, — сказал Винтеркраун.

— Вот именно. Глаза у него больные, и вообще он сумасшедший. Дурная наследственность. Меня от одного его взгляда выворачивает, а уж стоять рядом с ним, да еще и разговаривать… нет, у меня точно сейчас будет истерика.

Винтеркраун хмыкнул. На истеричку большая и основательная Конни никак не тянула.

— Ладно, пойду в свою комнату, — сказала она. — Поплачу в одиночестве.

На следующий день Конни играла с принцем в мяч и сумела с легкостью его обыграть. Потом они дрались на деревянных мечах. После нескольких обменов ударами Конни сбила принца с ног, но последний удар наносить не стала.

— Вы же тогда казните меня, сир, — объяснила она.

— Ты и это знаешь? — удивился Уильям.

— Ага.

Вечером придворная волшебница леди Рэйчел проверила девственность Конни.

— Вы на рожу мою посмотрите, — сказала Конни. — Я дева, и девой останусь.

— Но вас всюду сопровождает верный рыцарь, — улыбнулась волшебница.

— Винтеркраун? Он мой кузен. К своему телу я его не подпускаю, — сказала Конни, надевая штаны.

— Он мог бы стать вашим супругом…

— Супруг Девы? — Конни даже про штаны забыла. — Ха–ха–ха.

Выдержав допрос богословов, Конни была допущена к командованию. Принц выделил ей небольшой отряд из трех десятков. Они объезжали замок на лошадях, и принц сказал:

— Я, если честно, не верю во всю эту ерунду со святой девой…

— Пусть. Вы не верите в меня как в полководца. И это как раз‑таки плохо.

— А чего вы хотите? — живо осведомился принц.

— Всю вашу армию, целиком. И вас в качестве живого символа.

— Не слишком ли много? — расхохотался принц.

— А, вот еще. Мне нужен меч.

— Это не проблема.

— Мне нужен особенный меч, — сказала Конни. — Думаю, меч Зари подойдет.

— Меч Зари? — принц наморщил лоб. — Вроде слышал о таком… но как‑то смутно. Что это вообще за штука?

— Легендарный меч, — с досадой произнесла Конни. — Им один ваш предок зарубил другого.

Через неделю отряд, возглавляемый принцем Уильямом, отправился к замку Рейнворт. Конни и леди Рэйчел ехали рядом с принцем. Винтеркраун трясся в арьергарде.

«Я видел принца! Мне есть что рассказать будущим детям, — уныло думал он. — А еще я короля видел…»

В замке Рейнворт жил злой маг Тизмарк. Он находился в родстве с королевской фамилией. Еще он был крайне могущественным и неамбициозным, и пока это спасало его от внимания церкви.

— У Тизмарка есть меч Зари, — сказала Конни. — Он‑то мне и нужен.

— И как его отберешь? — спросил принц.

— Я женщина. Женщин не уважают, и поэтому доверяют нам намного больше, чем мужчинам. Легко доверять женщине.

Отряд проехал через разоренную деревню. На главной площади высился почерневший от пожара дисмейский механизм. Лапы–секаторы были отломаны, оплавленные колеса лежали рядом. Похоже, механизм сломали сами отступающие дисмейцы. Жители Камелии разобрали бы ненавистную машину на винтики, а каждый винтик сожгли бы.

— Вот уродство, — с чувством произнес принц Уильям.

Замок Рейнворт был совсем рядом.

Первой почувствовала неладное леди Рэйчел. Он вдруг вскинула руку и закричала:

— Ваше Высочество, бегите!

— Что? — опешил Уильям.

— Заклинание! Оно направлено на вас!

В небесах проклюнулся шторм. Рядом с отрядом — метрах в ста от него — ударила в дерево извилистая молния. Остро запахло грозой.

— Слезай с лошади, — сказала Конни, подъехав к Винтеркрауну.

— Понял.

Они слезли с коней и легли на землю. Вскоре к ним присоединился и принц. Освобожденные кони смотрели в небо и плакали. Выглядело это жутковато.

— Эй, Конкордия. Дальше ползком? — сухо осведомился принц.

— Нет. Надо переждать грозу. А потом — либо выживем и пойдем в замок пешком, либо погибнем. Ах да, еще мы можем убежать.

— Вот как!

— Ваше Высочество, прошу вас, давайте уйдем, — взмолилась леди Рэйчел.

— Это трусость, — сказал принц. — Если придумаешь, как нашу трусость выдать за храбрость — тогда и уйдем. Поняла?

— Ваше Высочество… — на леди Рэйчел было жалко смотреть.

Наверное, она видела немного больше, чем все остальные, включая и Конни.

Небесный гнойник прорвался вихрями, водопадами и сотнями раскидистых молний. Землю хлестало словно бичом. Винтеркраун цеплялся за траву, изо всех сил стараясь удержаться — он видел, как нескольких солдат подхватило ветром и по спирали размазало об парящее в вихре дерево. Леди Рэйчел бесперерывно визжала. Принцу держаться помогала Конни. Но вот — и ее хватка ослабла. Вопящего принца отнесло куда‑то далеко–далеко, в звенящую от шторма степь. Вскоре туда же отправились и леди Рэйчел, и большая часть отряда. Конни не стала дожидаться, пока ее подхватит ветром — она отпустила руки, да еще и в полете дернула Винтеркрауна за ногу.

«Что ж ты делаешь, идиотка!» — мелькнула у него мысль, а затем оба они взмыли в воздух и стали как птицы божии.

Минут через десять они рухнули в небольшое озеро. Вернее, сначала в озеро шлепнулась гигантским пузырем вода, а затем уже и Конни с Винтеркрауном.

— Меня шатает. Так, наверное, медведя шатает зимой, — сказал Винтеркраун уже на берегу.

— Понимаю, — Конни уселась на траву.

Глаза у нее то и дело закатывались. Из носа и ушей текла кровь. Конни сказала:

— Как удачно получилось. Мы живы.

— Это точно.

— Тизмарка я убью, — сказала Конни. — Видишь его замок?

Винтеркраун осторожно, чтобы не тревожить гудящую голову, посмотрел по сторонам.

— Вижу.

— Сейчас передохну немного, и убью его, — Конни сжала виски пальцами.

— Как? — полюбопытствовал Винтеркраун.

К странным заявлениям Конни он привык давным–давно.

— Подойду и убью.

— Не понимаю, — Винтеркраун покачал головой.

— А что тут непонятного? Все просто. Я не верю в магию. Магия — пережиток прошлого, и должна уйти. Так мне сказали Небеса. Я — Святая Дева, и надо мной магия не имеет власти.

— Ты летала вместе со мной, — напомнил Винтеркраун.

— Я летала, потому что это входило в мою задумку, — Конни встала. — Все, я пошла.

Винтеркраун только покачал головой. Он подождал с полминуты, затем поднялся и двинулся за ней следом.

Когда они уже подходили к замку — тот стоял в окружении рощицы хилых деревьев — вдруг поднялся зловещий ветер. Винтеркраун получил удар воздухом в грудь и отлетел прочь. Конни же прошла дальше и, не оборачиваясь, вошла в замок.

«Надеюсь, она хотя бы выживет», — подумал Винтеркраун и потер саднящую грудь.

Подумав немного, он вернулся к озеру. Сняв обувь, Винтекраун опустил в прохладную воду ступни и стал водить ими из стороны в сторону.

Конни вернулась с окровавленным мечом в руках.

— Ржавая железяка, — сказала она.

Винтеркраун ощутил радость, но приличия ради не выказал виду.

— Искупаемся в озере? — предложил он.

— Давай, — сказала Конни.

Когда они вытянулись рядом на берегу, под палящим летним солнцем, Конни сказала:

— Ладно, проверку я прошла, и девственность мне больше не понадобится. Пора бы ее лишиться.

— Я не буду с тобой спать, — оскорбился Винтеркраун. — Я следую за тобой потому, что верю в тебя.

— Дурак, кого волнует твое мнение, — сказала Конни. — У меня завтра важный день. Мы идем на Онкейв, и неплохо было бы расслабиться. Помоги мне.

Она взяла его за руку. Вопреки ее грубым словам, ее прикосновение было очень осторожным.

Просящим.

— …Хорошо, — сказал он.

В момент оргазма Конни широко распахнула глаза.

— Меч Зари! — объясняла Конни солдатам, собравшимся во внутреннем дворе. — Этим оружием, ребята, мы и сокрушим дисмейцев.

В полнейшем восторге солдаты смотрели на ржавый меч.

— Охренеть! — вырвалось у одного из них. — Ой, простите…

Но Святая Дева не обиделась. Напротив, она ободряюще улыбнулась и протянула ему меч Зари рукоятью вперед.

— Отполируешь? — попросила она. — А то неудобно как‑то перед дисмейцами. Пусть хоть от красивого блестящего меча подохнут, а то — ржавчина…

Солдаты заржали. Счастливчик благовейно принял меч и тут же поклонился.

— Да я его сейчас! — закричал он.

Его стали хлопать по спине. Молодец.

— Прямо сейчас!

В отдалении молча смотрел в землю пожилой солдат. Ему накануне привиделся дурной сон: Святую Деву поймали и убили суки дисмейцы. Он боялся, что, озвучив этот сон кому‑нибудь, сделает его реальным; но вместе с тем он боялся, что, промолчав, он погубит Святую Деву. Так и не разобравшись в своих чувствах, солдат сплюнул и пошел на кухню чистить картошку. Про себя он решил, что будет все время рядом со Святой Девой и защитит ее, что бы то ни случилось.

«Авось, дисмейцы на меня переключатся и про Деву забудут. А она убежать успеет», — думал он.

А Винтеркраун в это время беседовал с леди Рэйчел. Встрепанная и подавленная, она слабо напоминала обычную строгую волшебницу.

— Как Конкордия выжила? — спрашивала она, настойчиво и с каким‑то остервенением. — Тизмарк жив? Она его убила? Как она это сделала?

— Не знаю я, — угрюмо отвечал Винтеркраун.

Он тоже устал.

— Она ведьма? — глаза у леди Рэйчел противно заблестели.

— Нет, — резко ответил Винтеркраун. — И вообще, я вам в шпионы не нанимался.

Развернувшись, он попытался уйти. Волшебница проворно схватила его за руку.

— Так она ведьма? — повторила она.

— Я сейчас тебя ударю.

С потрясенным видом леди Рэйчел разжала пальцы. С ней редко разговарили столь грубо.

— Спасибо, — сказал Винтеркраун.

Присоединившись к солдатам во внутреннем дворе, он стал издалека разглядывать Конни. Трудно было думать о Святой Деве как о своей женщине.

«Она принадлежит нам всем», — подумал Винтеркраун и криво усмехнулся.

Днем позже вернулся принц Уильям. Оказывается, вихрем его отнесло аж в Кайент. Оттуда пришлось добираться на украденной у крестьян лошади. Принц был крайне воодушевлен. С порога он закричал:

— Конкордия! Меч у тебя?

— Да, сир, — сказала она.

— Вот и отлично.

Он словно и не ждал иных результатов.

— Народ ждет! Завтра мы отправляемся на Онкейв, — объявил принц Уильям во время ужина.

Рыцари загудели, соглашаясь. Все они многозначительно посматривали на Конни, сидевшую по правую руку от принца. В успех завтрашней войны трудно было не поверить.

— Я слышал, что принц — бастард, — сказал Винтеркраун Конни, когда они остались одни. — Сын королевы и какого‑то залетного рыцаря.

— Какое это имеет значение? — спросила она.

— Но все же…

— Меч у него. Армия у него. Не сегодня–завтра король Уильям отойдет на небеса, тогда у него и корона появится. Осталось только короноваться в Онкейве для полного счастья.

— А почему король скоро умрет? — насторожился Винтеркраун.

— Не будь как маленький, — сказала Конни. — И вообще, Винтеркраун. Я устала. Пойдем спать.

Он согласно кивнул.

Они разошлись по комнатам и вскоре заснули.

На следующий день Конни приняла командование над войсками принца.

— Все, — сказала она. — Конец войне.

Солдаты решили, что это ободрительная речь, и заулыбались.

— Я поведу вас на Онкейв! — закричала Конни, и поднятый ею меч Зари вспыхнул на солнце. Его очистили от ржавчины, и он теперь жутко, болезненно сиял. — Мы отобьем столицу и навсегда приучим дисмейцев к одной простой мысли: Камелия непобедима! Пусть бегут! Мы их догоним и убьем на бегу! Пусть знают: Гнева Божьего избежать нельзя!

Сопровождаемая кровожадным ревом солдат, она развернула коня и помчалась в сторону Онкейва. За ней ринулась все остальная масса. Рыцари пришпорили коней и стали догонять Деву. Они продирались сквозь бегущих пехотинцев и невольно втаптывали их в землю. Кое‑кто уже лежал на земле, корчась от боли — но общего настроя это не сбило. Все, даже раненые и умирающие, были в полнейшем восторге.

Скоро победа!

Вскоре установилось некое подобие порядка. Впереди ехали принц с Конни и леди Рэйчел, и их вся охрана. За ними — рыцари. Основная масса войска растянулась по всей дороге, обоз сильно отстал. Винтеркраун постарался пробиться к Конни, но его оттеснили гвардейцы, поэтому пришлось ехать чуть в сторонке.

Леди Рэйчел тревожно оглядывалась по сторонам. Никто, кроме нее, не заметил, что деревья и поля по обе стороны дороги вели себя крайне странно. Они смазались. Они пропали из поля зрения. Проносились мимо с чудовищной скоростью.

— Это магия, — проскулила леди Рэйчел.

— Что? — весело отозвался принц Уильям.

— Ваше Величество, я думаю, нам лучше уехать отсюда, и как можно быстрее.

— Это еще почему?

— Магия…

Конни обернулась и произнесла со смешком:

— Да, это магия, штука, на которую способны лишь женщины. Тизмарк, кстати, тоже женщиной был. Только он это скрывал, в отличие от нас с вами, леди Рэйчел.

— Ее можно использовать? — заинтересовался принц Уильям.

— Да, — ответила Конни.

— Тогда я хочу, чтобы копейщики с лучниками не отставали. Пусть бегут наравне с нами. Нам нужна вся наша сила в Онкейве, одними рыцарями не обойтись.

— Как прикажете, — склонила голову Конни.

«Нет–нет–нет, — трусливо подумала леди Рэйчел. — Хватит на сегодня магии».

Ею обладело жуткое предчувствие.

Скоро все…

Принц вдруг приподнялся в стременах.

— Онкейв! — закричал он.

И все увидели его. Вечный город. Город, где жил когда Каролюс Великий. Король городов, повелитель семидесяти стран. Место, откуда Уильяма с его отцом изгнали навсегда.

— Аааааааах! — простонал принц Уильям. — Как он прекрасен!

Из рта его потекла слюна. Ветер некрасиво размазал ее по щекам. Принц Уильям в тот момент выглядел просто омерзительно, и леди Рэйчел невольно отвернулась.

Она жалела, что вообще ввязалась в это дело.

— Умрем, — вдруг сказала Конни.

И остановилась.

Леди Рэйчел все поняла. Краем глаза она заметила, как видоизменилось заклинание.

Принц Уильям, который вырвался вперед, превратился в кровавое месиво.

Нет, только не сейчас, закричала Рэйчел про себя. Она спрыгнула с коня на полном скаку, сломала себе ногу, но даже не заметила этого. Я еще не готова! Дай хотя бы МНЕ шанс спастись. Доведи нас до Онкейва. Пусть там будет хоть тысяча ловушек, думала она, пока ее втаптывали в землю конские копыта, — хоть вся дисмейская армия в засаде — я сумею сбежать, я выживу, я же волшебница! Но не убивай меня здесь! Я не хочу умирать! Меня‑то зачем, Господи, зачем… ЗАЧЕМ?!

Тут леди Рэйчел смяло, и мысли ее перестали быть.

Она умерла.

Винтеркраун это видел. Он мог даже описать это. Их армия мчалась к Онкейву в гигантском полупрозрачном коконе с упругими стенками; кокон этот растянулся по всей дороге от Бледного Форта до столицы. Он ускорял людей, плавно и мягко ложился им под ноги. Но вот — кокон вдруг прекратил свое движение. Он начал сжиматься. Люди, которые были впереди, погибли первыми. Кокон смял их ряды, прокатил по земле — затем с такой силой и скоростью впечатал их, и всю остальную армию, всю людскую восторженную массу, в противоположную свою стенку, что — чавк! — осталось лишь громадное мокрое пятно. Человеческий шар. Озера кипящей крови. Кроваво–красный суп.

Кокон лопнул, и человеческий суп растекся по земле.

Винтеркрауна вырвало.

Когда все началось, он бросился к Конни, и стенка кокона прошла сквозь него. Словно холодный упругий ветер. Стенка несла с собой измятые человеческие тела, она выдрала из‑под него коня — но самого Винтеркрауна она пощадила. Он упал с полуметровой высоты на землю, да так и не смог встать. Зато он мог видеть, как погибают все остальные, и впоследствие даже мог рассказать, как все это случилось.

Он стоял на коленях, когда к нему подошла Конни.

— Страна умерла, — негромко произнесла она.

— Ты жива… — в тот момент он даже не думал о ней. Он вообще ни о чем не мог думать.

— Да, — кивнула Конни.

Она присела рядом с ним. На поясе у нее был меч Зари в ножнах.

— Принц Уильям только что умер. А король Уильям умер вчера. Его утопили в бочке с вином, какая прелесть. Армии, как ты уже понял, больше не существует, Бледный Форт беззащитен, Эшфорд — никогда не был хорошо укрепленной крепостью. Королевство Камелия пало.

— Это сделала ты, значит…

Винтеркраун попытался найти какие‑то слова, но не смог.

Да быть такого не может!

Чтобы Конни…

— Зачем? — на автомате спросил он.

— Потому что королевство — это не король, и не армия, и не налоговая система. Королевство — это люди. А им, поверь, будет лучше под гнетом дисмейцев. В конце концов, дисмейцы тоже люди. И налоговая система у них получше, чем у нас.

Конни протянула Винтеркрауну руку.

— Пошли, в озере искупаемся.

— Тебе конец, — прошептал он.

— И что?

— Не знаю.

— Дай руку, — сказала Конни.

Винтеркраун тупо уставился на ее руку. Пальцы, такие белые и такие знакомые, кисть, локоть…

Ему нужно было время, чтобы осознать.

А пока — пока он машинально взял ее пальцы в свои и позволил поднять себя на ноги.



Легион



Бездна взывает к бездне, подумал Тит Спурий, опцион.

Деревню сожгли. Это сделали дезертиры, отметил Спурий, и они определенно заслуживают наказания. XXV манипула застала дезертиров врасплох. Те как раз наслаждались жизнь — насиловали уцелевших орчанок, пили деревенское вино, не брезгуя и перебродившей кислятинкой, и думали, что все это это сойдет им с рук.

Не сошло.

Был дождь; манипула вошла в сожженную деревню, ступая по раскисшей золе, и без лишнего шума зачистила уродов. Часть взяли в плен.

А теперь командир манипулы, центурион Гай Ветрувий — массивный, мускулистый, с наголо обритой головой — сидел, постукивая себя полым посеребренным шлемом по колену, и произносил монотонно:

— Казнить. Дезертирство.

Палач хватал очередного дезертира за волосы и отработанным движением вспарывал ему дрожавшую глотку.

— Казнить. Дезертирство.

Более дюжины исхудалых людей стояли на коленях в грязи, связанные, и ожидали своей очереди.

— Казнить. Дезертирство, — произнес Ветрувий и почесал толстую шею.

«Он жесток, — отметил Спурий. — Вегеций писал, что хороший центурион должен быть злобен и мускулист, всем подавать свой личный пример, держать легионеров в узде и беспрекословно подчиняться приказам легата».

Соответствовал ли Гай Ветрувий этим качествам?

Да, соответствовал.

Дезертиры закончились.

Теперь они лежали на земле с распоротыми глотками, а к Ветрувию подвели уже пленниц — тех самых орчанок, которых обнаружили под кряхтевшими дезертирами: избитых, рыдавших, уродливых. Орки уродливые — у них кожа зеленая. Их женщины мало отличались от мужчин — та же зелень. Орчанки плакали, прикрываясь остатками одежды, и валялись в ногах у Ветрувия, но он все равно приказал их казнить.

— Они из клана Лабрука, — спокойно произнес Спурий из‑за плеча центуриона. — Лабрук — союзник Империи.

— Казнить, — сказал Ветрувий.

— Так нельзя.

Ветрувий повернул свою лысую голову.

— Хочешь что‑то сказать, опцион?

— Да, центурион, — невозмутимо произнес Спурий. — Если легат узнает, что мы казним его союзников, будут проблемы.

Ветрувий некоторое время разглядывал его, затем усмехнулся и повернулся к замершему палачу.

— Казнить.

«Уебок», — подумал Спурий.

Спурий служил в манипуле Ветрувия всего три месяца.

Его назначил сюда легат.

Раньше центурион выбирал себе опциона, то есть порученца, сам — из числа преданных ему солдат. Сейчас, после реформы Мария, этим занимался легат. Так он мог хоть как‑то контролировать центурионов.

«Я должен отстранить Ветрувия, — подумал Спурий. — Но командовать тогда придется самому, а я не умею. Я должен понять. Ветрувий — уебок, избивает солдат почем зря, но те готовы ради него на все, хоть в бездну к Ургмунду отправиться…. Почему?»

Ветрувий — бушующее пламя. Лысый хрен с зычным голосом.

«Я слишком холоден, слишком рационален, — с сожалением подумал Спурий. — Я в не силах понять пламя, однако… Пожалуй, я смог бы его затушить».

Он задумался.

— Эту оставьте, — внезапно сказал Ветрувий.

Палач в замешательстве уставился на центуриона. Спурий чуть шевельнулся. Он взглянул на орчанку, стоявшую на коленях перед занесенным мечом — дрожит вся, хнычет, пускает сопли… Ничего особенного. Молодая разве что. Черноволосая.

— Центурион? — спросил Спурий.

— Эту — ко мне в шатер, — резко сказал Ветрувий. — Быстрей давай.

Спурий пожал плечами и помог орчанке подняться. Она скалилась и смотрела на него с испугом, протянутую руку брать наотрез отказывалась — пришлось вздернуть ее за шкирку, словно котенка. Орчанка скулила. В прорехах платья болтались крупные, чуть провисшие груди. Спурий крепко взял ее за локоть и повел к шатру центуриона.

— Отмыть, привести в порядок, — сказал он рабу.

Раб кивнул, ничуть не удивившись. Он втолкнул заворчавшую орчанку в шатер и собрался уже войти следом, но Спурий взял его за плечо.

— Не боишься, что зарежет?

— Нет, господин. Я драться умею, — широко улыбнулся раб.

— Хорошо, — помолчав, сказал Спурий. — Иди.

Он взглянул в небо и поморщился. Дождь будет еще долго.

Увязая в хлюпкой грязи, оскальзываясь на неровно положенных кирпичах, XXV манипула медленно продвигалась по императорскому тракту. Император Максимилиан согнал в свое время тысячи каторжников, чтобы построить этот великолепный тракт — путь из Лорема в Давитанию. Строительство было грандиозным. Дорога сожрала три четверти своих строителей; кости несчастных легли в ее основание, став грозным напоминанием: хуево быть рабом, — да и каторжники оказались плохими строителями. Тракт был собран из рук вон плохо, а местами и вовсе не доделан — в таких случаях солдаты с проклятиями выталкивали из грязи застрявшие телеги с провиантом и снаряжением.

Манипула шла на помощь осажденному форту Гален.

Им следовало бы поспешить, но они всё медлили, медлили, месили грязь, занимались сотней бессмысленных дел — вместо того, чтобы поднажать как следует и рвануть вперед.

Всё это было написано на лице Ветрувия. Он угрюмо смотрел вперед и щурился.

Спурий подъехал к нему сбоку.

— Нужен отбой. Все устали, — сказал он.

— До отбоя еще далеко, — сказал Ветрувий, до боли всматриваясь в дождливую хмарь. — Они отдыхали меньше шести часов назад.

— Дорога разбита, центурион. Дождь идет уже целый день. Все устали.

Ветрувий посмотрел на Спурия.

— Хочешь обсудить мои приказы, чмо? — тихо, без угрозы спросил он.

— Нет, — ответил Спурий.

«Приказы центуриона обязаны выполняться. В противном случае, центурион может применить силу, вплоть до усечения головы».

Некрасивые формулировки устава вдруг всплыли в его голове.

— Да, — внезапно поправил себя Спурий. — Хочу.

— Заткнись, опцион, — сказал Ветрувий. — Опцион, я не понимаю. Какого хера ты вообще меня перед солдатам одергиваешь? Охуел? Какой такой еще клан Лабрука?

— Клан Лабрука — орочий клан. Знак — расколотый щит. Союзники Империи с прошлого года, — отчеканил Спурий. — Я видел их штандарты в деревне.

Ветрувий искренне расхохотался. Его мрачное настроение если не ушло, то сильно уменьшилось.

— Союзники?! У Империи нет союзников.

— Вы не правы, — возразил Спурий. — Многие нелюди…

— Люди тоже ненавидят нас, успокойся, — сказал Ветрувий. Он ухмылялся. Капли дождя стекали по его посеребренному шлему и капали на пернатые наплечники.

«Глупо», — подумал Спурий.

— Ладно, пусть будет привал, — внезапно сказал Ветрувий. — Эй, Корницен.

Музыкант навострил уши.

— Командуй привал на полчаса.

Музыкант кивнул.

— Этого мало, — очнулся Спурий.

— Учись ценить малое, — сказал Ветрувий. — Тебе никто не говорил, что ты похож на глиста?

Спурий сидел с солдатами за котелком каши. Опустив голову на грудь, он делал вид, что дремлет. Солдаты болтали.

Тит Спурий всегда относился к людям с некоторым отвращением, и потому слабо знал их. Он верил, что вся эта война в далеких землях бессмысленна, но он хотел сделать карьеру — и не мог свернуть со своего пути.

Спурий разлепил глаза.

Разговоры прекратились.

— Мне кто‑нибудь наложит еды? — холодно спросил Спурий.

Каптернамус поднес ему миску с жидкой соленой кашей. Солдаты угрюмо молчали и кутались в меховые плащи. Спурий взял миску.

— Спасибо, — сказал он.

Разговор у солдат по–прежнему не ладился, хотя Спурий и отвернулся от них, почти полностью поглощенный кашей.

«Они подчиняются мне. Но любят Ветрувия. Почему?» — раздумывал он.

Каким надо стать, чтобы понравиться им?

Лысым и мускулистым? В грош больше не ставить легата?

Стать сильным?

Спурий не знал, но намеревался выяснить.

У орков — диких необузданных дикарей — вождем всегда становился самый крупный, самый жестокий самец. Но люди ведь не орки. Люди — порождения Одория, доброго и мудрого бога.

Спурий отложил кашу, запахнул меховой плащ и по жидкой грязи двинулся к шатру центуриона. Он не оглядывался.

— Вовремя ты, — сказал Ветрувий, когда Спурий вошел под полог.

— Центурион?

Ветрувий сидел в своем раскладном кресле, крепкий, мускулистый, амбициозный центурион с абсолютно холодными глазами. Он жаждал славы и власти; он хотел победы над орками и не мог проиграть.

Пленная орчанка, отмытая и накормленная, массировала Ветрувию босые вытянутые ноги. У Спурия слегка расширились глаза, но он промолчал.

Ветрувий принимал разведчиков.

Разведчиков было двое — старик и молодой, оба израненные. Спурий взглянул на них и подумал: «Гален пал».

— Гален сгорел ко всем хуям, — сказал Ветрувий.

Спурий помолчал.

— Что будем делать? — спросил он после паузы.

— А сам как думаешь? — Ветрувий подался вперед.

— Мне не хватает сведений. Я должен расспросить разведчиков, чтобы сделать все необходимые выводы, — Спурий заложил руки за спину. — Для начала, мне нужны сведения о дислокации…

Ветрувий расхохотался.

— Ладно–ладно, опцион, расслабься! Я тут командую. Тебе думать и напрягаться не обязательно.

Спурий склонил голову.

— Да, центурион.

Ветрувий задумчиво почесал лысую голову:

— Легат сказал занять форт. Значит, так и будет. Туда скоро подойдут две центурии из нашего легиона, надо бы расчистить для них путь. Вот что, опцион — отправь‑ка ты депешу в Бурриум, на всякий случай. Опиши всю ситуацию. Пусть знают.

— Да, центурион.

— А мы пока выбьем орков из Галена. Сил хватит, — сказал Ветрувий.

— А если не хватит?

— Значит, подохнем. Ты это хотел услышать, опцион? — Ветрувий положил руку на склоненную голову орчанки. — А теперь пошли все вон отсюда, уебаны! Заебали, честное слово.

Спурий поклонился и вышел. Вышли и разведчики, оставив после себя кровавые разводы на полу.

Через день они достигли Галена. Форт был построен на рубеже Аукселия пару лет назад. Он был опорной точкой для имперских войск, направлявшихся на Хладный север, в Давитанию, Бакимнор и прочие богом забытые земли.

Теперь Гален пал.

Ворвавшись внутрь, орки вырезали защитников и подожгли постройки. Все, что могло сгореть — сгорело, однако каменные стены уцелели, и Гален все еще мог послужить как Империи, так и оркам Аркалога.

— Рассредоточиться! Осмотреть территорию! Деканы докладывают обстановку мне лично, — скомандовал Ветрувий.

Впрочем, все эти меры оказались излишними — форт пустовал, разграбленный и разоренный.

— Пушку не тронули, — сказал Спурий, указав на пушку.

— Сам вижу, опцион, — произнес Ветрувий. — Тупые дикари…

Посреди двора, в окружении черных орочьих знамен, высился деревянный божок — чем‑то похожий на безглазого орка с козлиными копытами. На клыках его запеклась полусмытая кровь. Орки, похоже, стаскивали к ногам своего божка изуродованные трупы имперцев, умащали его кровью, орали песнопения.

Казалось, божок ухмыляется.

— Ургмунд… — в ужасе прошептал ординарус Палентий и сотворил священный знак.

— Все назад! — закричал Спурий. — Не подходите к нему!

Легионеры подались назад.

Только центурион подъехал на своем коне к божку. Ветрувий ухмылялся. Он извлек меч–гладиус и громко произнес:

— Так ты и есть Ургмунд?

Божок шевельнулся. По мокрому дереву прошел мучительный скрип. Обезьянья пасть распахнулась:

— Мы мертвы, центурион… Мы… Мы желаем упокоения… — от этого жуткого голоса у Спурия мурашки пошли по коже.

— Не понял, — нахмурился Ветрувий.

— Мы были живы, центурион….

— Че?

Божок содрогнулся. Дерево раскололось по швам.

— Сожгите… — взревел голос. — Сожгите нас! Мы желаем лишь смерти…. Умоляем тебя, центурион…

— Так это и есть Ургмунд? — недоумевал Ветрувий.

Он посмотрел на Палентия.

Тот проглотил ком, вставший в горле, и сказал:

— Я так не думаю. Наверное, внутри души наших павших товарищей или что‑то типа того.

— Понятно! — сказал Ветрувий. — Погоди, я понял. Это уловка.

— Что значит — уловка? — громко спросил Спурий.

— Уловка. Ебучий Ургмунд не хочет подохнуть. Поэтому он просит, чтобы мы сожгли его — потому что огонь не повредит ему! Ладно, выкиньте это говно в реку. Сплавьте куда подальше, — деловито сказал Ветрувий.

С некоторой опаской легионеры подняли вопящего божка и потащили прочь.

— Я потом очищу ребят от скверны, — торопливо сказал Палентий.

— Да, молодец, — сказал Ветрувий.

Спурий осторожно приблизился сзади.

— Центурион, — сказал он тихо. — Вы уверены, что это правильное решение? Духи могут разгневаться на вас.

Ветрувий развернулся и столь же тихо сказал:

— Пох.

Спурий поморщился. Изо рта центуриона воняло.

— Слушай, опцион, — внезапно сказал Ветрувий. — Ты видел знамена?

— Да. Их очень много. Это не маленький даклан или племя. Орков тут сотни, а может и тысячи.

— Да я не о том! — досадливо произнес Ветрувий. — Смотри сюда.

Он указал толстым пальцем на знамя с расколотым щитом, почти незаметное среди огромных, трепещущих знамен.

— Этот твой клан Лабрука — говно, — тихо, зло сказал Ветрувий. — Нельзя доверять оркам. Понял теперь?

— Да, центурион, — сказал Спурий. — Я все понял.

Ветрувий отдыхал. Когда Спурий вошел к нему в шатер, центурион сидел и задумчиво пялился в потолок. Орчанка отсасывала у него, стоя на коленях.

Спурий в полнейшем отупении уставился на ее голый зеленый зад. Слова вылетели у него из головы.

— Че хотел? — нетерпеливо спросил Ветрувий.

Спурий очнулся.

— Центурион, мы здесь уже неделю, — сказал он. — Думаю, предыдушая депеша не дошла до легата. За все эти дни никто не пришел на соединение с нами. Они все мертвы, либо разбиты.

Ветрувий вздохнул.

— Сам знаю. Че дальше?

— Надо уходить, — твердо сказал Спурий.

Ветрувий воздел к потолку мускулистые руки.

— Ну не еблан ли? Одорий Пресвятой, жирный светлый уебок, мы зря что ли неделю работали, рвы восстанавливали? А? Опцион, мы никуда не уйдем! Сейчас отличное время для наступления. Мы выйдем из Галена и наваляем оркам, ну или подохнем, и меня оба вариант устраивают.

— Солдаты видели белых орков, — произнес Спурий.

— И что с того?

— Я не хочу умирать в этой глуши, центурион. И многие, уверен, тоже.

Ветрувий покачал головой.

— Мне похуй, опцион. А теперь — гуляй отсюда.

Спурий повернулся и вышел.

А затем вернулся.

— Центурион.

— Ну что на этот раз? — спросил Ветрувий, прижимая черноволосую голову орчанки к своему паху.

— Надеюсь, наша манипула не умрет так же глупо, как ваши предыдущие солдаты.

Ветрувий побагровел.

— Опцион, сучара…

Спурий знал — Ветрувий уже угробил одну манипулу. Он по своей воле — по собственной глупости — сунулся в Йоркменскую мясорубку и вернулся оттуда поседевший, без единого солдата. Все они остались трупами на алых камнях залива. Ветрувий поставил свечку за них и вскоре вернулся в строй — обритый налысо, чтобы скрыть позорную седину, и злой, как сам Ургмунд.

— Опцион? — тихо произнес Ветрувий.

— Да?

— В следующий раз думай, прежде чем открывать свой поганый рот. Ясно тебе?

Некоторое время двое мужчин сверлили друг друга яростными взглядами, после чего Спурий покорно склонил голову.

— Да, центурион.

— Уебан. Свободен!

Спурий вышел.

— Орки! — закричал часовой.

Ветрувий вместе с остальными офицерами встали на стены. Ветрувий раскрыл подзорную трубу и стал рассматривать колышущиеся орды дикарей. Он молчал и ухмылялся.

— Сюда они не залезут, — сказал декан Флавий. — Стены высокие.

— Пидоры, — сказал декан Ксалий.

— Во уебки зеленые, — сказал декан Марий.

— Не залезут, — повторил Флавий.

— В прошлый раз они как‑то залезли, — произнес Спурий, чтобы пресечь разговоры. — Так что заткнитесь и слушайте центуриона.

Но Ветрувий молчал.

От толпы сутулых дикарей отделился огромный орк с разукрашенным черепом на голове. Он провыл что‑то невнятное и рассек воздух шипастой дубиной. Остальные орки поддержали шамана громкими воплями и стали отплясывать под ритмичный бой барабанов. Вперед вытолкнули трех сильно избитых, хнычущих от страха людей — по обрывкам амуниции было ясно, что это бывшие легионеры — и стали отплясывать уже вокруг них. Круг орков смыкался… Шаман, продолжая кривляться, вдруг опустил свою дубину на предплечье одного из пленников. Тот застонал и упал на колени. Перебитая рука его обвисла вдоль туловища. Чудовища разразились торжествующими воплями.

На стене все поморщились.

— Что будем делать? — спросил Флавий, стиснув зубы.

— Ждать, — коротко бросил Ветрувий.

Новобранцы манипулы смотрели на казнь с ужасом. Ветераны — с усталым брезгливым любопытством.

«Странно, — подумал Спурий. — Всё это не вызывает во мне никакого отторжения, словно я и не человек, а орк или демон… Почему я столь холоден?»

— Ладно, — сказал Ветрувий. — Выступаем.

Спурий разом растерял свое хладнокровие.

— Мы не можем! Если покинем крепость сейчас — умрем!

— Я не позволю этим выродкам безнаказанно убивать легионеров, — невозмутимо сказал Ветрувий.

— Вы сошли с ума! — Спурий положил руку ему на плечо, попытался встряхнуть.

Ветрувий развернулся и одним тяжелым ударом опрокинул опциона в грязь.

— Ты охуел?! В строй, сучара! — взревел он.

— Не могу подчиниться… — пробормотал Спурий, лежа в грязи.

Из расквашенного носа текла горячая кровь.

— Никто, блять, не смеет подрывать дисциплину манипулы, — Ветрувий извлек гладиус. — В первую очередь её опцион.

Несколько долгих секунд Спурий неподвижно лежал, не сводя взгляда с широкого меча в руках центуриона. Наконец, тяжело дыша, он поднялся на ноги.

— Хорошо. Я встану в строй, как ты того хочешь, — тихо произнес он.

Ветрувий приблизил свое заросшее лицо к нему.

— Я тебя повешу, — сказал он чуть слышно. — Когда с орками покончим, я тебя повешу, ясно тебе?

— Да, центурион.

— Вот и славно, — выдохнул Ветрувий и обернулся к солдатам. — Вперед, сукины дети! За Лорем, и нахуй орков! Нахуй!

Врата распахнулись.

Издав боевой клич, построившись в шесть рядов, легионеры тяжелой поступью устремились на врага. Орки с ревом хлынули им навстречу. Расстояние быстро сокращалось, на строй легионеров обрушился град стрел и выдранных из земли камней. Легионеры на ходу воздели щиты.

— Строй держать! — заорал Ветрувий.

Манипула с лязгом врезалась в орочью толпу.

Легионеры сражались, укрывшись за щитами, открываясь на короткий миг, чтобы нанести точный удар мечом или копьем, и тут же закрываясь обратно. Орки знали этот их прием. Из‑за леса вдруг вынырнул десяток здоровых тварей, держащих на манер тарана толстое необтесанное бревно. Ух! — и заостренное бревно вошло в их строй, разметав щиты и проделав брешь в построении.

Топча опрокинутых людей, орки ворвались внутрь манипулы.

— Перегруппироваться! — взревел Ветрувий. — Поднять щиты!

— Нам нужно отступить! — прокричал Спурий, пронзая очередного орка. Вокруг была какафония воплей и крови.

— Трус! Я сказал стоять насмерть!

Спурий увернулся от орочьего копья и нанес ответный удар — короткий и выверенный, пронзая орку печень. Зеленый ублюдок упал. Спурий поднял отлетевшее копье, и вдруг подумал — а что, если… Стрела ударила ему в шлем. Спурий взвизгнул от страха и резко метнул копье в сторону.

«Нет. Не стоит убивать товарищей. Пускай они и уроды», — решил он.

— Центурион! — закричал он. — Я помогу вам!

— Долбоеб! — ответил Ветрувий, вращая мечом, как секатором.

Внезапно ему подставили подножку. Ветрувий покачнулся, и орочья дубина вдруг вошла ему в основание черепа. Несколько секунд Ветрувий смотрел на замершего Спурия, затем глаза его закатились, как у припадочного, и Ветрувий без чувств рухнул в кровавую грязь.

Визжа, орки навалились сверху. Секунда — и тело центуриона оказалось скрыто под зеленой шевелящейся массой.

Спурий ощутил тошнотворный страх.

«Надо было убить его… Убить намного раньше! Мне лично!» — подумал он.

— Назад! — закричал он, хватая под руку рванувшегося на подмогу Флавия.

— Там центурион!

— Я теперь ваш центурион! — заревел Спурий и вдруг понял, что это правда. — Назад, говно тупое!

— Нет!

Спурий воткнул ему гладиус под ребра. Флавий повернул к нему белое испуганное лицо и прошептал:

— Пидор…

А затем упал.

— Назад! Именем Императора! Это приказ! — закричал Спурий. — Все ослушники будут казнены!

Сумев кое‑как восстановить строй, имперцы стали отходить к форту, отбиваясь от постоянных атак. Орки безумствовали. Легионеры отвечали им резкими ударами, отсекали пальцы и вспарывали незащищенные животы. Со стен ударили мушкеты, и несколько орков повалились на землю, орошая почву дурно пахнущей кровью. Наконец легионерам удалось отойти к воротам. Громыхнула пушка, разметав толпу дикарей. Видимо, пушки орки боялись больше всего — сразу после выстрела они, визжа и кидаясь камнями в ответ, начали отступать, отходя обратно к лесу. Напор схлынул.

Форт Гален устоял.

— Ксалий! — подрагивая от нахлынувшего адреналина, Спурий подошел к декану. — Доложи о потерях.

Ксалий выпрямился.

— Шестеро раненых, из них один тяжело, пробит череп. Палентий сейчас обхаживает его, но он не жилец. Четырнадцать мертвых.

— Одорий упокоит их души, — сказал Спурий.

— Центурион? — осмелился спросить Ксалий.

— Да?

— Мы не умрем?

— Нет, конечно, — сказал Спурий. — Объяви о построении.

Ровно час спустя вся манипула стояла в три шеренги в центре форта. Утомленные боем легионеры тихо перешептывались между собой.

— Бойцы! — сказал Спурий. — Мы победили.

Шепот.

— Мне похуй, что вы думаете, — сказал Спурий. — Где орчанка?

Послушный приказам Ксалий толкнул к нему хнычущую орчанку.

Та была одета в запасное облачение центуриона — красная рубаха, наплечники… Видимо, покойный Ветрувий развлекался. Спурий подумал: «Жаль, конечно», — и вынул меч:

— Принимаю командование на себя.

Орчанка закричала, обхватила его колени.

Спурий не глядя ударил вниз. Вопль. Кровь хлынула ему на сапоги.

«Кажется, я понял. Люди ничем от орков не отличаются… Я — самый большой и жестокий самец здесь».

Спурий пинком отбросил труп. — Согласно легио статум, я принимаю командование манипулой на себя, — повторил он. — Всем разойтись. Спасибо за внимание.



Ленское Дерево



Их любовь была безгранична.

Они сидели, обнявшись, и прохладный бриз овевал их живые тела. Неслышно шумело море. Над горизонтом висела блеклая луна. Песок под ними был холодным и клейким — но это не волновало Елену; и его тоже. Они дышали в одном ритме, и сердце их бились в такт. Единение стало мучительным. Не выдержав, Елена расплакалась от невыразимой любви. И он не стал спрашивать, почему — ведь он знал причину. Он молча обнял ее и привлек к себе.

И было хорошо.

И блаженство это длилось вечность.

Елена открыла глаза — и перевела дух, поняв, что это был сон. За окном лежали, разбросанные, подушки–облака. Мерно гудел самолет. Елена протерла лицо гигиенической салфеткой, смывая остатки сна. С недовольным вздохом всмотрелась в зеркальце. Выглядит невыспавшейся. «Неряха», — может подумать Виктор; а этого допускать нельзя.

— Нормально поспали! — произнес ее сосед, тучный мужчина средних лет. — Как спалось‑то?

Елена только собралась ответить, когда он снова заговорил:

— Моя жена, я хочу сказать, моя первая жена, часто мне говорила…

Елена слушала его вполуха — и время от времени кивала. Ее сосед был бизнесменом; летел в Иркутск, чтобы договориться о поставках диетического мармелада. Цены в Иркутске были ниже, чем в среднем по России; бизнесмен наделся на хорошую прибыль. Он щедро делился секретами своего ремесла — понимая, что Елена не слушает его.

Потом он подозвал стюардессу и заказал стакан яблочного сока. Посмотрел на Елену и вдруг подмигнул.

— Вы знаете, — с удовольствием произнес он, — я ненавижу диетический мармелад.

— Угу, — согласилась Елена.

Она чувствовала себя усталой.

Бизнесмен был не прочь поговорить подольше — но Елена отвернулась к окну и слабым голосом произнесла:

— Вы извините, я еще немного, — она зевнула, — посплю…

— Без проблем, но знаете, — он не нашел что сказать и смолк.

На этот раз ей ничего не снилось.

Когда она проснулась, сосед исчез. На его месте сидел Иван.

— Привет, Лен, — сказал он.

У Елены перехватило дыхание.

— А где?..

— Только не думай, что я его пристрелил, — сказал Иван. — Не мой метод. Я лишь попросил махнуться местами. Он согласился, ага. Теперь твой сосед в четырех рядах впереди. Можешь помахать ему рукой. Если хочешь, конечно.

— Не хочу, — еле слышно произнесла Елена.

— Вот и умничка, — похвалил ее Иван. — Но одно правильное решение тебя не спасет. Я зол, Лен. И я буду тебя бить. Избивать. Вот прилетим в Иркутск — я там номер заказал, в гостинице — и уединимся; я искалечу тебя, и мы спокойно вернемся в Москву. Вот так, ага.

Тон был шутливым — но Ивану ничего не стоило воплотить угрозы в жизнь. Он был жесток и безумен; он был опасен. Потому Елена и сбежала — сбежала, чтобы перейти под опеку Виктора; Виктор, уверена она, сможет справиться не только с Иваном, но и с тысячей иванов.

— Вань.

— Чего? — отозвался он.

Молодой и сильный, невыносимо страшный. Она любила его, пожалуй — но не так, как Виктора; любила его как человека.

С Виктором было по–другому.

Елена набрала в грудь воздуха — и произнесла:

— Я позвоню.

— Позвоню? — скривился он. — Кому? Своему дурачку из Иркутска? Валяй. Я с радостью послушаю, что он скажет.

Елена достала телефон и нажала на цифру «1».

Виктор ответил сразу — не прошло и пяти секунд, как раздался его голос, чуть искаженный плохой связью:

— Лен?

— Привет, — сказала она просто.

— Привет.

— Дай сюда, — взял телефон Иван. — Привет, дурачок. Как дела?

— Кто это? — удивился Виктор.

Елена слышала его голос. С легким волнением она следила за беседой.

— Я Ваня, — сказал Иван. — А ты, значит, и есть дурачок из Иркутска. Как дела, я спрашиваю? Как ощущения?

— Спасибо, прекрасно, — ответил Виктор.

— Это хорошо, — обрадовался Иван. — А я тебя скоро убью.

— Звучит глупо, — вздохнул Виктор.

— Действительно, — сказал Иван. — Это… Знаешь, убедил. Угроз не будет. Будут уговоры и стояние на коленях. Лен!

Она вздрогнула.

— Лен, ты кого выбираешь, меня или его? — спросил Иван, зажимая телефон плечом. — Можешь сразу не отвечать. Даю тебе пару дней, ага. Если выберешь меня — пойду и пристрелю дурачка, а после мы поедем в Москву. Если выберешь дурачка — приду к вам, пристрелю дурачка и тебя заберу силой. Ну и в Москву потом. Есть иллюзия выбора. Наслаждайся.

— Я не могу, — сказала Елена

— А я могу, — сказал Иван, отключая телефон. — Делай как я.

Остаток пути прошел в тишине; Иван мирно спал, сложив руки на груди. Елена смотрела в окно и думала о прошлом.

В аэропорту Иван привлек ее к себе, несмотря на слабое сопротивление, и тихо произнес:

— Думай обо мне, ага.

И он ушел.

Елена не стала смотреть ему вслед, несмотря на сильное искушение. Она повернулась к Иркутску. Город встретил ее бледно–голубым небом и трамвайными проводами, растянутыми над землей. Вдалеке теснились небоскребы. Елена, держа сумочку на сгибе локтя, медленно двинулась вдоль тротуара. Ей было дурно; в груди разливалась свинцовая тяжесть.

«Иван никогда не отстанет, — возникла мысль. — Он ужасен. Ужасен».

Мальчишка в потасканном пальто, напоминавшем балахон, проскользнул мимо на роликовых коньках. Он ловко толкнул Елену локтем — и, когда она пошатнулась, выхватил сумочку. Движение было отработанным до автоматизма. Мальчишка слегка улыбнулся — и помчался дальше. Сумочку он зажал под мышкой.

— Отдай! — попросила Елена.

Но мальчишка уже скрылся за поворотом.

Елена вздохнула, сказала себе: «Могло быть и хуже», и отправилась дальше. Все документы она хранила по карманам; в джинсах была небольшая пачка денег. Без сумочки, правда, не получится привести себя в порядок… но что поделать.

Минут через десять Елена дошла до здания ФСС и повернула налево. У тротуара остановилась машина, серая, с хищным оскалом радиатора. За рулем сидел Виктор. Елена почувствовала волнение. Она вспомнила, когда видела его в последний раз, и невольно усмехнулась — так давно это было; и казалось странным, что они теперь, вот так просто, встречаются вновь.

— Привет, — сказала она, садясь в машину.

— Да, — сказал Виктор. Он был в деловом костюме. — Посмотри назад.

Елена оглянулась. На заднем сиденье скорчился, сильно избитый, недавний хулиган. Елена подняла брови. Жалко всхлипнув, хулиган протянул ей нетронутую сумочку.

— П–простите, — невнятно произнес он.

— Ничего, ничего, — растерялась Елена.

— Я не хотел, — забубнил хулиган, — больше буду, никогда вообще…

— Молодец, — прервал его Виктор. — Теперь беги.

Хулиган с трудом открыл дверцу и буквально вывалился наружу. Виктор нажал на педаль газа, и машина стронулась с места. Катилась она плавно — в том числе и благодаря новым, темным еще дорогам.

— Косметический ремонт, — сказал Виктор. — Так по всему городу, кстати.

— Давно я тебя не видела, — ответила Елена невпопад.

— Да, — сказал он. — Как там мой сын? Он показался мне разозленным.

— Иван, он… — замялась Елена. — Он вообще довольно странный.

— Как и его мать, — сказал Виктор. — Дурная наследственность. Мать Ивана, помню, была женщиной злобной, истеричной. Даже пыталась убить меня ножом. Оставила пару шрамов.

— Раз она была такой, — начала Елена, — то почему ты?..

— Хотелось чувств, — сказал Виктор. — Переживаний. Но с ней оказалось так же скучно, как и с остальными. Бесполезное создание. Дыры в моей душе такой не заткнуть. Сама ведь знаешь.

— Знаю, — тихо сказала Елена.

— Вот если бы ты… — сказал Виктор. — Сама знаешь.

— Нет, — сказала он как можно тверже. — Только защити меня от Ивана, и все. Дальше я уж как‑нибудь сама, без тебя.

— Жаль, — сказал он.

В его голосе не было сожаления. Виктор знал, что она ответит.

Машина остановилась у длинного, изогнутого здания, тяжелой аркой нависшего над Ангарой.

— Выходи, — сказал Виктор.

Дверь охраняли три человека с автоматами на груди. Елена прошла мимо них, чувствуя легкую дрожь. Виктор взял ее за локоть — она не стала возражать — и  уверенно повел по прямым, ровным коридорам.

— Отдохнешь с дороги, — говорил он, — а потом и на ужин.

— Ты хорошо устроился, — сказала она.

— Да.

Виктор привел ее в небольшую, но уютную комнату: кровать на одного человека, лампа на ночном столике, журналы, небрежно сваленные рядом. Елена зажмурилась.

— Это подло, — сказала она. — Ты восстановил ту комнату, в которой мы жили… когда? Не помню уже, какие это были годы.

— Начало века, — сказал он.

— Это подло.

— Не возражаю.

Когда он ушел, Елена бросилась на кровать и накрыла голову подушкой — чтобы не видеть окружавшей ее обстановки. Елена боялась новых снов; поэтому она щипала себя, чтобы не заснуть.

Ближе к вечеру появился Виктор — позвать ее на ужин.

Елена чувствовала себя совершенно разбитой. За ужином кусок не лез ей в горло. Виктор же ел охотно, но не жадно; спокойно и без усилий он поглощал выстроенные на столе блюда. Елена смотрела на него и не понимала, каким человеком он стал за эти прошедшие годы. Что он чувствует сейчас?

— Слушай, — сказала она. — Насчет Вани…

Виктор утер губы салфеткой.

— Насчет Вани не беспокойся, — сказал он. — Я разберусь с ним раньше, чем пройдет два дня. Он сейчас остановился в одной гостинице… Я знаю, где.

— И ты с ним… разберешься, — повторила Елена.

— Разберусь. Беспокоишься за него?

— Немного, — сказала она. — Тебе не нравится?

Так и не дождавшись от него ответа, она произнесла:

— Пойду спать.

— Подожди. Я хотел поговорить с тобой.

— Не сейчас, — взмолилась она. — Пожалуйста.

— Хорошо.

В комнате было темно и прохладно. Елена не стала раздеваться. Она упала на кровать и, накрывшись одеялом, быстро заснула.

Проснулась Елена от острого желания.

Испуганная, она потянулась к столику и включила лампу. Рядом сидел Виктор. Одну руку он держал на ее бедре. В слабом свете лампы его лицо казалось незнакомым.

— Отпусти, — сказала Елена тихо.

— Мы можем начать все сначала, — сказал он.

— Отпусти.

— Ты же помнишь, — его голос вдруг дрогнул. — Ты помнишь, Лен, как мы… в этой же комнате…

— Отпусти, мать твою! — закричала она. — Отпусти!

Его лицо на секунду исказилось; но в следующее мгновенье Виктор снова овладел собой.

— Хорошо, — сказал он равнодушно. — Раз ты не желаешь, придется брать твою внучку. Светку.

— Н–не знаю такой, — выдавила Елена.

— Узнаешь, — сказал Виктор.

И отпустил ее. Елена немедленно накрылась одеялом с головой; в голове сейчас было пусто, никаких мыслей, никаких воспоминаний. Все тело горело. Она поняла уже, что просить помощи у Виктора — дурная идея. Виктор слишком изменился за прошедшие годы. Он стал другим. Чужим… Елена поднесла к глазам руку. Ладонь успокаивающе белела в полумраке. Елена смотрела на нее, пока не почувствовала сонливость. Тогда она перевернулась на другой бок, обняла подушку и заснула.

Той же ночью ей приснился кошмарный сон. В нем они с Виктором стали одним существом: с единой грудной клеткой, сдвоенным сердцем и многозвенной пищеварительной системой. Елена попыталась взглянуть, что произошло с нижней частью тела; однако не получилось — ее правая щека срослась со щекой Виктора. Елена закричала. Виктор закричал в ответ, и голос его оскорбил ее слух. Он был омерзителен. Елена забилась, стараясь освободиться — но нет; Виктор крепко прирос к ней, и даже смерть не в силах была разорвать их мерзкую связь…

— Отпусти меня! — жалобно произнесла Елена, понимая, что это невозможно. — Отпусти, отпусти, отпусти меня, пожалуйста!..

— Я и не держу.

Она вздрогнула и поняла вдруг, что больше не спит. Было утро; занавески наливались розоватым светом. Сон рассеивался. Елена лежала на кровати, в мятой одежде, и часто дышала. Рядом сидел Виктор.

Он протянул ей телефон.

— Тебе звонили, — сказал он.

Тон его, сухой и деловитый, почему‑то успокоил Елену. Она вспомнила, что было ночью, и вздохнула с огромным облегчением — непоправимого не случилось.

Она правильно поступила.

Почти довольная ситуацией, Елена взглянула на экран телефона. Два непринятых звонка.

Иван.

— Позвони ему, — хриплым голосом попросила Елена.

— Звоню, — сказал Виктор.

И, набрав номер, передал телефон ей.

— Здравствуй, — сказала Елена, едва гудки прекратились.

— Привет, ага, — произнес Иван. — Я так понял, ты его выбрала. Смотри, пожалеешь. Мне вчера вечером прислали дробовик. Хорошая штука. К слову, я гражданин России — за убийство одного дурачка мне ничего не будет. Смотри, в общем.

— Ага, — сказала Елена.

На том разговор и окончился.

— По–прежнему стоит на своем? — осведомился Виктор.

Елена устало кивнула. Затем спросила:

— Ты вчера говорил о какой‑то внучке — что еще за внучка такая? Не помню такой.

— Понимаю, — сказал Виктор.

Елена ощутила смутное чувство вины, но так и не поняла, почему.

Они пообедали — Виктор снова ел в охотку, Елена ограничилась соком — и вышли на прогулку. В одном из городских парков они присели на скамейку. Рядом проходила экскурсия; бегали дети, срывая листья и сминая траву. Виктор грелся на солнце. Елена ждала, что он попытается прикоснуться к ней — но он все держал руки на коленях.

Елена спросила:

— Эта женщина…

— Света.

— Светлана. Она действительно моя внучка?

— Да, — сказал Виктор. — Я и с ее матерью спал — но ее мать отвергла меня, как и ты. Как же ее звали? А, точно. Ее мать звали Лена. Как и тебя. Можешь не сомневаться, Лена была твоей дочерью. Я чувствую такие вещи. И ты тоже. Именно так и ты нашла своего Ивана, верно?

— Не было у меня дочери по имени Елена, — угрюмо произнесла она. — Были разные дочери… но ни одной Елены среди них не было, ни одной.

— Она из детдома, — сказал Виктор. — Подкидыш.

Елена задумалась.

— Может быть, — неохотно признала она. — Одно время я рожала детей беспрерывно — хотела заглушить влечение. Не получилось.

Помолчали.

— И какая она, Светлана? — спросила Елена.

— Да тень, — сказал Виктор. — Лучше, чем прочие женщины, но намного хуже своей матери. И с тобой — просто не сравнить. Я иногда бил ее, чтобы лучше прочувствовать. Она мне позволяла. Исполняла любой каприз. Я отнял у нее все. Я заставил ее отказаться от семьи, от работы, от карьеры. Я ликвидировал ее мужа. Я уничтожил ее детей — все они были девочки, как и любые твои потомки; но в них твоя кровь почти и не чувствовалась, бесполезное отродье. Света не жалела о детях. Я для нее был всем, какие тут дети? Влечение сильнее материнского инстинкта, сама знаешь. Ха. Что же еще? Легкий комплекс Электры. Паническая боязнь высоты. Она плакала — часто, почти как ты. Вот и все, что я могу сказать.

Чувство вины стало сильнее.

— Я хочу увидеться с ней, — сказала Елена.

— Нет необходимости, — сказал Виктор. — Я рассказал о ее сущности. Разве этого недостаточно для знакомства?

До Елены начало доходить.

— Ты что‑то с ней сделал, да?

Виктор холодно усмехнулся.

— Да. Эту ночь я провел с ней, — сказал он. — А утром сказал, что в ее услугах я больше не нуждаюсь. Она расплакалась. Я сказал, что не собираюсь выслушивать ее нытье, и отправил ее к Ивану.

— К Ивану, — упавшим голосом повторила Елена.

— Расскажи мне о нем, — попросил Виктор.

— Нет, — ответила она резко.

Доносился гул с трассы. Шумели дети. Одинокая птица, напоминавшая воробья, рылась в мусорном баке. Елена взяла камешек с тротуара, покатала в пальцах и произнесла отстранено:

— Ты изменился. Стал жестоким.

— Да, — сказал Виктор. — А ты стала равнодушной.

Она не нашла, что ответить.

— Подожди здесь, — сказал Виктор.

Он встал со скамейки — и вскоре вернулся с двумя рожками мороженого. Один рожок он протянул Елене.

— Угощайся.

Она стала жевать мороженое, впрочем, без особого удовольствия.

— Давай поговорим о чем‑нибудь, — предложил Виктор.

— О чем?

— Да без разницы. Скажем, о мороженом. Оно вкусное?

— Не знаю.

Виктор растерялся.

— Вот досада, — наконец сказал он.

Они вернулись в особняк. А вечером — когда солнце побагровело — сели ужинать при свечах. Елена чувствовала печаль и даже смаковала ее; ей думалось, что печаль слегка приближает ее к людям. Виктор не старался ее развеселить. После ужина он повел ее вниз, в особое помещение. Там было темно; пахло химикатами и солью. Елена, щурясь, спросила:

— И что ты хотел мне показать?

— Сейчас, — сказал Виктор.

Он щелкнул выключателем. Над потолком вспыхнул оранжевый шар света, и Елена увидела их — десять стеклянных емкостей, заполненных желеобразной массой. Внутри плавали, чудовищно раздутые, человеческие тела — рыхлые, червеобразные, с недоразвитыми конечностями и огромными головами. Это выглядело столь мерзко и противоестественно, что Елена едва удержалась от крика. Она закрыла лицо руками.

— Спрашиваешь, что это? — произнес Виктор, хотя она молчала. — Высокие технологии. Я пытаюсь клонировать тебя. Как видишь, пока безуспешно.

— Это все… я? — кое‑как выдавила Елена.

— В некотором роде.

— И зачем? А, — сказала она с трудом. — Я понимаю. Тебе мало моих потомков. Тебе нужна я сама. Не Светлана, а я сама.

— Да, — сказал он сухо. — Ладно, пойдем уже. Нас заждались.

Выйдя из здания, они отправились в гостиницу «Палмен». Гостиница была в пяти минутах езды. У регистраторской Виктор показал свое удостоверение — и их пропустили. Елена шла чуть позади него; в руках она тискала сумочку. Елене было не по себе. Клоны не шли у нее из головы; лишь теперь она осознала, насколько безумен Виктор.

— Не убивай Ивана, — тихо попросила она.

— Что? — обернулся Виктор.

— Не убивай Ивана.

— Убью, если он убил Свету, — сказал он.

Елена замолчала.

Виктор отыскал наконец нужный номер и постучался. Никто не ответил. Виктор пожал плечами — и, отойдя подальше, вдруг врезался в дверь всем телом; дверь, скрипнув, отошла. Виктор вошел в комнату. Одну руку он держал в кармане.

— Кто там? — спросил Иван.

У Елены екнуло сердце. Голос доносился откуда‑то из ванной. Елена поспешила туда. Она шагнула внутрь, закашлялась; было ужасно надымлено. Иван сидел в заполненной до краев ванной, абсолютно голый, и курил. Рядом плавали бутылки из‑под коньяка, напоминая надувных утят. На полочке для мыла лежал пистолет.

— Это не дробовик, — сказала Елена, словно это имело значение.

— Не дробовик, ага, — согласился Иван.

В комнату вошел Виктор.

«Спасайся, — неслышно взмолилась Елена. — Скорее убегай, пожалуйста…»

Иван прищурился.

— Привет, — сказал он.

— В спальне труп, — сказал Виктор. — Ты убил человека, Иван.

У Елены екнуло сердце.

— Он не убивал ее! — зачем‑то закричала Елена.

— Замолчи, — оттолкнул ее Виктор.

Он подошел к Ивану.

— Ты убил человека.

— Убил, ага, — сказал Иван. — Человека. Ну а что? Пришла, стала действовать на нервы. Я и пристрелил ее. Чтобы угомонить. А ты, значит, дурачок из Иркутска. Сейчас я тебя угомоню, и мы с Ленкой домой поедем. Наконец‑то домой, ага…

Иван потянулся к пистолету.

Он был пьян, и Виктор опередил его — вытащил свой пистолет и выстрелил. Иван удивленно булькнул. Мыльная вода окрасилась кровью.

Елена закричала и выронила сумочку.

— Пока, сынок, — сказал Виктор.

— Не сметь меня сынком звать, — возмутился Иван. — Ты мне не это… Мой отец умер, ага. И вообще… Кажется, я сейчас… того.

— Да, — подтвердил Виктор. — Со мной ты уже попрощался. А теперь прощайся с ней.

— С кем? — хихикнул Иван.

Елена закрыла глаза. Она утратила чувство реальности происходящего; казалось, вокруг расползается туман.

— А–а, с Ленкой?

Она открыла глаза.

Иван смотрел на нее. Он выглядел жалко и глупо — мокрый, пьяный, раненый… Задыхаясь от слез, Елена шагнула к нему, протягивая руки. Иван потянулся к ней.

И тут Виктор выстрелил.

Иван уронил голову в воду и стал пускать кровавые пузыри. Он больше не шевелился.

Елена так и осталась стоять — на кафельном полу, с распростертыми объятиями. Чувствуя себя неимоверно глупо, она сложила руки на груди. И сказала:

— Боже. Мне очень плохо.

— Да, — сказал Виктор. — Ты выйди. Мне нужно разобраться с трупом.

Нестерпимо захотелось взять и выстрелить в Виктора — в упор, чтобы он почувствовать боль. Он будет стонать и плакать, и она тоже — потому как они едины, они — одно живое существо. Они не любовники, но возлюбленные…

— Я не любила Ивана, — сказала Елена.

— Вот как, — отреагировал Виктор.

— Я любила тебя. Иван был лишь средством. Я всегда любила тебя, всегда только тебя. Но сейчас я ненавижу тебя сильнее, чем люблю, — сказала она. И вышла из ванной комнаты.

Кружилась голова.

Не зная, чем занять себя, Елена заглянула в спальню. На кровати лежала молодая девушка с нежным, очень печальным лицом. По ее груди расползалось кровавое пятно. Девушка была мертва уже несколько часов. Не чувствуя ничего, кроме усталости, Елена прилегла рядом с девушкой и обняла ее.

В ванной возился Виктор.

Перед тем, как уехать, Елена провела еще один день в особняке Виктора. Она позволила ему коснуться себя — после стольких лет.

Однако секс, как она и ожидала, не доставил никому удовольствия, ни ему, ни ей. Виктор был разочарован. Она — нет.



Образ тела



Рагнар берет с подставки изукрашенный нож, проверяет его остроту подушечкой большого пальца, затем искоса смотрит на меня и говорит:

— Будем умирать?

— Нет, — отвечаю я ему.

Рагнар громко и раскатисто смеется. Его волосатый кадык ходит вверх–вниз — зрелище неаппетитное. Я отвожу глаза, морщусь. Я связан. Прикручен веревками к этому чертовски неприятному стулу. Рагнар заходит мне за спину — и одной рукой запрокидывает мой подбородок, а другой практически без нажима проводит по моей шее лезвием. Боль вспыхивает мгновением позже.

— Отправляйся к престолу Его.

Вся моя жизнь, память моя, личность — все это обращается в алую брызжущую агонию, в единое мгновенье заслонившую мир. С громким всхрипами и влажным фырканьем из раны вырывается не только кровь — но и сам я, целиком и без остатка, алыми густеющими брызгами оседая на собственной груди, на руках, на выбивающих дробь ногах, на полу.

Наконец я вытекаю полностью и перестаю быть.

Когда меня, новорожденного, только привезли из роддома, Грета одной из первых осмотрела меня и спросила:

— Мама, а это правда мой братик?

— Тшшш… Ты что такое говоришь? — сказала мама, одной рукой баюкая меня. — Конечно, это твой брат. Его зовут Петер.

— У него неприятные глаза, — задумчиво произнес Грета, заглядывая мне в лицо. — Смотрит так…

По правде говоря, у Греты тоже были неприятные глаза. Чуть блеклые, будто бы рыбьи, внимательные и цепкие — чрезмерно мудрые для ее невеликого возраста. Меня это насторожило, и я на всякий случай приготовился защищаться. Средств у меня было немного: лишь помощь матери. Однако мать была сильнее физически, чем Грета, и я надеялся на нашу победу.

Грета провела пальцем по моей щеке, царапая кожу ногтем. Я сморщил лицо. Грета оттянула мое веко вниз и стала глядеть прямо в открывшийся зрачок.

— Не делай так, — раздраженно произнесла наша мать.

— Мама, я только посмотрю, — стала оправдываться Грета.

— Убери руку!

Грета отступила обратно во тьму.

— Хорошо, — сказала она, и в голосе ее появились обиженные нотки. — Пойду поделаю уроки.

— Ох, — вздохнула мать, баюкая меня.

Я же молчал, застывший от ужаса. В тот миг, когда Грета оттянула мое веко — с ее лица будто бы слетела небрежно надетая маска, и я понял, где видел эти ужасные блеклые глаза.

Глаза Рагнара.

Жалкий, беспомощный, запертый в этом пухлом розовом теле, я расплакался. Моя мать неверно истолковала этот плач. Я попытался воззвать к ней, предупредить о темной сущности Греты, однако мать просто обнажила грудь и поднесла меня к своему красному соску.

Позже я лежал в кроватке, плотно спеленутый с головы до ног, будто крупная белая личинка — а Грета сидела рядом, разложив на полу кукол. Я слышал, как она шепчет им:

— Анне. Ты будешь у нас королевой. А ты, Эрик, будешь ее верным рыцарем. А вот ты, злюка Освальд… А у тебя в этой истории печальная судьба. Ты будешь злыднем.

Мурашки пробежали по коже от ее вкрадчивого голоса.

Она выпрямилась — я слышал, как прошуршал ее комбинезон с кенгуриной сумкой на животе — и заглянула ко мне внутрь.

— Ох, Петер, — сказала Грета задумчиво.

Я лежал.

Более мне ничего не оставалось.

— Я тебя ненавижу, — сказала она. — Это очень грешно, и я прошу Боженьку, чтобы он исправил меня. Ты же мой братик, а я к тебе даже прикоснуться без злости не могу. Почему я такая злобная? — вопреки ее словам, в этом голосе не было раскаяния. Лишь вдумчивая рефлексия.

— На тебе знак Дьявола, — наконец сказала Грета.

Сказав это, она ушла.

Я понимал, конечно, что Грета не будет убивать меня прямо сейчас. Пути наших судеб были проторены заранее. Мы могли лишь ступать по ним, ожидая, когда же подойдет конец сего пути. Я умру в один день с Гретой; я знал это. И случится это не сегодня, и не завтра. Но даже зная это, я все‑таки нервничал.

Я принялся изучать этот мир.

Я наблюдал за игрой света и тени на потолке. Я вдыхал этот загрязенный воздух. Я пил молоко. Я мочился. Я переваривал пищу. Я плакал, выражая свои эмоции — от гнева и страха до обыкновенного недовольства. День сменялся еще одни днем, а я по–прежнему был беспомощен. У меня прорезались зубы, и я решил, что хватит уже отлеживаться.

Я вытянул руку и посмотрел на эти розовые сосиски, которые служили мне пальцами. Жалкое зрелище. Я потянулся мыслью к своим ногам. Я ощущал их словно сквозь вату — мышцы еще не развились в достаточной степени. Я шевельнул ногой. Она не отреагировала как нужно — я хотел, чтобы вышел пинок, но у меня получилось лишь чиркнуть себя по другой ноге. Впрочем, надо же с чего‑то начинать.

Надо мной нависла тень. Грета.

Сестра часто приходила ко мне, чтобы поговорить. Ее тянуло ко мне, как магнитом. За эти месяцы я свыкся, сжился с ней, и даже ее мерзкие рагнаровские глаза казались мне весточкой из нашего родного мира. Мы с Рагнаром были друзьями. Как же давно это было? Прошлое терялось во мраке. Сколько миров мы пересекли вместе — все трое? Сотни, тысячи?

Я позабыл, если честно.

Я сосредоточился на Грете.

Она стояла, навалившись грудью на перекладину кровати, и с наслаждением грызла леденец.

— Ты хочешь ходить, — сказала она скорее утвердительно, чем вопросительно. — Для чего?

Ответить я не мог, да ей ответ и не нужен был.

— Ты хочешь убить маму, — заключила Грета. — Я расскажу про тебя Инге. Мы придем и задушим тебя.

Зачем?

Ты ведь погибнешь со мной, Рагнар, мерзкое ты создание.

Я попытался перевернуться на живот, беспорядочно размахивая всеми конечностями. Грета с подозрением наблюдала за мной — а потом сказала:

— Он обкакался, наверное. Мам! Мам! А Петер обкакался! — с этими словами она отступила во тьму.

Вместо нее из тьмы выступила мать и озабоченно принюхалась.

Когда мне было три года, Инге вернулась в наш город и вновь поступила в тот же класс, где училась Грета. Они с отцом — толстым инженером в твидовом пиджаке, господином Мейстером — уезжали в Норвегию, где три года прожили у родственников. Почему они уезжали? Вероятно, это было связано с профессией господина Мейстера. Как бы то ни было, Инге вернулась сюда, и я на выходных увидел ее незамутненным взором — когда она зашла в гости к Грете.

Я в этот момент сидел на кухне и пытался разговорить нашего трехмесячного котенка, Митци. В этом безумном мире кошки не умеют разговаривать. Я понял это не сразу. Грету, по правде говоря, это тоже безумно удивляло.

— В Индонезии исповедуют буддизм, — говорила она матери, а та лишь кивала:

— Наверное, доча.

— Мю Цефея меньше Солнца, — утверждала Грета.

— Как скажешь, — отвечала мать.

— А порох получается из апатита, соли и угля, — в отчаянии произнесла Грета, и только тогда мать отреагировала:

— Там вроде селитра, а не апатиты. Хотя я не уверена…

— Понятно, — ответила Грета.

Я знал не так много, как Рагнар. Он всегда был умнее меня, но и — злее и нетерпимее. Потому мы и стали врагами. Враг мой, Рагнар. Мы с Гретой сидели на залитом солнцем детской площадке, и она отряхивала мои ноги от песка.

— Ты неряха, Петер, — отчитывала меня сестра.

— Да, — отвечал я.

В такие моменты я не мог поверить, что Грета убьет меня, или я убью ее. Мы не общались с ней слишком часто — она избегала общения, да и я тоже — однако мы все‑таки были братом и сестрой. Она подарила мне бумажную снежинку на день рождения.

Но мы шли по проторенным заранее тропам. С судьбой бороться бесполезно. Круг насилия разорвать невозможно — даже любовь стала в нем еще одним жерновом. Рано или поздно мы с Гретой придем к одному итогу.

Был солнечный день. Я сидел и тормошил котенка, пытаясь заставить его выучить хотя одно слово.

— Петер. Ну же, скажи — «Петер», — повторял я.

Котенок лишь мяукал.

Я сдавил его маленькое тельце. Митци зашипел и вывернулся, да еще и цапнул меня за палец. Вскрикнув, я побежал в зал за зеленкой. Мама всегда учила меня, что с зеленкой можно не бояться заражения.

В зале сидела Грета со своей подружкой. Они увлеченно болтали о чем‑то, держась за руки. Инге была маленькой, рыжеволосой и с удивительными глазами — янтарно–карими, будто бы золотыми.

Я замер на пороге.

Я узнал эти глаза. Я все ждал, когда же она появится. А она появилась давным–давно, только исчезла на три долгих года — и теперь вернулась вновь. Слова застряли у меня в горле.

Жалкий трехлетний мальчишка, кто я перед ней…

Хотя и ей не больше девяти, и она тощая девчонка маленького роста. Да. Надо помнить об этом.

Я шагнул в зал.

Инге с Гретой не обратили на меня никакого внимания. А я попытался сказать, попытался хоть как‑то привлечь к себе внимание, хоть чем‑то заинтересовать ее.

И я сказал:

— А меня котенок укусил.

— Это твой брат, Грета? — поинтересовалась Инге.

— Угу. Это Петер, — недовольно произнесла Грета. — Куда он тебя укусил? Покажи мне.

— Неа, — я замотал головой.

— Тогда зачем говоришь все это? — вспылила Грета. — Иди к себе, болван.

Она швырнула в меня плюшевого зайца. Я убежал.

— Дурак! — донеслось до меня.

А Инге рассмеялась.

Я нашел способ встретиться с Инге. Я узнал, где она живет — в соседнем квартале. Каждое утро мать с Гретой уходили из дома: мать на работу, Грета — в школу. Меня они запирали в квартире. Дверь был можно было открыть изнутри, однако мне

строго–настрого запрещалось делать это.

В тот день я нарушил запрет.

Одевшись по погоде, я открыл дверь и вышел на лестничную площадку. На мне была теплая одежда. На голове — меховая шапка с ушами, подвязанными на макушке. На руках варежки, ноги — в теплых сапогах. Я ткнул дверь, и она медленно и величественно закрылась, щелкнув напоследок замком. Было немного страшно.

Преодолев лестницу, я проковылял мимо вахтерши и вышел на улицу. В лицо мне ударил холодный знобкий ветер. Щеки тут же запылали. Я сморщился и поглядел наверх. Небо над мной были затянуты хмарью. Я поправил шапку, от которой начала уже мокреть голова, и направился к Инге.

Я знал, что сейчас она в школе. По моим прикидкам, дома она будет через полчаса. Грета доберется до дома раньше — минут на десять или около того. Она придет, а меня уже нет. Тут и поднимется тревога. Грета забьет в набат. Но лишь так смогу встретиться с Инге без назойливого присмотра Рагнара.

Я шел по улице, переваливаясь, как пингвин. В этом безумном мире пингвины живут на Южном полюсе. Подумать только. А нас когда‑то учили, что пингвины живут в Арктике. Даже говорили так: медведи — на Юге, пингвины — на Севере, и никому им не быть вместе.

— Привет, малыш. А ты чего здесь? — спросила у меня ласково пожилая женщина, склонясь надо мной. — Где твоя мама?

Я поглядел в ее выцветшие глаза и ответил:

— Мама вон в том квартале. Я к ней иду.

— Давай я тебя отведу, — сказала она.

— Хорошо.

Выбора у меня не было. Лучше она, чем кто‑то другой. Увы, но детям запрещается путешествовать в одиночку.

Она взяла меня за руку.

— Какая у тебя интересная шапка, — сказала она.

— Мама в Любеке купила, — ответил я рассеянно.

Вместе мы отыскали нужный мне дом. Я сверился с цифрой на его стене, после чего сказал:

— Спасибо. Вы очень мне помогли. Теперь я пойду.

— Подожди, — сказала пожилая женщина. — Давай я тебя прямо к маме отведу.

— Нет, — ответил я. В мои планы это не входило.

Однако она подхватила меня за руку и повела наверх. Я мог лишь трепыхаться. Хорошо хоть, что здесь не было домофона. Возле нужной мне квартиры я остановился и сказал:

— Вот.

— Посмотрим… — сказала она и нажала кнопку звонка.

Никто не ответил.

Конечно, ведь никого не было дома.

— И что делать? — растерянно произнесла она. — Твои мама и папа когда приедут?

— Не знаю, — насупился я.

Мы стояли так до тех пор, пока в подъезде не раздались мне знакомые голоса. Один принадлежал Инге, другой — тут я зло закатил глаза — сестре моей Грете. Инге была в своей милой баллониевой куртке. Грета тоже была в баллониевой куртке — но она милой мне не показалась. Скорее страшной.

Завидев меня, Грета остановилась и уперлась руками в бока.

— Петер?! А ты что здесь забыл? Тебе место дома!

— Хихи, — сказала Инге.

Видимо, гнев Греты рассмешил ее.

Сестра же решительно зашагала к нам.

— Это твоя сестра? — заботливо спросила пожилая женщина.

— Да, — ответил я.

Грета больно схватила меня за плечо. Не обращая никакого внимания на остальных, сестра принялась хлестать меня по щекам. Она била молча и с каким‑то остервенением. Старая женщина воскликнула: «Ох!» — но ничего не сделала.

— Идиот, — тяжело дыша, выдохнула Грета. — Пошли домой, я там все маме расскажу. Она тебе добавит.

В ее глазах я видел застарелую ненависть Рагнара и потому ничему не удивлялся. Однажды это должно было случиться, и почему бы и не сейчас?

Я покорно склонил голову.

Грета сорвала с меня шапку с ушами и ударила ей же.

— Может, он тебя из школы хотел встретить… — попыталась заступиться за меня Инге, но Грета перебила ее:

— Вот еще!

Сестру всю трясло от гнева. Проходя мимо Инге, она толкнула ее плечом.

— Ой! Ты чего? — удивилась Инге.

— Ничего! — грубо ответила Грета. — Пошли, Петер, тебе тут делать нечего.

Уже на улице она затащила меня в какую‑то подворотню, чтобы никто не видел, и прошипела мне прямо в лицо:

— Я тебя удушу. Точно удушу.

«Верю», — ответил я про себя, мысленно обращаясь к Рагнару.

Однако в этот момент передо мной стоял не только Рагнар, но и моя сестра Грета.

И я сказал:

— Извини. Я хотел посмотреть на Инге.

— Зачем? — иезуитски спросила Грета.

— Потому что я ее люблю.

Грета отшатнулась от меня, будто ее ударили в лицо. Затем, ничего не сказав, она схватила меня за руку и потащила по слякоти домой. В глазах ее стояли слезы.

Инге перестала появляться в нашем доме. Грета поссорилась с ней. Навсегда, как она сказала. Вскоре Инге вместе со своим отцом снова уехали в Норвегию.

Это было ожидаемо.

Время для Инге еще не пришло. Я знал, что однажды она к нам вернется. И мы с Рагнаром снова убьем друга друга ради нее, и ее тоже убьем. Таков круг насилия. Наказание, придуманное для нас чьим‑то искаженным разумом. Из миров соткана цепь — и каждое ее звено отличается от соседнего лишь малым числом искажений; но масса отличий нарастает, как снежный ком — мы с каждым разом все дальше удаляемся от изначального мира по этой цепи, чтобы попасть… куда?

В мир, лишенный насилия?

Мир, в котором мы сможем разорвать этот проклятый круг? Не знаю. Но в одном я уверен: последний мир будет чудовищно от нас далек. Абсолютно чужд.

И почему мы?

Или эта судьба в той или иной степени уготована всем? Я не знаю. Рагнар и я… Инге.

Я вздохнул. И вернулся к выполнению домашнего задания. По правде говоря, я в нем ничего не смыслил. Эти задания для пятого класса чересчур сложные.

Пол скрипнул, и я невольно вздрогнул. Вот и она. С годами она стала очень высокой и такой же громогласной, как и он, Рагнар, в прошлом нашем мире.

— Ну? — требовательно спросила Грета, появляясь в дверях.

— Почти сделал, — сказал я.

— Ну‑ка, покажи, — сестра подошла поближе и склонилась над моей тетрадью. — Ничего ты не сделал, болван бессовестный, маленький лгун. Где? Покажи, где ты сделал?

— Вот, — сказал я.

Даже не поглядев в тетрадь, она отвесила мне затрещину.

— Чтоб к семи часам все закончил. Затем пойдешь в магазин и купишь все что нужно. Список на столе. Ужин надо из чего‑то готовить.

— А ты?

— А я буду обстирывать тебя, — с ненавистью произнесла она, выделяя каждое слово. — Мама болеет, а тебе все равно, как я погляжу.

— Неправда! — возмутился я.

— Ну–ну, — сказала Грета, скрестив руки под грудью.

— Да!

Грета все лжет.

Рагнар…

С годами мне все труднее было думать о Грете, как о старом моем враге Рагнаре. О прошлых воплощениях Рагнара памяти и вовсе не осталось. Осталось лишь ощущение чего‑то древнего и непрерывного.

Закончив с уроками, я схватил список со стола и отправился в супермаркет. Там я затарился по полной и собирался уже в обратный путь, когда меня окликнули:

— Петер!

Возле кассы стояла стройная девушка в меховом пальто. У ней была длинная коса и необычные янтарно–карие глаза. Я уронил пакеты на пол. Банка сардин выкатились оттуда, как колесо — и оказалась у ног девушки. Я же почти ничего не слышал из‑за громогласного стука сердца.

Инге легко наклонилась и, подняв банку, протянула мне.

— Привет, — сказала она.

— Привет, — пискнул я.

— Помнишь меня? Мы с твоей сестрой в детстве дружили. А ты был тогда пухлым и краснощеким! — она весело рассмеялась.

Я с трудом кивнул.

Мне столько хотелось ей сказать, однако на всем нашем пути от магазина до дома я выдавил всего несколько слов — одним из которых стало жалкое:

— Спасибо.

— Да не за что. Еще увидимся, — сказала Инге. Она внезапно наклонилась ко мне и, обдавая мое ухо жаром своего дыхания, произнесла:

— Я помню не только это. Я помню всё.

— Правда? — пискнул я.

Однако она ничего не ответила. Лишь загадочно улыбнулась и исчезла, отступив во тьму.

Грета поставила еду перед матерью и сказала:

— Ешь.

— Это каша, — капризно произнесла мать. — Я не хочу ее, я устала. Я бы чего‑нибудь другого поела…

— Нет, — непреклонно произнесла Грета.

— Но доча, я…

— Нет, — повторила Грета.

Мать надулась — однако все же приступила к еде. Тяжело было видеть ее в таком состоянии. Она сильно исхудала за все это время. Грета несла тяжесть заботы о семье на своих плечах — признаться, от меня толку было мало.

— Тебе надо выйти замуж, — прощебетала мать. — И муж будет нас содержать…

— Глупостей не говори, — отрезала Грета.

Позже, глубоким вечером, она отвела меня в нашу комнату и велела сесть за стол.

— Доставай тетрадь, — сказала Грета.

— Зачем?

— Ты делай, а не спрашивай. Доставай тетрадь, — сказала она. — Пиши.

— Что писать? — спросил я, держа в руках авторучку.

— Встречу вашу опиши. В подробностях. Чем вы занималась с этой змеюкой Инге. Что делали. О чем говорили, — Грета не сдерживала гнева. — Давай, пиши, Петер. А потом я тетрадь эту матери дам. Чтоб она почитала. Чтоб ей тоже стыдно за тебя стало.

Я положил ручку на стол.

— Не буду я ничего писать. Ты чокнутая.

— Это я‑то чокнутая? — взвилась Грета, с грохотом опуская ладонь на стол. — А сам ты кто?

— Я Петер, — ответил я. — А ты — сука с рыбьей кровью.

Пощечина свалила меня со стула.

Секунду или две стояла тишина. Я пытался встать с пола, а Грета стояла надо мной, задыхаясь.

— Ты мне не брат, — наконец сказала она, и голос ее дрожал от ненависти. — Встань. Встань!

Я встал перед ней, готовый в любой момент кинуться на нее и свалить на пол. Гнев и мальчишеская злоба раздирали меня.

Грета сказала:

— Петер.

Я не отвечал, и она повторила громче:

— Петер!

— Да, — угрюмо ответил я.

— Злишься? — Грета глядела на меня в упор.

Я вновь промолчал.

По правде говоря, мой первый запал уже прошел, и теперь мне больше было стыдно за свой гнев. Но я ничего не сказал.

Не получив ответа, моя сестра как‑то странно, мучительно вздохнула.

— Ладно, — сказала она. — Ладно! Я погорячилась.

— Да.

— Не «да»! — мгновенно вспылила она. — Ты тоже был неправ.

— Угу, — буркнул я.

Грета наклонилась передо мной и выставила вперед щеку. Она всегда так делала в случае ссор.

— Тогда мир? Поцелуй сестру.

— Это глупо, — пробурчал я. — Не буду.

— Целуй, я сказала.

Изнывая от стыда, я чмокнул Грету в ее горячую щеку. Сестра испустила тяжелый вздох и выпрямилась.

— Зачем тебе эта Инге? — спросила она без обиняков.

Я пожал плечами.

Ответ казался мне очевидным.

— Я люблю ее.

— Зачем? — спросила Грета.

— Что зачем? — я был поставлен в тупик.

— Зачем ты ее любишь?

Я не знал, что ответить.

— Потому что, — наконец сказал я.

Грета некоторое время рассматривала меня, а затем вдруг наклонилась и молча потянулась к моим губам.

Я немедленно отстранился.

— Ты чего? — спросил я в ужасе.

— Ты мог бы выбрать меня, — словно в забытьи произнесла Грета. — Зачем она?

— Ты соображаешь, о чем говоришь?

Я толкнул ее в грудь, и Грета без сил села на кровать. Я не видел ее глаз — все тонуло в сплошной тьме. Однако я слышал ее тусклый голос.

— Мне все равно, Петер. Я помню всё.

Она схватила меня за руку. Я сопротивлялся, как мог, однако Грета была сильнее. Вскоре мы лежали в одной постели, и там было тесно и жарко, и исчезли все преграды. Грета восседала на мне, и в мои уши лился ее голос.

— Я ничего не забыла, Петер, — ее пальцы бегали по моему телу, заставляя меня испытывать жгучий, мучительный стыд. — Я помню всё, до единой подробности.

— Рагнар, — произнес я в отчаянии.

— Рагнар? — удивилась она.

Она легла рядом, и ее мокрые волосы упали мне на лицо.

— Ты ведь убьешь меня, — тоскливо произнес я. — Рагнар всегда меня убивал.

— Нет, — ответила Грета. — Никогда. Сначала я убью эту змею Инге.

Я высвободился из ее хватки и повалил сестру. Мои пальцы в темноте нашли ее тонкую шею и сомкнулись. Грета лежала подо мной, и ее расширившиеся глаза были полны удивления.

— Почему? — тоскливо спросил я.

— Ты — мой возлюбленный, — ответила Грета с трудом, — а Инге всегда нам мешала. И я убью ее.

— Нет, — прошептал я.

Наваждение исчезло. Я сообразил, что — без учета всех этих обратившихся в прах миров — что я лежу голым на собственной голой сестре, и мои пальцы сжимают ее горло.

— Ох, — сказал я.

Я выпустил Грету и сел на кровати.

Она продолжила лежать.

— Петер… Куда ты? Петер, остановись. Петер, я приказываю тебе!

Но я уже оделся. Шумно дыша, я вывалился из квартиры и сбежал вниз по лестнице, оставив и Грету, и мать, и всю свою прошлую жизнь позади.

Подумав, я выбрал Норвегию. Мальчишке трудно попасть туда, но если прибиться к бродячим цыганам… Или к бомжам. Или еще к кому‑нибудь. Неважно.

Я должен покинуть этот город.

Без меня Инге и Грета не убьют друг друга. Если повезет — мы не встретимся до глубокой старости, и круг насилия не сомкнется до того момента. Конечно, избежать его никогда полностью не удасться — но можно ведь его отложить.

Если постараюсь, они не найдут меня.

До поры до времени.

Я шел, снедаемый тоской, потому что не верил до конца, что смогу хотя бы страну покинуть. Хотя бы город.

«Анне. Ты будешь у нас королевой, — вспомнил я слова Греты, сказанные ею в глубоком детстве. — А ты, Эрик, будешь ее верным рыцарем. А вот ты, злюка Освальд… А у тебя в этой истории печальная судьба. Ты будешь злыднем».

В этом мире коты не разговаривают. Как странно.



Пуэрто–Президенте



На земле лежали навзничь четыре мертвых эльфа. Все немолодые — судя по их лицам, словно бы вытесанным из жесткой древесины, и чуть подернутым пеплом волосам. Эльфы не стареют, вспомнил Рауль. Просто их метаболизм к концу жизни замедляется, и они превращаются в одеревеневшие манекены со стеклянными глазами. А потом у них ломаются кости.

Было раннее утро, и солнце било в глаза.

Рауль поморщился.

— Четверо, мужского пола, эльфы, — произнесла Виргенья, не без труда опускаясь рядом с трупами. — Убиты выстрелом в сердце. Судя по всему, перед смертью их пытали… Умерли не здесь. Трупы привезли на машине, затем сгрузили на землю и уехали.

— Их пытали? — удивился Рауль. — Как ты поняла?

— По вырванным ногтям, — ледяным тоном произнесла Виргенья. — Если бы ты потрудился наклониться, сам бы увидел.

— Э–э, — замялся Рауль.

— Чего застыл? Наклоняйся, смотри. Ты же должен учиться — зря, что ли, тебя из столицы направили.

Рауль наклонился.

Характер у Виргеньи сложный, конечно. Но она красива — как и все эльфийки. В их стране женщины–полицейские очень быстро набирают вес, отращивая гигантские задницы и арбузные груди. Виргенья же благодаря метаболизму сохранила фигуру. Даже сейчас — находясь на седьмом месяце беременности — Виргенья оставалась ловкой и изящной.

Ей бы в декрет, уныло подумал Рауль.

— Кому бы могло это понадобиться? — спросил он, разглядывая мертвого эльфа.

— Понятия не имею, — сказала Виргенья. — Впрочем, одного из дохляков я знаю. Это Киридорн, эльфийский лорд из Обреро.

— Лорд — это что‑то вроде цыганского барона? — спросил Рауль.

— Лорд — это лорд. В прежние времена они правили эльфами из больших дворцов и срали золотом. А сейчас это просто отребье — ничем не лучше коммунистов и цыган.

Подъехала труповозка и вместе с ней — еще один полицейский, Родриго. Он поздоровался с Раулем, шутливо поклонился Виргенье, затем достал из кармана айфон и начал с выражением неимоверной скуки на лице фотографировать трупы.

— Айфон? — скептически произнесла Виргенья.

— Фотоаппарат я разбил, — пожал плечами Родриго. — Поспорил недавно с ребятами, что не смогу его об голову разбить. Но моя голова оказалась крепче, чем я думал.

Рауль и Виргенья отошли в сторону.

— Ладно, — сказала Виргенья, потягиваясь. — Поехали.

— Куда?

— Для начала — в Обреро. Поговорим с одним моим старым знакомым.

— А отчет?

— Сам напишешь.

Они забрались в машину. Виргенья завела двигатель. Тот чихал и кашлял, словно простуженный. Они поехали в Обреро, один из районов города Пуэрто–Президенте, по пересохшей грунтовой дороге, по пути натыкаясь на камни и распугивая ящерок с запылившейся чешуей.

При въезде в Обреро собралась большая толпа. Они слушали бородатого пророка–эльфа в грязной робе. Взобравшись на перевернутый ящик, он вещал:

— Скоро родится он! Король Леса! Волосы его — ивовая крона, ноги его — стволы великих дубов, голос его — птичья трель. Он сожмет латиноса в руке, и латинос станет трупом. Он прогонит людей из бассейна Параны, и эльфы станут здесь единственными хозяевами, как то и было раньше! Разве вы не видите? Магия возвращается, и это знак: Король явит себя! Покайтесь!

— О Боже, — сказала Виргенья.

Она остановила машину и высунулась в окно. Пророк продолжал вопить, в исступление тряся бородой. Все это выглядело крайне комично. В толпе раздавались смешки, но эльф словно не замечал их.

Виргенья покачала головой.

— Веласкес совсем сбрендил.

— Ты знаешь его? — удивился Рауль.

— Конечно. Это мой одноклассник, Абимаэль Веласкес. В младших классах он постоянно прудил под себя. Мы звали его просто: Сыкун.

Она закрыла окно, и они поехали дальше.

— А кто это — Король Леса? — спросил Рауль.

Он прежде никогда не слышал о каких‑то там королях. В Асунсьоне, где Рауль родился и вырос, короли сохранились только в названиях кремовых тортов и магазинов.

Виргенья посмотрела в окно.

— Король эльфов. Спит под холмами. Местные верят, что однажды он проснется и поведет свое войско против людей. Или не проснется, а родится вновь…

Виргенья надолго замолчала и посмотрела на свой живот.

— Говорят, что в старые времена эльфы правда владели магией — вот только вранье это все, — сказала она. — Иначе наша страна не была бы завоевана.

Обреро был бедным кварталом. Здесь на тесных улочках, где смыкались крыши соседних домов, бегали грязные полуголые дети, брели куда‑то взрослые эльфы, облезлый пес жадно лакал из лужи. В тени, под навесом, стоял лоточник–эльф и продавал горячие лепешки с луком, их еще звали «лембас–фахитас» или просто «лембас».

Виргенья остановила машину перед домом, который ничем не отличался от соседних.

— Вылезай. Приехали.

— Чей это дом?

— Одного старого лорда. Его зовут Фольмар Андаломей, но тебе это не понадобится — говорить все равно буду я.

Дверь им распахнула встрепанная девочка лет восьми. Она посмотрела на Виргенью и открыла рот. Из него вытекла ниточка слюны.

— Привет, — сказал Рауль, но девочка лишь глупо рассмеялась и убежала.

На шум вышел престарелый эльф с седыми, ломкими волосами. На его голове плотно сидела широкополая шляпа. Несмотря на тяжелую жару, лорд кутался в теплое пончо, расшитое геометрическими узорами. Лицо его, как и у всех старых эльфов, казалось неестественно молодым.

— Это ты? — хмуро спросил он у Виргеньи.

— Я.

— Тогда садись за стол.

Позже они сидели за растрескавшимся столом, и лорд разливал им чай из помятого металлического чайника. Перед Раулем стояла глубокое блюдце с горкой лембасов. Он откусил кусок от одного.

Вполне так вкусно. С луком и яйцами, с горошинами перца.

Виргенья от еды отказалась.

— Киридорн умер, — сказала она. — Ты ведь знаешь об этом?

— Знаю. Сегодня утром почувствовал, — ответил старик.

— Знаешь, кто это сделал?

— Конечно, знаю, — ответил лорд и скрестил морщинистые загорелые руки на груди. — Коммунисты, кто же еще. КПП–КД. Товарищ Артемий недавно ко мне заезжал, просил вмешаться, остудить горячие головы. Но я отказался. Не мое это дело.

Виргенья вскинулась.

— Товарищ Артемий? А он разве не умер?

— Нет, конечно, — рассмеялся старик. — До сих пор жив, здоров и борется за освобождение нашей страны от врагов. А во врагах у него — весь мир, все эти американцы, бразильцы, аргентинцы, китайцы. Он и китайцев особо не жалует, хоть и маоист.

— А причем тут эльфы? — спросила Виргенья.

Старик нахмурился.

— Ты говоришь «эльфы», словно уже к нам не принадлежишь… Товарищу Артемию нужны деньги на его борьбу. И он берет деньги — у бразильских компаний, у жестоких наркоторговцев, у бандитов разных. Каждый день к нам сюда приезжает большая машина от коммунистов — в обед. Ее тут же окружает толпа, и коммунисты продают наркотики. А полиция? Ведь вам плевать на это.

— Конечно, плевать, — сказала Виргенья. — Конечно–конечно. А Киридорн здесь причем?

— Коммунисты вырубают наши леса. Дерево они сплавляют по Паране в Аргентину. Контракт у них с лесозаготовочными компаниями. Киридорн был против. Он в последнее время стал общаться с лесными братьями из Марискаль–Лопес. И даже написал петицию в Асунсьон, но его там подняли на смех. Вот он и решил… Вызвал трех джунглевых лордов, назначил Артемию встречу. Хотел убить товарища и напугать этим коммунистов.

— На что этот дурак надеялся? — поразилась Виргенья.

— Он хотел поразить товарища молниями, — наклонился старик.

— Чего?

— Киридорн верил, что владеет магией. Он показывал мне пару фокусов и на глазах у моей семьи с грохотом превратился в страуса.

Рауль поперхнулся лембасом.

— Страуса? — скептически произнесла Виргенья.

— Большущего такого, с лысой головой, — вздохнул старик. — Но вряд ли товарищ Артемий впечатлился, раз Киридорн у нас мертв, а товарищ по–прежнему разъежает по городу и продает наркотики.

— Понятно, — сказала Виргенья. — Все понятно. Я пойду.

— Ступай, — ответил старик.

Появилась девочка и унесла блюдо с недоеденными лембасами.

Когда Рауль надевал ботинки в прихожей, старик поймал его за локоть и негромко произнес:

— Смотри не огорчай мою дочь. Ей сейчас и так нелегко.

— Вы — отец Виргеньи?! — воскликнул Рауль.

Старик тихо рассмеялся.

— Да. А Киридорн — отец ее ребенка. Ну, ступай.

Рауль вышел во двор. Виргенья стояла у калитки и высматривала кого‑то, на ее лице было беспокойное выражение.

— Виргенья, я тут… — начал Рауль.

— Тихо!

Она выскользнула со двора и громко закричала:

— Эй! Абимаэль!

Давешний пророк брел по улице, подметая мантией землю. Услышав свое имя, он вздрогнул, поднял голову — и увидел Виргенью. На его бородатом лице расцвела улыбка. Шаркая подошвами, Веласкес приблизился к ней и простер руки:

— О, блаженная Святая Дева! Ты носишь в себе нашего Короля! — и он жадно уставился на округлый живот Виргеньи. — Привет тебе, Король, привет, мать Короля.

Раулю это не понравилось.

Виргенье тоже. Она автоматически прикрыла живот руками.

— С чего ты взял, что я мать Короля? — нелюбезно спросила она.

— Мне были видения, — туманно ответил пророк. — Что привело сюда Святую Деву?

Виргенья вздохнула.

— Киридорн внезапно решил, что владеет магией. Это твоих рук дело?

— Моих, — согласился Веласкес. — В мир возвращается магия. Слепцы не видят этого, но мы… мы зрячие. Киридорн тоже прозрел.

— Да, а теперь он умер.

— Они поплатятся за это! — взревел Веласкес, потрясая кулаками.

Рауль напрягся.

«Если бросится на Виргенью — сломаю этому скоту руку», — решил он. Но Виргенья была спокойной; она лишь кивнула и произнесла:

— Они — это кто?

— Наши враги.

— Коммунисты? — иронически спросила Виргенья.

— И они тоже, — охотно согласился Веласкес. — Вообще все люди. И он в том числе, — он показал на Рауля.

Рауль нахмурился.

— Слышал, Рауль? — рассмеялась Виргенья. — Пророк Короля нашего говорит, что ты — исконный враг. Так‑то. Абимаэль, метни в него молнию.

Пророк затряс бородой.

— Сейчас не то время, — сказал он. — Необходима полная луна и все знаки, что должны сойтись под звездами.

— Вот как. Звезды, — сказала Виргенья. — Значит, поэтому Киридорн с этими врагами ночью встречался? Ему звезды были нужны?

Веласкес закивал.

— Ясно. Ладно, иди, — сказала Виргенья.

Веласкес прошел мимо нее, в дом лорда Фольмара. По пути он обернулся и как‑то робко спросил:

— Благословишь меня, Святая Дева?

— Я давно уже не дева, Абимаэль, и ты это знаешь. Пошел вон отсюда.

Веласкес отрывисто поклонился и зашел в дом.

Похоже, его здесь знали.

— Пошли, — сказала Виргенья.

— Ты правда мать Короля? — не выдержал Рауль.

— Больше сказкам верь. Дурак, что ли?

Ее спокойный голос успокоил Рауля. Действительно — что за глупости.

На обратном пути он спросил:

— Ну, и что будем делать?

— А ничего, — легко сказала Виргенья, объезжая кочку. — Дело закрыто за недостатком улик. Кархатена к такому привык.

— А как же коммунисты?

— Дались тебе эти коммунисты! — рассердилась Виргенья. — Больше верь старому ублюдку. Если тебе так хочется — ну ладно, вечером посетим и коммунистов. Днем к ним все равно лезть бесполезно. Кстати… Что тебе старик в прихожей сказал?

Рауль покраснел.

— Что Киридорн — отец твоего ребенка.

— Понятно, — остыла Виргенья. — Да, это так. Это так…

Она смолкла и больше ничего не произнесла.

Вечером они отправились на баржу коммунистов. Олицетворение силы и власти КПП–КД — гигантская ржавая баржа была пришвартована у берегов Пуэрто–Президенте. Наполовину погруженная в темные воды Параны, она искрила во мраке джунглей сотней электрических огней. С баржи тянулась длинная сходня.

Возле нее дежурили двое автоматчиков.

Виргенья и Рауль, одетые в штатское, подошли к сходне. Рауль нервничал и потому тискал в кармане пистолет.

Автоматчик преградил ему путь.

— Это частная территория.

«Это само собой, — лихорадочно подумал Рауль. — Сейчас будут проблемы».

Он много слышал про КПП–КД. Самая жестокая и сумасшедшая партия во всей Латинской Америке. Террористы, убийцы и подонки. Одно время они даже вели гражданскую войну с Асунсьоном — опустошили бассейн Параны и почти с год осаждали столицу, пока предыдущий президент не подписал с ними соглашение. Партия разоружалась и распускала свои боевые ячейки. В обмен на это президент легализовал КПП–КД. Коммунисты получили места в Конгрессо и могли теперь выдвигать своих кандидатов в палату депутатов — как правило, жестоких и зверообразных. Конечно, они даже и не подумали разоружаться — но теперь на это в Асунсьоне смотрели сквозь пальцы. Лишь бы в стране был мир, остальное неважно.

«Коммунистическая партия Парагвая — Красный Дракон», так их звали.

— Валите отсюда, — сказал автоматчик.

Виргенью это не смутило.

— Мы по приглашению, — проворковала она. — Хотим вступить в партию.

— Ты что, не слышала, толстуха? Вход закрыт!

— Я не толстуха.

— Да мне все равно, — сказал автоматчик и грязно выругался.

— А если так? — спросила Виргенья, достав пистолет и уперев его в грудь охраннику, а второй рукой схватившись за автомат. — Ну‑ка бросай оружие, пока мозгов не лишился.

Второй охранник рывком навел на Виргенью автомат.

Рауль среагировал мгновенно. Он достал пистолет — руки почти не дрожали, уже достижение — и с ужасным грохотом прострелил автоматчику плечо. Тот рухнул на просмоленные доски пристани, как подкошенный. Автомат упал в воду и немедленно утонул.

Пистолет дымился на ветру. Автоматчик корчился на пристани. Рауль стоял, не зная, что делать.

— Ой, дурак! — простонала Виргенья.

— Полиция! — опомнился Рауль, доставая удостоверение. — Стоять, ублюдки!

Тот автоматчик, которого держала Виргенья, замер. Второй стонал, пытаясь ладонями заткнуть кровь, и дрыгал ногой.

Со сходней торопливо спустилась крепкая женщина с загорелым лицом. За ее спиной возникли встревоженные коммунисты. Их было очень много, кое‑кто держал в руках оружие.

— Что здесь творится?! — громко спросила женщина.

Виргенья немедленно отпустила автоматчика и подняла руки. Ее живот явственно выпирал из платья. Сейчас она выглядела такой беззащитной, что сердце Рауля болезненно екнуло. Он трижды пожалел о своей поспешности. Автоматчик зло сплюнул на землю и встал подальше.

— Все в порядке! — закричала Виргенья.

Это не успокоило женщину. Она плечом оттолкнула автоматчика и встала перед Виргеньей — маленькая и крепкая, со злыми глазами.

— Что здесь творится?

— Мы, полицейские, напали на вон того человека и прострелили ему плечо. Ничего страшного, заживет, — сказала Виргенья.

«Боже, — подумал Рауль. — Они же сейчас убьют ее». Перед глазами появилась явственная картина: коммунисты стреляют в беспомощную Виргенью, а он — Рауль — бросается вперед и ловит пули грудью. Он замотал головой. Картина была слишком глупой.

— А вы кто? — спросила Виргенья, сверху вниз глядя на женщину.

— Я — товарищ Ольга.

— Мы пришли познакомиться с товарищем Артемием и в процессе немного перевозбудились. Но это не вина моего Рауля, он просто горячий парень.

Рауль закрыл глаза, отгоняя видение.

— Вы нарушили закон! — закричала товарищ Ольга.

— Неловко вышло, да, — ответила Виргенья. — А что с товарищем Артемием?

— Он сейчас занят. А вы — убирайтесь отсюда.

— Хорошо, — кротко сказала Виргенья. — Завтра ждем товарища Артемия в участок.

— Это еще зачем? — нахмурилась Ольга.

— Пусть пишет жалобу на нашего Рауля. За превышение полномочий. И тогда Рауля уволят.

Ольга некоторое время сверлила Виргенью глазами. А затем сказала:

— Он пойдет, — она кивнула на стонущего автоматчика, которому пока никто и не думал помогать.

— Он ранен! — воскликнула Виргенья. — Разве вам его не жалко?

— Нет, — отрезала Ольга.

— А как же свобода, равенство, братство?

— Убирайтесь отсюда! — взревела Ольга, и им пришлось уйти.

Рауль наконец смог выдохнуть.

Когда они ехали обратно, он робко обратился к Виргенье:

— Я не хотел. Он просто наставил на тебя оружие… я не мог допустить.

— Нет, ты молодец. Все вышло не так хорошо, как я надеялась, но все же — неплохо, — Виргенья вздохнула. — Ты как, испугался?

— Я хотел защитить тебя, Виргенья. Ты же беременная.

— Ну–ну. Это делает меня хуже?

— Нет, — запротестовал Рауль. — Нет, конечно.

— Дурак, — сказала она, и на ее лице мелькнуло странное выражение. — Дурак, и не учишься.

Они ехали в участок, а лес вокруг них шептал, переговаривался и шумел ветвями.

Звуки эти были угрожающими.

Наутро в участок явился сам товарищ Артемий — высокий, мужественный, выправкой похожий на профессионального военного человек. У него был загнутый хищный нос и окладистая черная борода от самых щек. Глаза он прятал за непроницаемыми очками — товарищ Артемий был крив на один глаз: его вырвали в президентских застенках. Во время битвы за Асунсьон товарищ Артемий командовал своими солдатами и лично вел их в бой; за это он пользовался непререкаемым авторитетом среди своих.

Товарищ Артемий зашел в кабинет к Луису Картахене и пробыл там почти час. Рауль нервничал. Он периодически покидал свое место и шел, как ему казалось, незаметно — к двери начальника полиции. Покрутившись там, он возвращался к себе.

За этим занятием его застал Родриго.

— Знаешь, ты сейчас как койот Тексико, — хмыкнул он. — Что случилось‑то? А, знаю: Виргенья снова накатала на тебя рапорт, чтобы тебя уволили. Ты не переживай сильно: Луис все ее рапорты пропускает через шредер.

— Да не в том дело, — раздраженно произнес Рауль.

Родриго поднял брови.

— А в чем?

— К нему товарищ Артемий зашел.

— И что?

— Мы с Виргеньей сейчас одно дело расследуем… И Артемий — главный подозреваемый.

— Аааа! — хлопнул в ладоши Родриго. — И ты боишься, что этот Артемий тебя грохнет? Успокойся — не грохнет. По крайней мере, не должен.

— Это еще почему? — спросил Рауль.

— У нас с коммунистами старая договоренность: мы не трогаем их, а они — нас. Иначе и не выживешь в этих джунглях. Так что все будет нормально, Рауль. Главное — не паникуй, и все само рассосется.

Он ушел, а Рауль остался у кофейного аппарата.

«Рассосется… Да уж».

В этот момент дверь распахнулась, и вышел товарищ Артемий. Рауль глянул на него и случайно выронил стакан с кофе.

Товарищ Артемий посмотрел на расплывавшуюся лужу.

— Да… Неосторожно, — пожурил он Рауля и величественно прошел мимо.

Рауль вернулся к себе.

Он думал о сотне разных вещей и никак не мог сосредоточиться на отчете.

Вскоре к нему подошла Виргенья.

Она была не в лучшем настроении.

— Вставай. Поехали, — бросила Виргенья.

— Куда?

— В Обреро. Арестуем Веласкеса.

— За что?… А меня уволят? — ощущая себя глупо, спросил Рауль.

— Да, если будешь такие тупые вопросы задавать.

Она бросила ему телефон.

— Посмотришь по пути.

Они мчались по кочкам в Обреро, глотая пыль. Рауль раскрыл телефон и впал в ступор: он не понимал, что делать дальше. Виргенья выругалась и открыла ему видеозапись.

— Товарищ Артемий требует, чтобы мы арестовали Веласкеса. О тебе он даже не вспоминал, — сказала она.

— За что?

— А он вчера баржу коммунистов спалил. Ты смотри, смотри.

Рауль начал смотреть.

На записи было видно, как Веласкес явился на собрание коммунистов, где висел здоровенный портрет Мао Цзедуна, и начал кривляться, а затем — под насмешками коммунистов — внезапно извлек из воздуха пламя и начал жечь все вокруг.

— А зачем здесь портрет? — удивился Рауль.

— Не знаю… молятся они ему, наверное, — огрызнулась Виргенья. — Ты хоть понимаешь, что сделал этот чертов фокусник? Он спалил их штаб!

— А они сначала смеялись и снимали все на телефон, — произнес Рауль.

— Я бы тоже смеялась, если бы передо мной такой клоун начал кривляться.

— И мы его арестуем?

— Конечно!

— Так разве можно? — спросил Рауль. — Понятно ведь, что во всем виноват этот Артемий. Он — убийца.

— Ты лучше радуйся, что этот Артемий про тебя забыл. А то бы вылетел из участка с волчьим билетом, и все.

Они приехали в Обреро и заехали к лорду Фольмару.

Однако дом был пуст. Эльфийка из соседнего дома — в переднике и с руками, перемазанными тестом — сказала, что еще вчера лорд вместе со всеми домочадцами снялся с места и уехал в неизвестном направлении.

— Сбежал, — удовлетворенно сказала Виргенья. Она немного успокоилась, и теперь пребывала в меланхоличном настроении. — Вот ведь трус. Ладно. Поедем в Марискаль–Лопес. Если где и может быть Веласкес, то только там.

— Где это?

— А? — рассеянно спросила Виргенья. — Это в джунглях. Где лесопилка стоит, из‑за которой такая буча.

Она достала из кармана и развернула распечатанную фотографию. Рауль пригляделся и понял, что это фотография с айфона Родриго — та, где было изображено мертвое тело Киридорна.

— Что это? — поморщился Рауль.

— Киридорн, — спокойно ответила Виргенья. — Я пытаюсь вспомнить, каким он был. К сожалению, все его фото я сожгла, и теперь у меня осталась лишь эта. Плохо мы с ним расстались

— А каким он был? — спросил Рауль.

— Тебе‑то какое дело?

Марискаль–Лопес располагался в джунглях. По пути мотор их заглох, и машина встала на дороге. Рауль вышел, чтобы починить двигатель. Было жарко, и он снял рубашку. Пот катился по его телу. Виргенья высунулась из машины и, глядя на Рауля, внезапно присвистнула:

— А тебя неплохие мускулы.

— Что? — смутился Рауль. Ему такого раньше не говорили.

— Ничего, — сказала она. — Бросай это дело. Идти осталось немного, сами дойдем.

— А машина?

— А кто ее украдет?

Они вылезли из машины и по душной жаре пошли по проселочной дороге, что вела в Марискаль–Лопес. В воздухе кружилась мошкара. Деревья почти что смыкались над дорогой; корявые, очень широкие в обхвате, перевитые цветущими лианами и усеянные дуплами. Рауль пытался помочь Виргенье, даже предложил опереться на него — но она посмотрела на него таким взглядом, что он сразу увял.

Тропа вела вниз.

Они миновали большую лесопилку — ее почти скрывали ветви, но башня все равно проглядывалась — и за поворотом натолкнулись на Веласкеса.

— Тссс, — прошептала Виргенья Раулю.

Пророк сидел на огромном влажном камне и смотрел сверху на маленький поселок, располагавшийся на прогалине. Отсюда были заметны хижины с крытыми навесами, загоны для скота — и множество эльфов, занимавшихся повседневными делами. «Джунглевые эльфы, — подумал Рауль. — Много лет прошло, а до них цивилизация даже не дошла. Словно и не было никакого завоевания».

— Абимаэль, — негромко позвала Виргенья.

— Святая Дева! — воскликнул пророк, едва не упав с камня. — Ты пришла! Ты возглавишь нас в последней битве? Я знал это, знал!

Виргенья скривилась.

На нее было больно смотреть.

— Ты арестован.

— Знаю, знаю, — ничуть не удивился Веласкес. — Не арестован, а убит. Они наверняка попытаются до меня добраться.

— И кто в этом виноват? — рассердилась Виргенья. — У меня же был, был план!.. И кто виноват, что все пропало?

— Судьба, — пожал плечами пророк. — Хочешь познакомиться с лесными братьями, Дева? В джунглях всегда рады тебе. Подбодри их, прошу — хотя бы попытайся. А потом делай со мной все, что хочешь.

Виргенья осеклась.

— Ладно. Веди.

Они спустились в поселок. Местные не говорили на испанском. Они все были грязными и оборванными. «Не грязными, — подумал Рауль. — Это мне они кажутся грязными. Они вполне опрятные… на свой лад». Одна девочка подбежала к нему и запустила комком грязи.

— Jiglioca argen–dorta fe!

— Что это значит? — угрюмо спросил Рауль, оттираясь.

— «Уходи, ты урод», — перевела Виргенья. — Это на староэльфийском. А ты, Абимаэль — не говори им, что я чья‑то там Дева. Дай хоть посмотреть на них без дурацких славословий.

— Хорошо, — неохотно произнес пророк.

Он благословил девочку, и та просияла. На ее чумазом личике появилась улыбка.

На центральной площади поселка, чисто подметенной и очищенной от камней, росло большое дерево. С его нижних ветвей свисали копченые туши животных — кабанов, зайцев, тапиров. А с особенно крепкого сука свисала, подвешенная за ноги, женщина в военной форме. Она была без сознания.

— Товарищ Ольга! — узнала ее Виргенья.

— Да, — вздохнул Веласкес. — Пришла к нам в Марискаль–Лопес с парочкой бандитов. Угрожала оружием. Пришлось ее угомонить.

— Отпусти ее, Абимаэль. Это противозаконно.

— Как скажешь, Дева, — сказал пророк. — Знаешь… Давно хотел спросить — кто этот человек? — он указал на Рауля.

— Мой муж, — спокойно ответила Виргенья, и Рауль ахнул.

— Ты спишь с человеком? — поразился пророк.

— Нет. Я бодрствую с человеком, — раздраженно ответила она. — Зачем ты задурил местным головы, Абимаэль? Явился в деревню и стал учить их жизни. Сам придумал им славное прошлое и заставил в это поверить. А теперь они верят во все эти сказки про магию, про Короля Леса.

— Король Леса — это реальность! — обиделся Веласкес.

— Нет, — горько произнесла Виргенья. — Король Леса это идея, и идея очень старая и мерзкая. Ее давно пора менять. Как ты не понимаешь, Абимаэль? Король Леса — не эльф. Он должен быть человеком. Только такой и может примирить наши народы, исцелить наши раны, дать нам надежду. Только он… Продолжай верить в свою чушь, Абимаэль.

— Ох, Виргенья. Ты не понимаешь…

— Все я понимаю, — бросила она. — Рауль, пойдем отсюда. Нам здесь больше делать нечего.

Они развернулись и пошли обратно вверх по дороге.

Абимаэль Веласкес остался позади.

— А как же я? — растерянно спросил он. — Я же арестован.

— Можешь идти, — обернувшись, сказала Виргенья. — Скоро приедут коммунисты и перестреляют вас всех. Арестовывать тебя — просто бессмысленно. Приедут они, наверное… Да хотя бы и этой ночью.

— Ну… тогда прощай, Генья, — тихо произнес Веласкес.

— Больше не увидимся, Абимаэль.

Машина завелась с пол–оборота. Джунгли отпускали их.

По пути Рауль попытался заговорить с Виргеньей, но она лишь огрызнулась и велела ему помалкивать. Сейчас она не в том настроении.

— Арестовали Веласкеса? — спросил Картахена в участке.

— Нет, — ответила Виргенья.

— Ну и черт с ним, — поморщился начальник полиции. — Товарищ Артемий звонил. Дело закрыто. Оба. С этого момента — никакой самодеятельности. Понятно?

— Понятно, — ответила Виргенья. Лицо ее осталось непроницаемым.

Вечером Рауль пришел к Виргенье. Ему нужна была машина. Он должен был узнать, что же произойдет в Марискаль–Лопес. Просто обязан.

Дверь ему открыла сонная Виргенья. На ней сейчас была ночная рубашка, и выглядела Виргенья по–домашнему. Так мирно. У Рауля стиснуло сердце, и он вздрогнул от внезапно нахлынувшей нежности.

— Ты чего? — спросила Виргенья.

— Мне машина нужна.

Она мгновенно проснулась. На ее лице мелькнула тревога.

— Понятно, — сказала Виргенья, наконец справившись с собой. — Что ж, это понятно. Водишь умеешь?

— Немного.

— Это из‑за того, что я тебя мужем назвала? — внезапно спросила она. — Ты не обижайся… Это ведь шутка была.

— Да нет, все нормально.

— Обещай не делать глупостей, — она схватила его за руку. — Хотя… глупо от тебя такое требовать. Подожди. Стой здесь.

Она вернулась в дом и вскоре вышла с телефоном в руках.

— Я тебя сфотографирую, — странным голосом сказала она. — На память.

— На память? — скептически спросил Рауль.

— Да, и не возражай. Не улыбайся, черт тебя возьми! — закричала она. — Ты просто идиот, Рауль. Стой смирно.

Вспышка ослепила его.

— Ну вот, — сказала Виргенья тем же странным тоном. — Хоть на фотографии живой будешь. Не то, что Киридорн. Хочешь знать, каким он был?

— Нет, — сказал Рауль.

— Ублюдком он был. Ушел и не вернулся.

Повинуясь внезапному порыву, Рауль притянул к себе Виргенью и попытался поцеловать. Но она не дала. Отстранилась.

— Не сейчас.

— Ладно, я пошел, — помолчав, сказал Рауль.

— Иди, — сказала Виргенья, и ее голос дрогнул. — Дурак. Какой же ты дурак…

Рауль поехал в Марискаль–Лопес в сгущавшихся сумерках. Ближе к поселку двигатель машины заглох. Либо машина плохая, подумал Рауль, либо в этом месте ломается вся техника. Здесь полно магии.

Дальше он пошел пешком.

Повсюду звучали звуки стрельбы. Марискаль–Лопес уже догорал, и теперь коммунисты отлавливали последних эльфов. Рауль полз по грязи и наконец приблизился к самым домам. У него был с собой пистолет.

Он видел, как мимо него бегут эльфы.

Некоторые были тяжело ранены.

У большого дерева лежал в луже крови Абимаэль Веласкес. Рауль хотел окликнуть его, чтобы проверить. Внезапно Веласкес шелохнулся. Роба его была покрыта запекшейся кровью, но пророк еще дышал. Кто‑то из коммунистов крикнул:

— Вы только поглядите!

Он пнул Веласкеса, и пророк застонал.

Явился товарищ Артемий, в боевом облачении похожий на Че Гевару. За его спиной шла товарищ Ольга, вооруженная автоматом.

Товарищ Артемий негромко спросил:

— И где твоя магия, эльф? Ты обещал мне звезды и кровавое возмездие за мои преступления. И где все это? Ты меня обманул.

Он сапогом прижал пророка к земле.

Товарищ Ольга расхохоталась.

— Хорошая ночь, — сказал товарищ Артемий.

В этот момент Веласкес рывком обхватил его колени. Меж его пальцев заструились молнии. Артемий вскрикнул и попытался отпрыгнуть — но пророк держал крепко. Штанины Артемия задымились. Его толстая шея вздулась от напряжения, товарищ дернулся, как на электрическом стуле, вопль его разорвал джунгли — а молнии оплели его вспыхнувшую грудь и добрались до головы. «Этого мало, — в ужасе понял Рауль. — Это не убьет товарища. Магия слишком слаба!»

Коммунисты в панике наблюдали за своим лидером.

— Ну‑ка отпусти его! — очнувшись, взревела товарищ Ольга.

Она разрядила автомат в Веласкеса. Пророк задергался, но не отпустил — в судороге его пальцы словно приклеились к коленям Артемия.

Рауль медленно поднял пистолет, прицелился и выстрелил. Руки уже не дрожали.

Пуля попала товарищу Артемию в висок, но в грохоте выстрелов этого никто не заметил. Товарищ нелепо взмахнул руками, обмяк и рухнул на Веласкеса.

— Эльф убил товарища Артемия! — завизжала Ольга. — Ты тварь, тварь, тварь!…

Молнии погасли.

В неистовом гневе товарищ Ольга оттолкнула остальных коммунистов и стала рожок за рожком разряжать автомат в уже превратившееся в кусок фарша тело Веласкеса.

Задыхаясь, Рауль развернулся и побежал, все ожидая выстрелов в спину.

Но их все не было.

Джунгли шептались над его головой. Шепот был умиротворенным.




Счастье



Сначала Вощев решил, что хутор вымер. Так и сказал Пасюку:

— Убили всех.

— Фашисты, — проскулил Пасюк.

Пасюк был тщедушный мужчиной с деформированным левым плечом. До войны Пасюк работал в сплавной конторе на Ловати. С утра до ночи он сидел в своем кабинете, глядел на лес за окном и подсчитывал бревна. Пасюк не знал, куда и зачем отправляются эти бревна. Он курил плохие папироски и пил каждый вечер. Это плохо отразилось на его лице, мясисто–розовом, распухшем, с кровавыми пятнами на щеках. Там лопнули капилляры.

Вощев оглядел Пасюка и сказал:

— Пойдем, задрипанный. Поищем, где переночевать можно.

— Жрать охота, — заныл Пасюк.

— Найдем.

Вощеву тоже хотелось есть. С тех пор, как они вместе дезертировали из армии, прошла уже неделя. Покурить тоже была охота. Вощев тосковал по своему кисету. Там хранилась махорка. Вощев жевал ее, чтобы сохранить хорошие зубы.

Они прошлись по хутору. Вощев шел быстро и энергично, Пасюк — тащился за ним, прихрамывая. Царапина на лодыжке воспалилась — Пасюк зачем‑то расчесывал ее до крови на каждом привале.

Они заходили в дома со сломанными замками, проверяя, не сохранилось ли чего съестного. Надежды на это было мало. Вощев, по правде говоря, уже и не надеялся найти что‑то стоящее. Пасюк только хныкал.

Где‑то далеко залаяла собака.

Сердце у Вощева екнуло. Надо же… Пасюк рядом встрепенулся.

— Собака, — сказал он, пошевелив деформированным плечом.

— Сам знаю, — раздраженно произнес Вощев.

Они нашли собаку. Та была жирная, с обвисшим до земли брюхом. Значит, беременная. Собака сидела на цепи. На звук вышла еще нестарая баба с пуховой шалью на плечах. Они настороженно рассматривала гостей.

Вощеву понравились ее глаза — серые, нерешительные.

Он пригладил волосы и громко произнес, стоя у калитки:

— Эй, не стреляй! Свои.

— Какие–такие свои? — помолчав, с акцентом спросила женщина.

— Свои — значит не обидим, — сказал Вощев.

Он вошел во двор. Собака оскалилась, но Вощев цыкнул на нее, и собака отползла к себе. Пасюк плелся рядом. Он жадно рассматривал женщину.

— Ты одна здесь, хозяюшка? — спросил Пасюк, подойдя поближе.

— Одна, — неохотно призналась она.

— Это хорошо, — сказал Вощев. — Мы с товарищем голодные. Накорми нас, и мы по хозяйству поможем чутка. Затем дальше пойдем. Нам долго нигде задерживаться нельзя.

Кажется, эти слова немного успокоили ее.

— Проходите, — сказала женщина, отойдя в сторону.

Вощев кивнул.

Вскоре они с Пасюком сидели на лавке, а женщина, которую звали Людой, раскладывала перед ними миски с дымящимся кулешом и разваренным почти до мыльного состояния луком. Хлеба не было.

— А где мужик твой? — спросил Вощев, зачерпывая кулеш.

— Умер, — безразлично произнесла Люда.

— Убили его?

— Нет, еще до войны. Простудился. Упал пьяным в снег и заболел, через день умер. У него еще нос почернел и отвалился.

Пасюк хмыкнул.

— А остальные где? — спросил Вощев.

— Уехали.

— Куда? Их немцы забрали?

— Нет. В Канавки они уехали. Там сейчас проще выжить. Я одна осталась, сама не знаю, зачем. Наверное, тоже скоро перееду.

Вощев помолчал.

— Давно мужика не было? — спросил он.

Пасюк оживился. Голову поднял, скотина. На Люду уставился.

— Давно, — сказала Люда. — Только я старая уже. Не дело это. Да и не хочу я, расхотелось давным–давно.

— Сколько тебе? — спросил Вощев.

— Сорок два. Но ты на возраст не смотри. Я старой себя ощущаю. Кости у меня прогнили, как весь этот хутор. На болотах живем.

Она вытерла руки о фартук и кивнула на пустые миски:

— Больше еды нету.

Вощев понял — разговор окончен.

Он поднялся и похлопал Пасюка по плечу.

— Пошли, дезертир, дрова порубим.

— Вы лучше изгородь почините, — сказала Люда. — И к сараю дверь новую приладьте, я уже третий день не могу. Тяжелая она.

— Хорошо.

Вощев вышел на крыльцо и с удовольствием потянулся. Желудок был полон, и серая пелена перед глазами постепенно рассеивалась. Вощев заметил в небе солнце. Улыбнулся.

— Вот оно, счастье, — сказал он. — А говорили, будто бы счастья найти невозможно. Враки всё. Желудок набил, и счастья полные штаны.

— Я устал, Ваня, — сказал Пасюк.

Вощев повернулся к нему.

— Что ты сказал?

— Устал я, Ванюша, — проскулил Пасюк. — Ей–богу, устал я. Нельзя ведь так жить. Нельзя терпеть.

— Чего–о?

— Не могу я так больше.

— Да я тебе, сученыш, голову откручу, — тихо сказал Вощев.

Пасюк отшатнулся.

— Зачем так?

— Нечего тебе к ней лезть. Вот и весь разговор.

Для верности Вощев взял его за воротник и несильно ударил под ребра, так, чтобы выбить дыхание. Пасюк охнул и сел на крыльцо. Он с трудом втягивал в себя воздух, держась за грудь — и сипел, как раздавленная лягушка.

— Пошли, — беззлобно сказал Вощев. — Поработаем…

Они проработали до самого вечера. После ужина вдова постелила Пасюку в отдельной комнате. Пасюк зашел, подволакивая ногу. Вощев занял место у окна. Люда села рядом на лавку, молча разглядывая его.

— Чего? — наконец спросил Вощев.

— Злой ты. Почему ты его бьешь?

— Если его не бить, он будет бить меня. По крайней мере, попытается. И тогда мне придется его убить.

— У меня есть немного палинки, — невпопад сказала Люда.

— Это что?

— Самогонка. Или водка. Не знаю, как это правильно называется.

— Ты готовишь самогонку?

— Умею.

Вощев пожал плечами.

— Доставай.

Люда оказалась мягкой, рыхлой и совершенно податливой, как белое тесто с дрожжами. В этой глубине таился жар. Вощев, озверев, кусал ее рыхлые груди, лизал шею, теплые подмышки. Люда тихо стонала от боли. Потом он отвалился от нее, как клещ, напившийся крови. Люда тяжело дышала.

Было душно.

Голова кружилась от самогона.

— Еще нужно, — сказал Вощев, присев на кровати.

— Погоди… — она мягко обняла его сзади. — Полежим.

— Хорошо, — сказал он.

Потом они лежали в кровати, тесно переплетя свои тела, и Люда тихим голосом рассказывала, как опустел хутор.

В последнюю бомбежку рухнула водонапорная башня, и поезда перестали здесь останавливаться. Немцы ушли, продвигаясь на восток. Перед этим они забили в деревне всю скотину. Грабеж продолжался весь день. Пули не тратили, обходились ножами. Фашисты ходили по дворам, резали овец, отрывали головы курицам руками и забивали до верху коляски мотоциклов провизией. Потом они уехали, а хутор остался.

Еще до войны говорили, что хутор обречен. Рядом было болото. Стены в домах прогнили насквозь. Из Червонограда приезжал польский инженер с большими усами. Он говорил, что хутор снесут, а всех жителей — а это без малого пятьдесят человек со скотиной — переселят в хорошие новые дома под Канавками. Но началась война — и все поляки куда‑то исчезли, а вместо них появились хмурые советские солдаты. Они арестовали попа, сказав, что поп лживая скотина, и больше на хуторе их не видели. Еще, говорят, в Канавки пригнали бронетехнику.

Началось странное, тревожное время.

Немцы пришли, сопровождаемые зарницами на западе. Они говорили на уже забытом языке Цислейтании. Немцы деловито ограбили хутор, расстреляли в сарае пару человек и уехали. Есть было нечего. И тогда жители ушли, оставив дома догнивать.

— А ты почему не ушла? — еще раз спросил Вощев.

— Не знаю, — сказала Люда. — Наверное, хотела догнить.

За окном выла собака.

Наутро Вощев вышел на крыльцо и обнаружил, что собака родила. Собака лежала на боку, тупо глядя перед собой. Несколько мертвых комочков с красной слизью на шерсти валялись рядом. Щенки не дышали.

— Как глупо, — сказала Люда, пытаясь разлепить глаза. — Так долго их ждала, а они мертвые родились. Вот дурость…

— Что думаешь делать? — негромко спросил Вощев.

— Похороню.

— Может, ты их нам отдашь? — спросил Пасюк. — Идти долго еще.

— Дурак, что ли.

— Мы же с голода умрем, — сказал Пасюк.

— Вы можете остаться, — раздраженно произнесла Люда.

Вощев замер.

На миг все прокрутилось в нем. А затем он сказал:

— Нет. Идти нам надо…

— Хорошо, — тихо сказала Люда.

Пасюк молчал.

Они позавтракали. Затем Вощев с Пасюком ушли. Перед этим Вощев взял с собой бутылку палинки. Они шли по топкой грязи, а Люди стояла на краю хутора и провожала их взглядом.

Вощева мучили плохие предчувствия.

А через несколько дней, после очередного привала, Пасюк пропал. Вощев сразу понял, куда тот подевался. Он сразу же, натянув сапоги, затопал по жидкой грязи назад.

«Люда, — думал он, — Люда!..»

Но сколько он ни искал, хутора отыскать не смог. Болото всюду одно и то же. Вощев заблудился. В нем все больше росло отчаяние. Он клял себя за опрометчивость. Вскоре он натолкнулся на немецкий разъезд. Пришлось ему скрываться. Время было безнадежно потеряно, маршрут — забыт.

Вощев плюнул на все и двинулся на юг.

«Счастье было рядом, а я всё просрал, — думал он, сосредоточенно меся сапогами грязь. — Ладно. Хоть до моря дойду».

Море, море…

Вощев представил себе теплый пляж с открытки и сквозь силу улыбнулся.

Надо идти быстрее. Жизнь предоставит ему еще шансы.





Ведьма и ангел



Она вот–вот умрет. Всё, конец. Последняя строчка в ее невеселой жизни.

«И вот ее казнили…»

Твисс нервно облизнула полные губы.

Толпа внизу казалась безликой. Тусклые рожи. Серые колодообразные тела, пар, валивший из подмышек. Утро выдалось холодным… Уродливые женщины смеялась, тыкали в ее сторону пальцами. Подслеповатый старик щурился, пытаясь ее разглядеть. Кто‑то громко ссорился, расталкивал соседей локтями, жрал. Поганцы… Как вы ко мне — так и я к вам.

Твисс скрипнула зубами.

— Портила скот, морила урожаи, вызывала засуху, молилась болотным духам, наводила порчу, поминала демонов, клялась, богохульствовала, летала на метле… — монотонно перечислял ее грехи экзекутор в белой альбе.

Надо успокоиться. Твисс попыталась отрешиться от происходящего. Глубоко вдохнула. Она была ведьмой; однако слабой, слишком слабой. Будь Твисс и вполовину такой жуткой, как описывал экзекутор — смела бы всех, и выкупалась бы в крови этих хорьков.

Руки ей стянули сырой веревкой. Затянули неудобно, неприятно; так ее перекрещенные кисти жестко упирались в лопатки — больно и, главное, унизительно: чтобы хоть как‑то удержаться на ногах, приходилось сильно склоняться вперед и вытягивать шею, как гусыня. В позвоночнике нарастала тянущая боль. Растянутые мышцы горели огнем. Ублюдки.

Ведьм обычно сжигают. Но в деревеньке нашлись и другие преступники, не колдуны — на всех дров не напасешься. Экзекутор подумал и решил всех скопом повесить. Их вывели на большой помост, где по праздникам продавали овец с телятами. Через широкий брус перебросили семь толстых петель. Четыре уже были заполнены — в них грузно болтались заезжие негры из цирка, разом осужденные за цвет кожи.

— Творила непотребство, хулила королевскую власть… — бормотал экзекутор.

Как холодно! Омерзительно холодное утро. Твисс поежилась. Вернее, попыталась поежиться — плечи затекли и стали как деревянные. Она с тоской посмотрела в небо. Твари. Шанс на спасение есть, но крохотный. Если небо вдруг заволокут тучи — да хоть бы прикроют это поганое солнце, хоть на секунду — она сможет спастись, вырваться, выскользнуть из жесткой хватки закона; вылететь из клетки…

Но солнце хоть и мутно, но освещало землю. Шанса не было.

И Твисс отчаялась.

— Всё, хватит, — буднично произнес экзекутор. — В петлю ее.

— Нет! — закричала Твисс.

Ее отвязали от мокрого столба и потащили к петле.

— Нет! — рычала Твисс. Связанная, спутанная, она билась как рыба. Слюна летела из раскрытого рта. Ее подняли, водрузили босыми ногами на колоду. Пальцы коснулись мокрого, разбухшего от росы дерева.

И ей вдруг стало страшно.

Настолько страшно, что она ослабела, качнулась — ее подхватили, не дали упасть; по сведенным ногам заструилась моча, от платья повалил пар… Кто‑то засмеялся. Твисс внезапно поняла: эти люди не пожалеют ее. Прямо сейчас она умрет. Умрет здесь.

— Нет!!! — закричала Твисс, разрывая горло. — Не нада–а!!!

Это был рефлекторный вопль, предвестник агонии. Кричала уже не она — кричало ее тело, слепо сопротивляясь неминуемой судьбе.

В глазу лопнула жилка.

— Покойся с миром, и все такое, — сказал экзекутор.

Колоду выбили из‑под ее ног.

Нет! Нет!

Секундный миг свободы — и чудовищно натянувшаяся веревка вдруг захлестнула ей горло, рванула вверх. Затылок взорвался болью. Не было ничего, кроме боли. Она болталась над пропастью, судорожно извиваясь, как умирающий червяк. Нет!

Я не умру!

Нет!

Не хочу! Не могу! Нет!

— Она не дохнет, — озадаченно произнес доброхот–палач, взявшийся помогать экзекутору. — Она не подохла! Колдует, что ль?

Твисс хрипела, дергалась в петле, даже обгадилась, но все никак не умирала. Ее сизое, раздувшееся лицо уже мало напоминало человеческое.

— Ткни ее ножом, — пожал плечами экзекутор.

— Щас, щас…

Солнце!

Сквозь мутную пленку, заволокшую глаза, Твисс вдруг увидела облака. Они милостиво скрыли солнце; небо снисходительно зажмурилось, разрешая спастись.

Спасибо.

— Аааааааааа!!!!!!

— Эй, она…

Мир перевернулся.

Твисс убежала домой.

Мир перевернулся, но крик продолжался. Кричала она сама. Она лежала на собственной кровати, уткнувшись онемевшим лицом в подушку, и вопила от боли и страха. Она и впрямь спаслась, но боль никуда не ушла — Твисс была раздавлена, травмирована, и она кричала, кричала… Горло душил пережитый ужас.

Нет.

Твисс отняла лицо от мокрой подушки. Губы дрожали. Она всхлипывала, не в силах остановить истерику. Чудовищно болел затылок. Шею опоясывали синяки. Воняет.

Нет. Не время плакать. Она перенеслась в свой дом; но отсюда до деревни — совсем немного. Нужно спасаться. Они уже идут сюда. Скорее, скорее… Она коснулась шеи и застонала от боли.

Надо встать…

— Эй.

Клинок упал, раня ей шею.

Твисс завизжала, подтянула ноги к животу. Удар не был смертельным. Он даже не перерубил шейные позвонки — лишь повредил кожу. Твисс всхлипнула. Она бессильно заерзала на кровати, выставила перед собой подушку. Она не могла поверить. Она же почти спаслась…

— Нет. Нет, пожалуйста…

— Не ерзай!

— Нет!

Клинок вошел ей под ключицу, пропоров сердце. Твисс всхлипнула в последний раз и опрокинулась на спину. Лезвие торчало из ее груди, как драконий клык.

— Я же не дура, — сказала Агния, обращаясь к мертвой ведьме. — Все вы, как припрет, домой убегаете.

Она вытерла клинок о подушку и сунула в ножны, поправила белые перчатки.

Затем, довольная собой, покинула дом. Чтобы пройти в дверной проем, Агнии пришлось склонить голову — девушкой она была высокой. Высокой, красивой и плоскогрудой; впрочем, красота ее была слишком хищной.

На любителя.

Исчезновение ведьмы всполошило толпу. Кто‑то решил, что исполнители оплошали, кто‑то просто испугался. Уродливые женщины голосили. Не обращая на них внимания, Сайпенд с усталым видом зачитывал следующий приговор.

— Прелюбодействовал, ел мясо в пост, поминал демонов, богохульствовал, показывал детям срамные места…

— Неправда! — визжал сутулый мужик с пегой клочковатой бороденкой.

Растолкав толпу, Агния прошла к помосту.

Сайпенд вопросительно глянул на нее. Агния красноречиво провела пальцем по горлу, и Сайпенд кивнул, успокоенный.

…А утро и впрямь было холодным. Аж кожа пупырышками покрылась.

Агнии быстро заскучала.

Она оперлась локтем о помост и стала смотреть, как Сайпенд проводит свое судилище. В белой альбе он выглядел как заправский инквизитор с южных берегов. Еще бы железные вериги на шею — и вообще не отличить. Да и работа у них схожая. Инквизиторы работают с людьми, а экзекуторы из Ордена Анастериана — с чудовищами; однако границы слишком расплывчатые, одно порой не отличишь от другого. Возьмем хоть бы этого задрипанного

педофила — он ведь даже не человек. Так, мелкий гоблин.

«Дети — это сокровища, — подумала Агния, — агнцы божии, их трогать нельзя, особенно за персики. Так‑то, ублюдок…»

Ее взгляд упал на детей.

Грязные, мерзкие и оборванные, как и все в этой деревеньке. Разного роста. Кое‑то и ее повыше будет. Особенно вот тот, худой, с белым пером за ухом. Сколько ему, тринадцать — то будет?

Агния нахмурилась. Перо показалось ей странно знакомым.

— Эй, мелкий. Поди‑ка сюда, — позвала она мальчика.

Мальчик осторожно приблизился. Одним глазом он продолжал таращиться на судилище, восхищаясь, видно, осанкой Сайпенда и его белой альбой. Перо переливчато мерцало на свету. Агния ахнула, заметив этот блеск; не в силах сдержаться, она протянула руку и выдернула драгоценное перышко; другой рукой жестко приложила малолетнего урода головой о помост. Раздался глухой звук. Мальчик очнулся и начал вырываться, но Агния держала крепко.

Люди зашумели. Никто не понимал, в чем дело. Мальчик вырывался.

— О–отпусти! — недовольно сипел он. Его глаза неотрывно следили за пером.

— Что там у тебя? — спросил сверху Сайпенд.

— Ты только взгляди! — Агния потрясла пером. — Видал такое? А? Откуда это у тебя, говна кусок? — она встряхнула мальчика, как терьер крысу. — Где взял? Говори!

— Не скажу, — заупрямился мальчик.

— Хочешь без уха остаться? Я тебе его отрежу, — Агния зажала перо зубами и свободной рукой полезла за ножом. — Говори, давай, быстро! Чего молчишь?

— Агни, успокойся, — сказал сверху Сайпенд. — Отпусти его.

— Еще чего! — взвилась она, прижав нож к гладкой щеке мальчика. Тот испуганно запыхтел.

— Отпусти, отпусти, — спокойно произнес Сайпенд.

— Это перо ангела! Ангела, блять!

— Я вижу.

— Ты слепой?

— Агни! — теряя терпение, закричал Сайпенд.

Словно кнутом ее ударил. Этот голос!

Нельзя! — захныкала девочка внутри нее

Да как он посмел! Как посмел!

По телу прошла ужасная, томительная, но вместе с тем сладкая дрожь. Агния скрипнула зубами и покорно склонила голову. Соски под рубахой окаменели. По бедрам заструился горячий пот. Как посмел… этот ублюдок…

С ней нельзя так поступать, это неправильно!

Ошеломленная подобной подлостью, Агния стояла и тупо смотрела себе под ноги. Перо упало. Теперь оно лежало в грязи. Мальчишка убежал.

— Мы разберемся, — говорил наверху Сайпенд. — Да, где ангел? Только не говорите… Нет, не пытайтесь меня обмануть… Мы, экзекуторы, чувствуем ложь… Конечно–конечно… Ну, вот и славно.

Его голос звучал где‑то далеко, на задворках сознания.

— Агния! — позвал ее Сайпенд.

— Да? — очнулась она.

Возбуждение схлынуло, оставив после себя ужасную усталость. Агния перевела дух.

— Пошли. Он в доме старосты.

— А что с этими? — она вяло махнула рукой в сторону оставшихся преступников. Те напряженно следили за происходящим.

— Сократим процедуру, — сказал Сайпенд.

Он подошел к бешено забившемуся в путах педофилу, взял за подбородок — и с противным хрустом перерезал горло. Хлынула кровь. Педофил дернулся, выдул алый пузырь горлом и обмяк.

Точно также Сайпенд поступил и последним осужденным. Суд закончился, и вся деревня отправилась в дом к старосте. Перо осталось лежать в грязи.

— Это и есть ангел? — скептически спросила Агния. Она уже успела прийти в себя. — А чего он такой ощипанный? Как курица.

Ангела привязали к батарее. Он был смуглый, с горбатым носом и красивым породистым лицом. За спиной его топорщились неровно сложенные крылья. В них не хватало больше половины перьев; сквозь обширные прорехи виднелась розовая кожа с торчащими обломками стержней.

Перед ангелом стояла миска с кашей.

— Это всё суеверия, — покачал головой Сайпенд. — Перья ангела приносят удачу, кровь пьянит, а свежевыжатое семя возвращает мужскую силу. Глупости.

— Не всё глупости! Не всё! — возразил староста. — Мы тут проверяли… кое‑что…

Он замялся.

— Надеюсь, вы не выжимали из него семя? — поинтересовался Сайпенд.

Староста угрюмо смотрел в потолок.

— Ладно, хватит, — сказал Сайпенд. — Батарею жалко?

— Жалко! — спохватился староста.

— Тогда сами отвязывайте, а то мне проще ее перерубить.

Он отошел в сторону. Что‑то бормочущий староста завозился с веревками. Ангел неотрывно смотрел на Агнию. Ее подобное внимание смутило.

— Да говори уже. Что хотел? — спросила она.

— Вы спасли меня… Это похвальный поступок.

Голос у ангела оказался высокий, почти женский.

— Я благодарен вам, — произнес он. — Позвольте представиться — Рамиэрль Золотое Облако.

— Поедешь с нами в Анастериан, — сказала Агния.

— Что это за место? — спросил ангел. — И почему я должен быть там?

— Это наша штаб–квартира.

— Что ж, я понимаю, — Рамиэрль кивнул. Староста закончил, и освобожденный ангел наконец‑то смог выпрямиться. Он осторожно раскрыл свои крылья и поморщился — сейчас они больше напоминали порченную молью простыню.

Агния еле удержалась от смеха.

— Однако я прибыл сюда не один, — напыщенно произнес ангел. — Моя драгоценная жена также спустилась на эту планету. К сожалению, сразу при посадке нас атаковало великое множество жестоких созданий с черно–красными шкурами. Я побежал в одну сторону, а моя жена — в другую. Волей Господа мне удалось оторваться от преследователей. Я вышел из леса, голодный и усталый, с тем, чтобы попросить о помощи — однако селян настолько поразил мой облик, что они скопом набросились на меня и скрутили. Здесь, в этом мрачном вонючем доме, они изгалялись надо мной, выдергивали перья и заставляли совокупляться с немолодыми женщинами. К счастью, сейчас всё это позади. Но я не могу отправиться с вами, не вызволив прежде свою супругу из плена тех красно–черных созданий. Вы поможете мне?

Он протянул ей руку.

Агния посмотрел на узкую ладонь Рамиэрля, затем сказала:

— Тут всё от Сайпенда зависит. Это он здесь старший экзекутор.

— И думать нечего, — сказал Сайпенд. — Конечно, мы поможем.

— Благодарю! — воскликнул ангел.

Он посмотрел на миску каши, затем с размаху пнул ее.

— Но для начала я желал бы поесть.

Селяне накормили Рамиэрля грибным супом и кровяной колбасой. Ангел ел и снисходительно отпускал комплименты. Казалось, он уже и забыл, как ему вырывали перья. За столом был и встревоженный староста; он всё уговаривал ангела остаться.

Еда пахла вкусно. Агния сняла белые перчатки и присоединилась к трапезе.

— Это были кнарки, — сказал Сайпенд.

— Что? — спросил Рамиэрль.

— Вашу жену похитили кнарки. Это агрессивные, злобные твари. Живут они под землей, иногда лезут оттуда целыми стаями и похищают людей. Варвары, в общем.

— А еще они людоеды, — вставила Агния.

Рамиэрль выронил кусочек колбасы.

— Ты путаешь. Людоеды — это снарки, — поправил ее Сайпенд. — Кнарки людей не едят, но вот их обычаи…

— Я вспомнила, вспомнила, — воскликнула Агния.

Она пихнула Сайпенда в бок и шепнула:

— Кнарки, это которые женщин насилуют? И заставляют рожать ублюдков?

Сайпенд кивнул.

Агния присвистнула. Ей стало немного жаль напыщенного Рамиэрля.

— Вы владеете оружием? — поинтересовался тем временем ангел.

— Да. Я — мастер боя, — ответил Сайпенд. — Агния хуже, но она только учится.

«Как сказанул! — злобно подумала Агния. — Учитель, бля. Как спаивать меня приворотным зельем, так он мужчина, а я женщина, и это зов природы; а тут, в поле — мы вдруг учитель и ученица. Урод».

В тот момент она сама не понимала, почему разозлилась.

Слова Сайпенда были справедливы.

Да и потом, приворотное зелье они выпили на брудершафт, и по пьяни. И, кажется, по ее подначке. Но винить Сайпенда было легче.

— Что же, в путь! Не стоит задерживаться. Моя супруга в опасности, — отодвинул тарелку насытившийся ангел.

— Не хотите остаться? — жадно дышал ему в затылок староста. — Может, лучше останетесь?

— Нет! — возразил ангел.

Прощание могло затянуться надолго. Сайпенд тоже понял это. Он подошел к старосте и несильно ткнул его в грудь пальцем.

— Прощайте.

Староста понял намек и отошел.

— Я прежде не бывал здесь, — сказал Рамиэрль, когда они уже покинули деревню. — Прошу, уважаемый Сайпенд, расскажите мне об этом вашем Ордене. Каким целям он служит?

У Сайпенда дернулось веко.

— Нечисть… зачищаем.

— Достойно! — благосклонно произнес ангел. — И давно это?

— Что? Давно ли мы существуем? Не очень, — Сайпенд огляделся. Сейчас они втроем шагали по перелеску. До пещер, примерно указанных старостой, оставался еще час пути. — Эдиктом Святого престола мы стали Орденом… ну, где‑то лет двадцать назад. Когда еще Анастериан со дна подняли.

— Двадцать лет! Совсем небольшой срок, — сказал ангел.

— Да, крохотный.

— Раньше человеческие земли были намного гостеприимнее, — покачал головой ангел. — Вот, помню…

— Тихо! — не выдержала Агния. — За нами следят.

Агния чувствовала напряжение, разлитое в воздухе. Деревья склонились и шептали в уши какую‑то злобную чушь. Солнце мерцало.

Нечисть рядом.

Ангел оскорбленно смолк и повернулся к Сайпенду.

Он уже открыл рот, чтобы сказать что‑нибудь несусветно глупое — когда из‑под палых листьев вдруг вырвалась многоногая тварь. С диким визгом сколопендра поднялась на дыбы, пытаясь подмять под себя Сайпенда. Ее верхняя половина, принадлежавшая дикарке с оскаленной насекомьей головой, была вооружена примитивным копьем — этим копьем она сбила экзекутора с ног. Сайпенд откатился влево, уворачиваясь от удара, и быстро поднялся на ноги. В его руке уже покачивался белый клинок.

— Бля, — пробормотала Агния.

Она тоже достала клинок.

— Что это за создание? — удивился ангел.

— Тебе жить надоело? Вали отсюда! — закричала Агния, отвлекаясь на него.

Сколопендра крутнулась на месте, выбирая добычу. Из всех троих ангел выглядел самым уязвимым. Стремительно и плавно, как текучая вода, сколопендра рванула к нему, на ходу вскидывая копье.

Ангел попытался убежать, но запутался в крыльях и упал.

— Вали! Убегай! — запаниковала Агния. Она ударила сколопендру клинком, но лезвие лишь звякнуло о хитин. — Сайпенд!

Он был уже рядом.

Оттолкнув Агнию, Сайпенд вспрыгнул на хитиновое туловище сзади, пробежал по всем сочленениям и в мгновение ока достиг человеческой половины. Почуяв неладное, тварь обернула уродливую голову — и вдруг стремительно набросилась на Сайпенда. Челюсти щелкнули, едва не оставив его без головы. Поднырнув под удар копья, Сайпенд рухнул на колени и всадил клинок в то место, где хитин соединялся с человеческой плотью.

Сколопендра завизжала.

Ее хвост дернулся; она стала бешено колотить им по земле, не замечая, что обламывает собственные ножки. Массивное туловище содрогалось в агонии. Сайпенд ухватился за человеческую руку чудовища — и съехал вниз, продолжая клинком распарывать горячую дымящуюся плоть. Из раны жирным потоком валились внутренности. Тварь вывернула левую руку — ту, что была свободна — и оттолкнула проклятого Сайпенда, сбросив его на землю. Но было поздно — кишки чудовища волочились по земле, оно голосило от жуткой боли и не могло уже никого сожрать.

Завывая, сколопендра стала отползать прочь.

Человеческая половина мертво обмякла — основные органы твари находились в звериной части; их Сайпенд так и не смог достать. Но он нарушил сочленение, разом лишив тварь и слуха, и зрения. Сколопендре придется долго отлеживаться в логове, чтобы хоть как‑то восстановить силы.

Тварь уползла. Никто не стал ее преследовать.

— Вот мерзость, — сказал Сайпенд, разглядывая скользкий от крови клинок.

— Надо бы ее добить, — сказала Агния.

Всё ее тело дрожало от нахлынувшего адреналина. Похоже, она все‑таки переживала за Сайпенда…

Нет, что за глупости.

«Я переживала за себя», — решила Агния.

— Надо бы добить, — повторила она зачем‑то.

— Да кому она нужна, — сплюнул Сайпенд. — Пошли. Эй, Рамиэрль! Пойдемте.

— А вы хороший боец, — с опаской произнес ангел, приблизившись.

— Да уж какой есть.

Ангел взглянул на груду раздавленных кишок, оставшихся после чудовища, и изменился в лице.

— Зря я на еду налегал, — совсем не по–ангельски пробормотал он. — Зря. Теперь мне дурно.

Вскоре они вышли к пещерам. Это были огромные провалы в земле, чем‑то похожие на распахнутые пасти. Агния поймала себя на мысли, что ей совсем не хочется туда лезть.

— Это здесь живут кнарки? — спросил Рамиэрль.

— Да, — сказал Сайпенд. — Они воняют.

— Я ощущаю их запах, он омерзителен, оскорбителен, — ангел шумно втянул в себя воздух. — Господь небесный! Потерпи еще немного, Амалинда. Я иду к тебе.

Они вошли в пещеры.

Воздух вскоре переменился. Он стал влажным, с каплями конденсата. Запах только усилился, и теперь смешивался с густым земляным духом. Ангел споткнулся о корешок и растянулся на земле.

— Я ничего не вижу, — пожаловался он.

Экзекуторы переглянулись.

— Странно, я вот всё вижу, — сказала Агния.

— Мы ведь таблетки пьем, — пожал плечами Сайпенд. — Забыла? Там не только дрянь всякая вроде противозачаточного. Есть и полезные препараты.

— Не умничай, — разозлилась она.

— Как скажешь, — Сайпенд подошел к ангелу и помог ему подняться. — Пойдемте, Рамиэрль, я буду вести вас за руку.

— Благодарю, — смурно ответил ангел.

В пещерах он как‑то разом потерялся. Даже супругу больше не поминал.

— А в вашем Анастериане хорошо? — спросил он тихо.

Сайпенд задумался.

— Да как сказать… Анастериан — он красивый. Он парит среди облаков, изредка опускаясь на землю, чтобы пополнить запасы еды и питья. Внутри всегда чисто, есть библиотеки, залы с оружием, чтобы тренироваться, игральные комнаты… Он должен быть уютным. Вот только построили его совсем не люди — его строили чудовища, и это чувствуется. Чувствуется всем телом. В каждом его кирпичике, в каждой пылинке — все чужое. Брр. Поэтому я стараюсь не появляться лишний раз в крепости.

— Я не человек, — пробормотал Рамиэрль.

— Почти человек. Немного не дотягиваете, но — практически человек.

— Эй, — оскорбился ангел.

Агния молчала. Она шла, сунув руки в карманы, и раздумывала над словами Сайпенда.

В отличие от него, она любила Анастериан. С тех пор, как погибла ее семья, у Агнии не было иного дома. И вряд ли такой предвидится.

Они шли уже часа два, и кнарки никак не появлялись.

Наконец они вышли к подземному озеру, заполнявшему большую каверну. Глянув на тусклую, словно покрытую пленкой поверхность воды, Сайпенд объявил привал.

— Я устал, — дрожа, произнес Рамиэрль. — Я хочу спать.

— Так спи, — сказала Агния.

Ангел подложил под себя крылья и свернулся в позе эмбриона. Его глаза были раскрыты — то ли он спал так, то ли просто дремал. Руки Рамиэрль сложил на груди.

Сайпенд присел на камень и стал чистить башмаки.

Агнии же нестерпимо захотелось искупаться. Окунуться в воды подземного озера… Наверное, там прохладно. Она внимательно посмотрела на Сайпенда.

— Я искупаюсь, ладно? Отвернись.

— Там может быть опасно, — сказал он, не отвлекаясь от башмаков.

— Не думаю.

Агния отстегнула плащ, стянула через голову рубаху. Скинула сапоги, помедлив, избавилась от штанов. Ножны с клинком она положила рядом. Теперь она стояла на скользких камнях в одних только трусиках–паутинках и ежилась от приятной прохладцы.

Вдруг пришло игривое настроение.

— Ты же не подсматриваешь? — спросила Агния через плечо.

— Нет, — ответил Сайпенд.

— А то я стесняюсь.

Агния переступила ногами, стягивая трусики. Затем, собравшись с духом, зажала нос двумя пальцами и ухнула в темную воду.

— Бррр!

Вскоре она вынырнула на поверхность, ощущая себя русалкой. Вода вначале показалась ей до ломоты холодной; однако спустя пару минут тело привыкло, и Агния стала нарезать круги по озеру, то касаясь ступнями известкового дна, то поднимаясь наверх.

В какой‑то момент она заметила Сайпенда.

Он стоял на берегу и смотрел на нее — смотрел со спокойной заботой. Так отцы смотрят на своих дочерей. На дочерей… Почему‑то это разозлило Агнию.

— Кончай пялиться! — прошипела она.

— Извини, — добро улыбнулся Сайпенд.

Взбеленившись, она обхватила его за ноги и рывком сбросила в воду. Больше всего сейчас ей хотелось стереть эту дурацкую улыбочку с его лица. Сайпенд ухнул на дно — но тут же всплыл и принялся судорожно отплевываться; вода затекла ему в ноздри. Вся его одежда безнадежно промокла. Сайпенд дрожал от холода, ежился и сверкал глазами.

— А теперь тебе смешно? А? — подплыла к нему Агния.

— Сейчас нет, — его горло сперло от злобы.

— А сейчас?

Она прильнула к нему всем телом и стала сквозь тонкие штаны поглаживать член. Ее пальцы были неумелыми, детскими, но Сайпенду хватило и этого.

Он ведь тоже выпил то зелье.

Его вечно мудрые, усталые глаза — сейчас они полезли на лоб, а дыхание участилось, как у мальчишки. Сайпенд тяжело дышал, не смея пошевелиться. Его член встал дыбом. Агния гладила его все сильнее, быстрее, досадуя на проклятую ткань, разделявшую их. Как четко член проступает сквозь штаны… Агния наконец справилась с ширинкой и запустила руку прямо в трусы.

— Он такой горячий, твердый, — шепнула она. — Почему это? Тебе нравится, да?

— Да, — охнул Сайпенд.

— Ты любишь меня?

— Да…

— Ты не должен любить меня, — прошипела Агния, вдавливая ноготь в головку.

Сайпенд зажмурился от боли, смешанной с острым наслаждением.

— Ты должен относиться ко мне, как раньше. Мы не должны поддаваться этому проклятью, ведь это не настоящие чувства, они… они фальшивые. Это ложь!

— Но я…

— Молчи! — тяжело сказала она, продолжая разминать пальцами его член.

«Он ведь знает, что я девственница, — думала она, глядя в его исказившееся лицо, — так почему он так бессилен передо мной?..»

Сайпенд высвободил руку и с закрытыми глазами, очень осторожно и бережно взял ее за грудь.

— Нет! — завизжала Агния, мгновенно теряя уверенность.

Выпустив член, она судорожно прикрыла груди руками. Нет. Он не должен ее касаться.

Нет.

— Агни? — Сайпенд дрейфовал в воде с торчащим из штанов членом. — Я что‑то не так сделал?

— Ахах, — нервно произнесла она.

— В чем дело?

Отяжелевшие груди будто сами просились ему в руки. Из ее нижних губ сейчас текла смазка, обильно, слишком заметно… Агния еще сильнее прикрылась и закричала:

— Нет! Перестань возбуждать меня!

— Да что с тобой?

— Хватит! Давай забудем об этом. Я совершила ошибку. Я чуть не занялась с тобой сексом.

— Так это же хорошо, — сделал попытку он.

— Нет, не прикасайся ко мне!

— А то что?

— А иначе я не выдержу… — неудовлетворенное желание было ужасно болезненным. От боли и обиды Агния горько расплакалась. — Я просто не смогу сдержаться…

В этот момент она проклинала собственную слабость.

И зачем она только прикоснулась к Сайпенду? Теперь ее тело разбужено — и долго не сможет уснуть.

Сайпенд молчал.

Агния плакала, полностью уйдя в себя.

— Скажи, когда будешь готова, — наконец произнес он. Затем спрятал поникший член в трусы и вылез из воды.

Агния поежилась.

Она только сейчас поняла, как здесь все‑таки холодно.

Утирая слезы, она вылезла из воды. Стараясь не глядеть в сторону Сайпенда, Агния отерлась плащом и быстро, стыдливо оделась. Как все‑таки ужасно… ужасно всё это…

— Слушай, я… — пробормотала она. — Прости. Я не хотела, чтобы все получилось так.

Сайпенд не ответил.

Он внимательно наблюдал за кучей, копошившейся на том месте, где лежал ангел. Агния перевела взгляд туда, и от страха у нее зашевелились волосы на затылке.

Повсюду были кнарки.

Одни держали полупридушенного Рамиэрля, выкручивая ему крылья из лопаток. Другие — стягивались вокруг них, чуть слышно сопя. Кнарки и впрямь были черно–красного цвета; сильные и кряжистые, похожие на вымерших демонов, с оскаленными пастями и алыми вываленными языками — они внушали животный ужас, особенно здесь, в своей родной стихии. Кнарки лениво мастурбировали, поглядывая на Агнию. Их грубые, словно б из камня вылепленные фаллосы были покрыты шипами.

— Думаю, их надо убить, — сказал Сайпенд.

— Надо же, я и не догадывалась! — взорвалась она.

В этот момент кнарки набросились на них. Первых двух Сайпенд с легкостью убил, вспоров им брюхо и разбросав кишки по пещере; однако затем он поскользнулся на крови, и ревущие кнарки навалились сверху, не давая даже пошевелиться. Белый клинок откатился в сторону, бессильно зазвенев. Агния завизжала. Она выхватила собственный меч и кинулась на гадов, отгоняя их от упавшего Сайпенда — они не должны его коснуться! Ей подставили подножку. Агния упала. Толстый кнарк уселся ей на грудь и принялся душить. Его когтистые пальцы жестко сомкнулись на обнаженной шее, перекрывая доступ воздуха.

Какой же мерзкий у него взгляд…

Агния смотрела на эту тварь, пока у нее не помутнело в глазах.

Она задохнулась и потерялась сознание.

— Нет! Не надо!

Она с ужасом смотрела на приближавшуюся к ней руку. В изящных пальцах горело зеленое пламя скверны.

— Нет! Нет! Пожалуйста, не надо!

Но Солнечный рыцарь лишь улыбался. Он хотел выжечь на ее лице клеймо ада, и ничто не могло ему помешать. Горящие пальцы сомкнулись на детских щеках, обугливая их, выжигая кожу, вытравливая знак скверны…

Но он перестарался. Он был слишком могуч, Солнечный рыцарь. Ее нежное лицо вспыхнуло, как бумага. Горелой куклой Агния рухнула на землю. Первые несколько секунд она кричала, и мучимые связки сотрясались в ее горле.

А дальше боль переросла ее маленькое естество, и Агния перестала быть.

Перестала…

Она открыла глаза.

Сон… Неужели опять? Агния застонала и перекатилась набок. Руки были связаны за спиной — надо же, она в плену. Похоже, она серьезно влипла.

Рядом сидел Сайпенд.

— А, это ты… — пересохшими губами произнесла Агния.

И тут же вздрогнула.

Глядя на Сайпенда, она вспомнила все произошедшее. И ангела, и озеро, и… кнарков. Да, это уже серьезно.

«Я оплошала», — поняла Агния.

— Голова не болит? — спросил Сайпенд. О вчерашнем он не поминал.

— Болит…

— Надо уходить, иначе умрем, — сказал Сайпенд.

— Не говори очевидные вещи, — пробормотала Агния. — Хотя бы ты не говори. А где ангелок?

— Не знаю.

— Они не пытались меня трахнуть? — помедлив, спросила Агния. В памяти мелькнули шипы на фаллосах кнарков.

— Пытался один, но я ему помешал, — усмехнулся Сайпенд.

— И почему ты еще жив?

— Ну, они сочли это достаточным, — он показал ей раздробленную кисть, которую до этого прятал за спиной. Агнии стало дурно. Сайпенду полностью отгрызли ладонь. Из красной раны торчал белый обломок кости и свисали сизые жилы. — Хорошо хоть, я анальгетиками запасся, как раз ради таких случаев.

— Убери ее от меня, — слабым голосом произнесла она. — Пжалста.

Сайпенд завел руку обратно за спину.

— Знаешь, — сказал он, глядя в потолок. — А мне нравилось с тобой работать. Весело было!

— Заткнись.

Вскоре за ними пришли. Несколько кнарков, особенно мерзких и здоровенных. Их подняли с пола и шлепками бронзовых мечей погнали куда‑то дальше в пещеру.

— Нас казнят? Съедят? — бормотала Агния.

— Групповое изнасилование… — веселился Сайпенд. От анальгетиков он почти утратил связь с реальностью.

Их привели в огромную пещеру, заполненную кнарками. Пол у нее был широкий и плоский, сухой, подметенный. В центре его было углубление, где находилось нечто вроде цирка. Или арены, это уж как посмотреть.

Посреди арены торчал столб. К нему кнарки привязли измученного Рамиэрля. Он стоял с поникшей головой, ободранными крыльями и казался совершенно обреченным.

— Мы сможем его спасти? — шепнула Агния Сайпенду.

Он показал ей свою изувеченную руку.

— Не сможем?

— Агни, мы умрем, — совершенно спокойно произнес Сайпенд.

— А шанс? Никакого шанса нет?

Странно, но ей не было страшно. Ведь рядом был Сайпенд. А он спокойный, как пробка, а это значит — все нормально.

— Ну… — сказал Сайпенд. — Если солнце успеет взойти, я подам сигнал на Анастериан.

— Ах да, ты же старший экзекутор. И что? Нас спасут? Илиана пришлет Дормунда, и он вытащит нас отсюда? Дормунд может… А он успеет? Анастериан же далеко отсюда.

— Ну да, — сказал Сайпенд. — Нас не спасут, не успеют. Зато отмстят. Мы умрем отмщенными, Агни!

— Дебил!

— Ладно, успокойся, — сказал Сайпенд. — Я что‑нибудь придумаю.

— Если придумаешь, я тебя… — она осеклась.

— Что?

— Поцелую… — покраснела Агния.

Сайпенд расхохотался, вызвав недовольное хрюканье кнарков.

— Ладно, сойдет и так.

Между тем началось на арене начало разворачиваться омерзительное зрелище.

К связанному Рамиэрлю приблизился враскорячку грузный кнарк. Он шел, опираясь на свои костяшки, как обезьяна. Кнарк пнул ангела, вызвав восторженный рев толпы, и хлестнул его по щекам.

Рамиэрль очнулся.

— Где я? — спросил он. — Поганище!..

— ЫЫЫЫ! — прогудел кнарк.

— Что ж, понятно. Я повторил судьбу своей супруги. Где Амалинда? Отвечай, монстр.

— ЫЫЫЫ?

— Где она? — требовательно спросил ангел.

Подумав, кнарк почесал задницу и махнул рукой. Сверху скинули изувеченный труп с лысыми обломанными крыльями. Увидев его, Рамиэрль протяжно закричал. Странно — до этого Агния не верила, что ангел испытывает к жене хоть какие‑то чувств; но услышав его горестный крик, она поежилась, дернулась, и из ее глаз непроизвольно хлынули слезы.

Ее охватило чудовищное сочувствие. Она умирала от горя.

Но кнарки не были людьми.

Поэтому толстый кнарк вытащил из‑за пояса короткий топорик и, примерившись, оттянул в сторону одно из крыльев стонущего Рамиэрля. Замах — и крыло с хрустом отошло от лопатки,

повиснув в руке кнарка. Но ангел даже не заметил этой потери. Запрокинув голову, он вопил, скорбя по Амалинде. Кнарк отсек ему и второе крыло. Рамиэрль не заметил. Кровь струилась по его одежде, пачкая спину, ноги, лужицами растекаясь по земле.

Кнарк недовольно таращился на жертву.

— Как жаль, — внезапно сказала Сайпенд.

— Да, мне тоже его жалко, — заплакала Агния. — Ублюдки…

— И его тоже, но самое главное — жаль, что наши жертвы не ведут себя так же достойно, как и Рамиэрль. Жаль… — вздохнул Сайпенд.

— Ты бессердечное говно!

— Прости уж.

Кнарк взгромоздился на Рамиэрля и стал грызть ему горло, чтобы хоть как‑то заткнуть. Наконец связки поддались. Ангел охнул. Его подбородок бессильно опустился на грудь. Словно ниточки обрезали. Кнарк, повиснув на шее Рамиэрля, демонстрировал сородичам вырванный кадык. Те ревели, бесновались, колотили палками об пол.

— Думаю, он уже умер. Хватит плакать, — сказал Сайпенд.

— Я не могу остановиться, — прохныкала Агния.

— О! — внезапно произнес Сайпенд.

— Что?

— Похоже, судьба на нашей стороне. Солнце взошло. Я могу подать сигнал. Подаю…

— Нам не нужен твой сраный сигнал! — взвилась она.

Слезы подсыхали на ее щеках.

— Я не хочу умирать здесь! Мне еще нужно встретиться с Солнечным рыцарем!

— Зачем? — удивился Сайпенд.

— Чтобы убить его! Неужели не ясно! — она уже окончательно впала в истерику.

— Ладно, успокойся.

— Зачем?!

— Потому что мы… ну, спасены, я так полагаю. Посмотри наверх.

Потолок пещеры раскалился.

— И что это? — сузила глаза Агния.

— Похоже, сигнал нашего друга Рамиэрля достиг цели. Ангельская технология, — невозмутимо произнес Сайпенд. — Сейчас за него будут мстить.

Потолок рухнул.

Сверху спустился сверкающий корабль, похожий на голенастого кузнечика. В реве и дыме он опустился на дно пещеры, опалив его; распахнулись герметичные двери, и оттуда хлынули до зубов вооруженные ангелы.

Гнев небесный.

Кнарки набросились на них. Однако тут же попятились — разгневанные ангелы поливали их из огнеметов, жгли лазерами. Вскоре строй кнарков рассыпался; тварюги бросились врассыпную, побросав палки и прочий мусор. Ангелы ожесточенно их преследовали. Сдавшихся и убитых кнарков ангелы кидали в распахнутые отсеки корабля.

Пусть послужат Ангелиуму в виде киборгов.

Неподвижные тела Рамиэрля и Амалинды ангелы тоже унесли на корабль.

— А вы оживите их? — спросила Агния.

Командир взвода отсалютовал ей и улыбнулся.

— Нет, сожжем. Нельзя из ангелов делать киборгов. Закон такой! До свидания, леди! — он помахал ей рукой, и Агния растерянно махнула в ответ.

Вскоре корабль поднялся сквозь проем в потолке и улетел, держа курс на Ангелиум.

— Улетели… — произнесла Агния, пораженная величием мира.

— Поцелуешь меня? — спросил Сайпенд.

— Да пошел ты. Толкаясь, подначивая друг друга, они пошли прочь — искать выход из пещеры. Пути ангелов — для ангелов, а они люди. — Да, надо бы сигнал отменить, — спохватился Сайпенд.



Война под крымским солнцем



…Ближе к вечеру вернулся Конрад, посланный за провиантом в Керчь; притащил, умница, целую телегу хлеба.

Жаль, хлеб этот намертво пропах бензином.

— Конрад, почему так? — спросил я.

— Да беда, — ответил он. — Хлеб из трофейного зерна. Русские, когда из Керчи уходили, все зерно бензином облили и подожгли. Но там сгорел только верхний слой, остальное нормально. Ну, из зерна этого муку и сделали. Говорят, есть можно. Попробуй.

— А ты пробовал? — спросил я.

— Конечно, — ответил Конрад. — На вкус как дизельное топливо. Попробуй.

Я попробовал. Действительно, топливо.

— Дерьмо, — сказал я.

— Нет, не дерьмо. Топливо.

— Заткнись, — сказал я. — Сам знаю.

На рождество мы получили праздничный бульон. Хороший бульон. На следующий день прибыло подкрепление. Новички боялись орудийных залпов и советских самолетов. Когда на горизонте возник вдруг «Железный Густав», так называли мы И–16, новички всем скопом бросились на позиции и спрятались там.

— Спокойно! — орал я. — Нет причин для паники!

Советские самолеты выглядят грозно, однако стреляют плохо, а бомбят еще хуже. Иное дело минометные расчеты. Был случай: наш ротный командир, капитан Лиддеман, через полевой бинокль изучал местность — и вдруг со стоном откинулся назад. Хлынула кровь; в одно мгновение ее натекло столько, что непонятно было, как именно ранен капитан. Позже оказалось, что острый осколок мины прошел сквозь стекло, развалил бинокль и срезал капитану несколько пальцев.

Такие дела.

Среди новичков я, к своей несказанной радости, встретил Ганса Гарета. Мы с детства знали друг друга (но не дружили, пожалуй); одно время Ганс даже ухаживал за моей кузиной, что жила в Вюртемберге, как и мы. Я был рад, что Ганс выжил в этой войне. В самом начале русской кампании ему прострелили шею, и целых четыре месяца он провалялся в госпитале.

— Скучно там, Готтлоб, — сказал Ганс. — Лежишь в палате, а там все стонут, хнычут и ноют. Один болван даже кряхтел. Я спрашиваю: «Чего кряхтишь, сука?» А он мне в ответ: «Солдат, не спрашивай». И давай кряхтеть дальше. А через два дня он умер.

— Во дела.

— Да, — сказал Ганс.

Я протянул ему кисет.

— Есть желание?

— Угу.

Закурили.

— Я тут слышал, — дымя сигаретой, сказал Ганс, — что скоро Америка в войну вступит. На стороне Советов.

Я задумался.

— Точно вступит, — повторил Ганс.

— Ну, может быть, — сказал я.

Потерпев поражение под Феодосией, советские войска отошли к Парпачам — это горный хребет, рассекающий Керченский полуостров. В Парпачах создали целую цепь укреплений: блиндажи, пулеметные гнезда и ПТО, вкопанные в землю. Советы готовились к контрнаступлению, стягивая все боеспособные подразделения в регионе. Мы же получили, наконец‑то, возможность отдохнуть. Село Сарыголь — это в 15 км от Феодосии; село населено, по большей части, крымскими татарами. Но вот мы — я и Конрад с Вольфом — жили у русских. Их было четверо: старик Назар, его жена Анюта, Мирослава — невестка Назара, и ее дочь Панька, смуглая девочка с остриженной налысо головой (от вшей).

— Плохо, — говорила Панька. — Плохо–плохо. Кушать нечего. Плохо.

Она владела кое‑как немецким языком, Мирослава, ее мать — тоже. Чтобы поговорить, скажем, с бабушкой Анютой, нам приходилось вызывать к себе Паньку. Панька мучительно размышляла, издавая губами лопающийся звук, и после конвертировала наши долгие, пространные просьбы в две или три русские фразы.

Хозяева спали в передней комнате, той, что выходила окнами к морю. Мы заняли вторую комнату. Там стояли две кровати, шкаф и ночной столик. На столике — кактус, мгновенно ставший нашим любимцем. Я, как стрелок, спал на кровати один, Конрад с Вольфом — вдвоем. Дом был уютным, и даже отдаленный рев орудий не мешал нам спать.

Армейский рацион оставался скудным. После взятия Феодосии мы, правда, получили прибавку — пайку консервированного мяса. Жаль, мясо это на вкус мало отличалось от дизельного хлеба.

— Я это есть не буду, — сказал Вольф. До войны он был пекарем, и к еде относился приведливо.

— Как знаешь, — сказал я. — Пусть тогда Конрад съест, что ли. Не пропадать же добру.

— Я съем, — сказал Конрад.

И съел.

Однажды мы подбили из ПТО русский грузовик. Водитель, располосованный осколками, вывалился из приоткрывшейся двери. Я разворачивал ПТО. Конрад тем временем осмотрел грузовик и, вернувшись, доложил: в кузове — провиант! Там были: сухой хлеб в мешках, связки колбасы, оказавшейся американской, кукуруза и, большая удача, тюк с сахаром.

— Вот это да, — сказал, потирая ладони, Вольф. — Я вам сейчас что‑нибудь приготовлю.

Он возился на кухне с полчаса и сварил, в итоге, манную кашу. Мы с Конрадом заворчали. «Вы попробуйте», — сказал недовольный Вольф. Мы попробовали. Каша оказалось изумительно вкусной.

— Давно так не ел, — с восхищением сказал я.

Мы умяли ее за обе щеки. Конрад, весь потный от счастья, подгребал кашу куском колбасы; едва тарелка опустела, он потребовал добавки.

— Буду есть, пока морда не лопнет, — сказал он.

— Смотри, докличешься, — отозвался Вольф, но добавки наложил.

Утолив голод, мы скрутили себе сигареты из листьев крымского табака. Листья были жесткими и, чтобы как‑то размягчить, мы держали их над парившим отверстием самовара.

— Сейчас бы трубку, — произнес Конрад и мечтательно взглянул на Вольфа.

— Ты свою посеял, — сказал Вольф. — А я делиться не буду.

— Ну и ладно, — обиделся Конрад.

Мы с Вольфом стали обсуждать, как лучше замачивать табак для трубок — в фиговом соке, как предлагал Вольф, или в кукурузной водке, как предлагал я.

— А конскую мочу не пробовали? — спросил разобиженный Конрад.

— Нет, — честно ответил я.

На этом разговор и закончился.

Быстро распространился слух, что наш расчет хорошо живет. Люди зачастили к нам; просили поделиться продовольствием. Зашел и Ганс. Я встретил его с радостью. Мы сидели на кухне, беседовали о Вюртемберге и пили чай, когда в дверь заглянула Панька.

— Ой, вы тут едите, — смутилась она, заметив Ганса. — Ну я пошла.

И она скрылась.

— Это внучка хозяина, — сказал я. — Ганс?

Ганс не ответил. Он весь зарумянился. Даже неподбритые усы у него встали торчком.

— Ты чего? — забеспокоился я.

— Хорошая девочка, — Ганс улыбнулся. — Упругая такая вся… Как ее зовут?

Меня передернуло.

— Ганс, это маленькая девочка!

— Сколько ей лет?

— Да какая разница! — вспылил я. — Ну, лет тринадцать, четырнадцать от силы… Не смей, Ганс. Я тебе говорю — не смей.

— Я, — сказал Ганс четко, — всему меру знаю. И без ее согласия, Готтлоб, я ничего с ней делать не стану. Обещаю.

— Ты мне, сука, другое пообещай!

— Чего? — тут разозлился и Ганс. — Я не монах. Воздерживаться не обучен.

— Ты не монах, — сказал я зло. — Ты блядское чудовище! А теперь вали отсюда. Ума не приложу, как я вообще тебя впустил.

— Мудак! — сказал Ганс, вставая. — Страстотерпец!

— Вали отсюда!

И Ганс ушел. Я же сел и стал набивать в трубку табак. Было неспокойно.

Вечером мы с Конрадом обыскивали склады на причале и наткнулись на две здоровенные цистерны. Внутри что‑то булькало. «Нефть», — сказал Конрад. Я обрадовался: может, и удастся ее как‑то использовать.

Мы вскрыли цистерны.

— Дерьмо, — сказал Конрад.

Внутри были русские солдаты. Они стояли, погруженные по шею в холодную нефть, дрожали и осоловело пялились на нас. Их было четверо — по двое на цистерну.

— Хмм, — сказал я.

Один из солдат застонал.

— Давай их убьем, — сказал Конрад.

— Нет, — сказал я, вспомнив Ганса. — Что пули зря тратить. Отведем к начальнику порта, а дальше не наша забота.

Мы помогли солдатам вылезти из цистерн. Они были слабыми, как котята, и еле двигались. Конрад хмурился. Ему казалось, что русских лучше убить. Один из солдат замешкался, и Конрад немедленно толкнул его в спину:

— Шевелись, урод!

Солдат ответил что‑то по–русски, и Конрад ткнул его еще раз. Увы, я знал только два слова из русского языка — «ура» и «сдаваться»; поэтому понять, о чем все‑таки говорил солдат, не мог.

«Надо бы Паньку спросить», — решил я.

Мы сплавили пленных начальнику порта, после чего сели на мотоцикл и отправились к дивизионному кладбищу в Феодосии. В начале декабря, когда наши войска оставили Феодосию и двинулись к Перекопу, русские внезапно высадили десант в Двуякорной бухте. Одним ударом они захватили Феодосию. Больных и раненых солдат, что лежали в местном госпитале, русские вытаскивали из палат, избивали, тащили к побережью, где обливали ледяной водой и оставляли умирать.

Там, на берегу, и выросло безымянное кладбище.

Мы с Конрадом постояли немного, глядя на рыхлые холмики, затем положили сверху вялые цветы и пошли обратно к мотоциклу. На душе было тягостно. Я произнес:

— Интересно, Шпонек еще жив?

— Да умер, наверное, — ответил Конрад.

Граф Шпонек, генерал–лейтенант, командовал 42‑ым корпусом — здесь, в Феодосии. Высадка русских застала его врасплох. Чтобы спасти вверенные ему войска, Шпонек скомандовал отход. Позже, когда все утряслось, Шпонек был арестован за невыполнение приказа. Сейчас он в Германии — непонятно, жив или мертв.

Я думаю, Шпонек хороший командир. Жаль, если его расстреляли.

В конце февраля наше командование решило, что пора выбить русских из Парпач. Операция получила название «Охота на дроф». Мы выдвинулись к Корокелю. Назар провожал нас. Он был хороший мужик, жаль, я почти не знал его, да и узнать не мог — языковой барьер, как‑никак. Панька бегала вокруг, с любопытством оглядывая наш ПТО, его широкий лафет и орудийную решетку.

— Не трогай, — сказал Вольф. — Вдруг взорвется.

— Ага, и ручки тебе оторвет! — добавил Конрад.

Панька показала им язык и убежала.

Мы достигли Корокеля к четырем часам. Наш противотанковый расчет окопался на участке местности под названием «Черепаха». Рядом были и другие пункты — «Кузнечик», «Ледокол». Наш расчет располагался на холме, в глинобитном сарайчике с проломленной крышей и взорванными стенами. Дуло ПТО свободно вращалось. Местность полностью простреливалась. На всякий случай — вдруг стен окажется недостаточно — мы выстроили вокруг ПТО земляной вал; он защитит нас, если что, от снарядных осколков и мин. К нам, с некоторым опозданием, приставили пулеметчика — им оказался Ганс. Я возмутился было, но Ганс сказал, смущенно потирая руку о руку:

— Ты прости, я… неудачно пошутил тогда. Пьяный был. Дурацкая шутка. Хочу сейчас ее искупить.

— Ладно, — сказал я недоверчиво. — Садись там.

Сам я встал у вала.

— Видел капитана Лиддемана? — спросил Ганс. — У него взрывом пальцы снесло.

— Да, знаю, — сказал я.

— Он теперь зубами печать ставит. А еще учится зубами ручку держать. Старательный.

— Круто, — сказал я.

На горизонте виднелись невысокие горы. Там окопались, я знаю, советские расчеты. По долине, до поры до времени прикрытые перелеском, шли советские танки, сопровождаемые пехотой. Так много людей — и все они хотят убить нас, растоптать, скормить жестокой своей земле, напоить ее нашей кровью. При мысли об этом я почувствовал тоску.

— Ганс, — произнес я. — Хочешь курить?

— Нет, — сказал он.

— У меня трубка есть, — вдруг влез Конрад. — Хочешь, парень?

— Нет, я же сказал, — поморщился Ганс. — С ума, что ли, все посходили?

Нас прикрывала пехота, человек сто. Они сидели, занимая окопы и блиндажи, ниже по склону. Но что такое сотня солдат против орды русских? Вот и они, появились: в форме цвета хаки, неразличимые на фоне блеклой травы, вооруженные винтовками и автоматами. Все пьяные. Это советский обычай — солдат перед атакой поят водкой, чтобы дрались лучше и умирали быстрее. Вот прозвучал первый выстрел. В толпе русских появилась брешь, которая, впрочем, тут же затянулась.

— Ура! — вдруг закричали русские и всей массой устремились вперед.

— Боже мой, — лениво сказал Конрад. — Давайте их убьем.

Били минометные расчеты. Бухали танковые пушки. Пехота русских, сильно опередив танковый клин, хлынула к нашей цепи укреплений. Пулеметчики скашивали их ураганным огнем; русские валились, как пшеничные колосья, но по их трупам устремлялись все новые и новые, и вот бой идет уже в окопах, русские падают в ямы, хватают наших солдат, молотят их кулаками и колят пристегнутыми штыками. Все кричат. Воняет пороховым дымом. Конрад с Вольфом заряжают ПТО, я беру прицел, навожу — и снаряд бьет по русским; высокий солдат, пораженный осколками, падает, и уже в полете верхняя часть его туловища отделяется от нижней — солдата перерезало пополам. Я стреляю, стреляю; мои пальцы болят от выстрелов. Проходит с полчаса. Сквозь непрестанный грохот крики «Ура!» слышатся тише, мы верим уже, что сможем победить. Я кричу:

— Давайте, ребята! Мы их сейчас загоним в горы!

— Ты мудак, что ли?! — орет Ганс. — Они уже здесь! Они прорвались!

Я неверяще смотрю вниз. Весь холм завален трупами, у подножия высится целая груда; но русские уже наверху, они подбираются к нам, почти и не скрываясь, скребут землю ногтями и поднимаются, поднимаются.

Меня пронзает страх.

— Как? — шепчу я. — Куда, блять, все наши подевались?

— Да сдохли! — вопит Конрад, потерявший спокойствие.

А внизу, где долина сужается и превращается в узенький перевал, уже стоят русские танки. Участок «Ледокол» потерян. Там дымятся остатки ПТО.

— Последний ящик осколочных! — кричит Вольф.

— Ты, сука, не последний ящик осколочных, а новый иди раздобудь! — кричу я в ответ, сам понимая абсурдность своих требований.

Я навожу прицел. Сквозь оптику русские солдаты выглядят чудовищно огромными, пугающими. «Все сдохнете, — бормочу я, — все вы сдохнете!» В орудийную решетку бьют пули. Каждый выстрел заставляет мое сердце сжиматься. Я стреляю — и русские обращаются в кровавые лохмотья, оторванные кисти взмывают в воздух, детонируют гранаты, спрятанные на поясе; какой‑то солдат, резко споткнувшись, падает на землю и беспомощно закрывает голову руками — контузия. Ганс расстреливает выживших. Налетевший ветер разгоняет дым, и становится видно, что большинство русских погибло, те, что подобрались к нашему расчету, были редкими счастливцами; а наши войска не уничтожены, просто заняты перестрелкой с русской пехотой чуть дальше по склону. Мое сердце бешено колотится. Я боюсь, как бы оно не заклинило.

— Дерьмо, — бормочет Конрад.

— Молчать! — ору я. — И не матерись, сука! Давай заряжай, быстро!

По холму, сильно задирая башню, ползет танк. Я беру его в кольцо прицела, стараясь при этом, чтобы мои руки не дрожали. Танк разворачивает башню. Он видит меня. Хочет выстрелить. Я не даю ему этого сделать; нажимаю на кпопку выстрела. Орудие отъезжает назад, и в белом дыме я вижу траекторию 37‑миллиметрового снаряда. Удар! Снаряд бьет в бок танка, отскакивает, как мячик, и рылом пропахивает землю. Я стону от ужаса и досады.

— Танк в сорока метрах! — предупреждает меня Вольф.

Я оглядываюсь. Второй танк подбирается с другой стороны.

— Давай скорее! — кричит Ганс. — Что ты копаешься, идиот, мудак!

Тут танк стреляет, и пулеметное гнездо взрывается землей и камнями. Ганса отбрасывает в сторону. Я хочу узнать, жив он или нет, и пытаюсь встать, но Вольф больно хватает меня за плечи, бросает обратно на сиденье.

— Сиди и стреляй! — орет он.

Я тяжело дышу.

— Прости, — говорю, — совсем я размяк.

И, прочно удерживая первый танк в перекрестье прицела, делаю выстрел. В ушах звенит, и я не слышу, взорвался ли снаряд или нет. Но танк не двигается, из проломленной башни клубится дым, и я понимаю, что экипаж, скорее всего, мертв. Конрад заряжает новый снаряд. Я захватываю в прицел второй танк. Стреляю. Танк останавливается. Из башни его струится дым, напоминающий сигаретный; я думаю уже, что промахнулся, когда танк взрывается. Башня его взлетает на воздух, шасси разматываются, и танк медленно сползает обратно в долину. Черное пламя бьет из всех его щелей. Пушка слепо смотрит в морозно–синее небо.

Все.

Кончилось.

— Ганс?.. — спрашиваю я, оборачиваясь. Внутри все сжалось от тошнотворного ощущения.

— Жив, — говорит Вольф. — Просто без сознания.

Становится легче, но ненамного.

Внизу танки отступают, пехота прячется за ними, и, кажется, бой наконец закончен. Наши артиллерийские батареи бьют и бьют, выхватывая из строя отдельные фигурки. Мы отбили наступление русских. Скоро и в Парпачи придется подниматься. Адреналин схлынул, и о будущих боях я думаю равнодушно, стоически.

— Блять, — говорит очнувшийся Ганс. — Воды дайте, что ли. И покурить.

Время, сжавшееся в точку, снова начинает свой бег. Я начинаю дышать.

В марте мы получили замену на передовой. Нас сняли с «Черепахи» и отправили отдыхать в Сарыголь. Свой ПТО нам пришлось оставить. Мы сильно тосковали; я долго объяснял рослому фельдфебелю, как именно следует обращаться с хрупким орудием. Фельдфебель щерился и кивал. Думаю, он редкостный идиот.

Пока мы шли с непокрытыми головами, под жарким крымским солнцем, нас нагнал Ганс. Он улыбался.

— Жив? — спросил я.

— А то как же! — усмехнулся он. — Привет, Конрад, Вольф. Я тут из дома получил письмо. Все хорошо.

— И у моих? — спросил я.

— Конечно!

По пути мы обсуждали русских. Вольф сказал:

— Русские — они такие. Поодиночке это европейцы, может, и необразованные, но все же европейцы. А в толпе это азиаты, тупые и озлобленные. И, вполне возможно, — добавил он, помолчав, — это суждение верно и для нас.

По долине ехала пропагандистская машина большевиков. В последнее время их стало очень много. Юркие, быстрые, они легко уходили от преследования. Из динамиков, закрепленных на кабине, доносилось:

— Немецкие солдаты и рабочие! Сбросьте иго ваших хозяев–капиталистов! Вы не должны умирать! Вы должны жить! Гитлер — ваш враг! Бросьте оружие, и никто вас не тронет! Капитализм — ваш враг! Фашизм — ваш враг!

Ганс пальнул по машине из автомата, и она, свернув куда‑то в перелесок, скрылась из виду.

В деревне нас встречал Назар. Я был рад видеть его знакомую рожу. Назар, не умолкая, говорил по–русски; он провел нас к дому. У ворот стояли Панька с Мирославой; заметив Ганса, Панька покраснела и спряталась за спину матери. Я нахмурился. — Ничего такого! — сказал Ганс. А позже я узнал, что Ганс таки насадил Паньку на кукан. Разозленный, я дал ему в рожу. Он дал мне в ответ. Мы здорово подрались в тот день. Потом, правда, помирились. Фронт же. Иначе нельзя.



Возвращайся



Я любил космолеты. Они были моей слабостью. Серо–стальные, изящные, смертоносные машины. Я и на войну‑то пошел ради них.

Война закончилась, а я до сих пор жив.

Я обычный пилот. Я давал клятву защищать мир, страну, и всех блядей родного штата, и все такое. Наверное, все дело в клятве.

Я сел у барной стойки и распечатал пачку «Мальборо». За окном во вселенском холоде стыковались два китайских корабля. Из приемника звучала электронная музыка. Вдоль сцены были расставлены прогнившие стулья. Там сидели местные; лениво посасывая пивко, они пялились на танцовщицу. Это была свежеоживленная девчонка — когда она умерла, ей не было и тринадцати; теперь она корячилась под восьмибитную музыку, а из ее обнажившегося позвоночника торчали неоновые электроды.

Я поднес руку к левому глазу. Сдвинув повязку, я осторожно дотронулся до запекшейся раны — все, что осталось от глаза — и тут же поморщился.

Сраные гуки.

Уходя на войну, я не знал, за что мы сражаемся. Я знал только, что гуки должны подохнуть всем скопом; лучше уж мы их, чем они — нас.

И я все еще жив.

Ко мне подошла маленькая, до черноты загорелая девушка в джинсовой куртке. Ветеранка; половину тела она разменяла на черные, жужжащие при движении киберпротезы.

Вьетнамка.

Чем‑то, наверное, я ее привлек.

— Привет, — сказал я.

Она уставилась на меня черными горящими глазами.

— Ты хосешь потлахаться?

— Проститутка? — спросил я. — Ебать–ебать?

— Хочешь потлахаться? — без всякого выражения повторила она.

Я взглянул на нее повнимательнее. Да, протезы. Но лучшая часть уцелела, в том числе и плоские груди, и загорелый мускулистый живот. Жаль, горло и челюсть металлические — можно забыть о поцелуях. Но так да, сносно.

Я вгляделся в ее лицо.

Затем резко отвернулся.

— Ты не проститутка, — сказал я.

— Я плоститютка, — возразила она, усаживаясь рядом. — Тепель так. Только так. Лаботы нет.

— Хочешь выпить? — спросил я.

— Да.

Я заказал ей виски. Она выпила, издавая лязгающие звуки горлом, и поставила стакан на стойку. Смуглые щеки слегка покраснели от спиртного.

— Как глаз? — спросила она.

— Сгнил, — ответил я. — Слушай, а как ты выжила? Я вышиб тебе мозги. Размазал по всему астероиду.

Она кивнула маленькой сальной головой.

— Я умелля. Умелль… Подохла, — сказала она. — Но меня оживили.

— И как ощущения?

— Плохо.«Симменс» осень плохой плотез, — она сжала и разжала пальцы механической рукой, затем звонко прищелкнула ими. — Еще хосю выпивки. Напои меня.

Она была снайпершей. Стреляла в нас, метила в кислородные баллоны. Спряталась, сука эдакая, за ледяным выступом, и оттуда палила по нам из винтовки. Я снес ей пол–башни, но она ухитрилась и дохлой всадить мне нож в глаз — когда я наклонился, чтобы отрезать на память ее симпатичные ушки. Дурная тяга к трофеям.

— Замуж‑то хоть вышла? — спросил я после пятого стакана. — Семья, дети?

— Какие дети? У меня вся киска полысела от ладиации, детей нельзя иметь.

Я засмеялся как идиот.

— А ты? — наклонилась она. — Яйса есть еще?

Она вдруг опустила руку и бесцеременно ощупала мой пах.

— Бля, — сказал я.

— Влоде есть еще, — она приблизила свое лицо к моему.

От нее пахнуло рыбой и еще чем‑то, металлическим и родным. В паху стало тесно.

— Хосешь потлахаться? — повторила она.

Наверное, она была заразной. Не суй конец во узкоглазых — все это знали. И регулярно этот запрет нарушали. Война есть война, ебля есть ебля. Меня вдруг потянуло к ней.

Может, это восьмибитная музыка так повлияла…

Я достал наградной значок из кармана и показал вьетнамке.

— Видала? — спросил я. — Это всё, что я вынес с войны. Ради этого говна я лишился глаза, а рядовой Уилкинс — жизни.

— Кто такой Уилькинс? — спросила она.

— Не помню. Да и хуй с ним, — ответил я и взял ее за талию.

Мы вместе покинули бар. Значок остался лежать на стойке.

Во вьетнамском отсеке нестерпимо воняло тушеной морковью и немытым человеческим телом. Узкоглазые толпились у питательных ям — почерневших пластмассовых бассейнов, над которыми возвышались жирные модифицированные киборги с вываленными наружу желудками; киборги то и дело распахивали пасти, струями выблевывая синтезированную пищу в жадные воздетые ладони. Вот оно, решение вьетнамского вопроса.

Коротко и ясно.

Нормальная гравитация была лишь вдоль извилистых тротуаров — сходя с них, прохожие тут же переворачивались в воздухе, теряя точку опоры. Ебучие узкоглазые сэкономили на гравимоторах, или им бог (не знаю уж, кому они поклоняются) запретил — так или иначе, выглядело это убого.

Нам предложили ребенка. Беззубая женщина протягивала нам его прямо в лицо, младенец плакал, его красное сморщенное личико мелко подрагивало, изо рта текла слюна. Я сказал:

— Да отвали ты! — и увлек мою спутницу дальше.

На нее этот случай не произвел никакого впечатления — похоже, здесь это в порядке вещей.

Она завела меня в свою каморку.

Здесь было темно и тесно. В углу стоял алтарь с фоторамками. Дым от зажженных свечей вел себя странно: он не поднимался кверху, а свертывался в маленькие дымные шарики и начинал расти. Понятно. Она тоже сэкономила на моторе. Я ощутил неприятное сосущее чувство под ложечкой, и ожидаемо взлетел. Теперь я парил под потолком, шевеля руками, как осьминог.

— Бля, — сказал я.

Так и обосраться недолго.

Вьетнамка со смехом потянула меня за ремень. Прикосновение стальных пальцев слегка напрягло меня; впрочем, я быстро взял себя в руки и помог ей со штанами. Уперевшись спиной в потолок, я стал стаскивать с себя футболку; штаны парили рядом, беззвучно шевеля ремнем.

Было чертовски неудобно, но я изогнулся, поджал ноги к груди и кое‑как стащил с себя плавки.

Теперь я парил перед ней абсолютно голый.

— Я тебе не нлавлюсь? — рассмеялась вьетнамка, указывая на мой скукоженный член.

— Разденься, что ли, — я поежился.

Она покачала головой.

— Тебе не понлавится. Не стоит.

— Да господи, — я подплыл к ней и внезапно перевернулся в воздухе. Теперь я висел вниз головой, и мой член оказался прямо перед ее лицом. Она хихикнула и ткнула меня в живот.

— Мало выпили, — заключил я.

— Да, — сказала она, слегка шевеля обутыми в сапоги ногами.

Бля.

Я висел вниз головой. Гравитации не было, но чувство все равно оставалось неприятным. Нужно было найти точку опоры. Я протянул руки и взял ее за талию. Она внимательно смотрела на меня снизу вверх. Недолго думая, я расстегнул ее джинсы и свободной рукой полез к ней в трусики.

— Эй, — забеспокоилась она.

Одна нога ее оказалась целиком металлической. Плоть и сталь соединялись неровным бугристым швом — проходившим как раз между по–девичьи голым лобком и бедром. Я быстро посмотрел на нее. Она молчала. Я сдвинул трусики и на пробу сунул внутрь палец. Она оказалась совершенно сухой.

— Тебе страшно? — спросил я.

Она не ответила. Закрыв глаза, она парила в пустоте.

— Хуевая из тебя проститутка, — сказал я и ткнулся носом в ее вагину.

Вскоре из нее потекли первые соки. Она начала шевелиться. Ее тяжелые руки не могли найти покоя — они то поднимались вверх, нервно поглаживая тощую шею, то бессильно опускались вниз. Соски отвердели, натянув тонкую серую майку. Внезапно она вздрогнула всем телом и издала сдавленный звук.

Ее бедра качнулись ко мне.

Она вся дрожала от возбуждения. Капли смазки медленно отрывались от пылавших половых губ и поднимались вверх. Живая нога трепетала; механическая оставалась мертвой. Я ввел в нее пальцы — два, затем третий, и начал двигать медленно, но ритмично.

Где‑то внизу она закусила губу и с обреченным видом схватила мой отвердевший член.

Она боялась, что от ее прикосновений он опадет.

Но я к тому времени слишком возбудился, чтобы обратить внимание на холодные пальцы. Пускай они и стальные.

— Я так не могу, — она дрожала.

— Кончай, — с трудом произнес я.

— Нет! — с отчаяньем в голосе закричала она.

Обхватив меня за бедра, она совершила кульбит и оказались лицом к лицу со мной. Теперь мы оба висели вниз головой. Я видел ее черные распахнутые глаза.

— Как хочешь.

Уцепившись рукой за подоконник, она раздвинула ноги и раскрылась передо мной, как устрица. Я помедлив немного, ловя рукой член, затем приноровился и все‑таки вошел в нее. Проникновение было влажным и сильным. Вьетнамка заскулила. Я взял ее сзади за напрягшиеся бедра и подтянул тело поближе, чтобы устроиться у нее за спиной. Мимо проплыл дымный шарик. Я провел рукой по втянутому животу — она затрепетала — и жестко сгреб ее небольшие груди. Майка мешалась, так что я задрал ее и жадно стал водить пальцами по обнажившемуся женскому телу.

— Да тлахай меня уже! — взвизгнула она, когда я ущипнул ее за сосок. — Ненавижу тебя! Уебок!

Принимаю капитуляцию, подумал я и вдруг заржал.

— Окей, — сказал я.

Сжав зубы, я стал совершать фрикции. Член все глубже погружался в нее, упираясь во что‑то мягкое во время особо сильных толчков. Она была сладкой. Я ликовал от обладания смуглой девушкой, которую когда‑то убил — и которая в ответ убила меня. Теперь она дрожала в моих объятиях, как последняя шлюха, и вздрагивала, когда я особенно сильно входил в нее. В этом было нечто правильное, нечто глубинное.

Я дернул ее за сосок, вызвав поток ругательств.

Похоже, груди у нее слишком чувствительные. Я соскользнул с нее — она недоуменно дернулась, словно не веря, как я мог так с ней поступить, и полез по ней, как скалолаз.

Вскоре я достиг цели — и тоже ухватился за подоконник.

Наши лица вновь оказались вровень.

— Ненавижу тебя, — прорычала она. Все нижние зубы ее сверкали хромом.

Я притянул ее к себе и снова ввел в нее член. Она охнула и злобно сверкнула глазами. Теперь наши тела сопрягались, как две части одного механизма. Я наклонил голову и провел языком по тонкой ключице.

— Не смей! — испугалась она.

Я взял в рот ее маленькую девичью грудь и укусил за сосок.

Все ее тело содрогнулось. Она взвыла, забилась от боли, пальцы ее с хрустом выломали кусок из подоконника, и мы вдруг воспарили под потолком. Вторая ее рука упала мне на ягодицы и вдруг сжала их так, что я вошел в нее до упора, уперевшись в кость.

Рыча, мы продолжили сопрягаться уже в воздухе.

Она пыталась отодрать меня от груди; я же трахал ее все быстрее, ускоряя темп, не обращая внимание на разминавшие мои ягодицы пальцы. Ничто сейчас не имело значения. Сердце, казалось, билось в основании члена. Я не понял даже, когда она начала кончать. По ее телу прошла сильная дрожь; затем она запрокинула голову и принялась жалобно похныкивать, упираясь ладонями мне в грудь. Наконец она смогла оттолкнуть меня, но было уже поздно: с криком блаженства я перевернулся в пространстве, совершив сальто; член колотился о мои бедра, бурными струями извергая нетонущую сперму…

Я кончил.

Цепляясь ногами за привинченный алтарь, я неуклюже одевался. Вьетнамка с опухшими глазами висела под потолком. Она все продолжала плакать. Шарики ее слез рядами выстраивались вдоль неоновой лампы.

— Уходи, — угрюмо повторяла она.

— Сейчас, сейчас, — с неумеренной веселостью отвечал я.

— Ты изнасиловал меня. Уходи.

— Чем именно ты недовольна?

— Я не хотела секс с тобой. Но ты заставил меня хотеть, — в ее голосе скользнула ненависть. — Ты изнасиловал меня.

— Я вернусь, — сказал я и обернулся.

Закрыв глаза, она провела руками по распухшей от укусов груди и внезапно — с отчаяньем в голосе — произнесла: — Возвлащайся… иногда. Но не часто! Я хотел было поцеловать, но потом подумал, что это будет неуместно — и ушел просто так.



За год до апокалипсиса



Слитно стучали копыта, фыркали лошади, запыленные всадники махали толпе, осыпавшей их цветами — в Рейнворт, после долгого и тяжелого похода на север, возвращалась армия. Они очистили Мерзлый берег от варваров. Ворвавшись в стойбища дикарей, тяжеловооруженные всадники вырезали их подчистую, вместе с женщинами и детьми. Мортимер Сангво собственной рукой убил полоумную ведьму Рашаллу, матриарха плосколобых, и теперь вез ее вываренный череп в подарок королеве.

«Он вернулся», — подумала Романья, комкая шаль под горлом.

Королева эльфов Рейнворта стояла на балконе Паучьего замка и смотрела вниз, на длинную колонну, втекавшую в город. Она отослала Мортимера воевать с плосколобыми, поскольку тот слишком возгордился и решил, будто может указывать своей королеве. Будь Мортимер эльфом — она, быть может, и покорилась бы ему. Но Мортимер был человеком. Его никчемный отец сеял горох под Рейнвортом, не смея даже взглянуть в глаза эльфам. Высшая знать никогда не признает его своим королем.

— Эй, твое Величество!

Романья обернулась. В дверях стояла, слегка скособочившись, леди Хьюлла. Один ее глаз, светло–голубой, смотрел на королеву, второй, незрячий и мутный — куда‑то вверх. Юная Хьюлла была, наверное, единственной в мире некрасивой эльфийкой. Романья забрала ее из Горневейна и сделала шутессой. Печальная и уродливая, Хьюлла стала хорошим приобретением.

— Привет, — слегка улыбнулась королева.

— Твое Величество, Родерик снова приставал ко мне! — пожаловалась Хьюлла. — Он говорил, что прекрасней меня никого нет, и подарил розу.

Романья рассмеялась.

— Он пошутил.

— Ты же знаешь, я не различаю, где шутки, а где всерьез! — Хьюлла покопалась в ворохе своих юбок и извлекла оттуда мятую розу. — Гляди.

— Как мило, — сказала Романья.

— Это не мило! — Хьюлла топнула ногой. — Твое Величество! Забери эту розу, она мне не нужна ни капельки.

— Оставь.

— Но Величество!

— Хьюлла… У меня сейчас есть дела поважнее, — утомленно сказала Романья.

«Как же болит голова…»

Надо потом выпить болеутоляющее.

Не обращая больше внимания на недовольную шутессу, Романья вышла с балкона.

Романья встретила Мортимера в тронном зале. Она восседала на троне из слоновьих костей, сидела, чуть наклонившись вперед, надушенная, закованная в свои украшения, как в доспехи. Ее нынешний любовник, Родерик Фьюзе, стоял над ее правым плечом, вооруженный двуручным мечом. Королевский Клинок, эльфийский лорд Хоэн, стоял слева, а эльфы из знати выстроились двумя расходящимися крыльями от трона. Под потолком горело крохотное солнце, сотканное из чар. Оно будет гореть вечно — даже когда потухнет его оригинал.

Мортимер вошел в зал, сопровождаемый двумя меченосцами из эльфийской стражи и двумя человеческими чародеями. Он был красив и статен, громадного роста, с коротко остриженной бородой и жестоким загорелым лицом, с зелеными глазами. Левой рукой он прижимал к груди черный крылатый шлем.

«У него нет новых шрамов… — отметила Романья. — Разве только под доспехами».

— Моя королева, — глубоким голосом произнес Мортимер, опускаясь перед ней на одно колено. Романья кивнула. — Мы выполнили твой приказ. Плосколобые разбиты, вождь Унлок убит, ведьма тоже.

Родерик за ее плечом хмыкнул. Родерик был человеком и потому ненавидел всех людей за свое происхождение.

— Я привез вам дары севера, моя королева, — произнес Мортимер. — Здесь золото, меха и алмазы, кости морских зверей и каменная соль. Здесь черепа их шаманов.

— И зачем Нам шаманские черепа? — удивилась Романья.

Двор взорвался смехом. Эльфы не любили Мортимера.

— Плосколобые верят, что в черепах хранится великая сила, — пожал плечами Мортимер. — Наши книжники могут заинтересоваться этим.

Романья кивнула.

— Хорошо.

— Мы вели сюда пленных, но… — он виновато улыбнулся, — они погибли в пути. Только Фьельмар уцелела. Но она ехала со мной в шатре, там было тепло.

— Кто это — Фьельмар? — ее голос почти не дрогнул.

— Моя жена.

Из рядов его свиты показалась крепкая девушка, рыжая и бледнолицая. Она со страхом смотрела по сторонам. На ней было подобие платья из мешковины, из волос там и сям торчали железные перья. Мортимер приобнял испуганную дикарку за плечи и заставил поклониться. Романья невидящим взором уставилась на ее большой живот. Дикарка была на последнем месяце беременности.

По залу пошел шепот.

— Мы благодарим вас, лорд Мортимер, — ровно произнесла Романья. — Вы оказали Нам большую услугу, и будете должным образом вознаграждены. Я обещаю.

Тем же вечером королева принимала Мортимера в своих покоях.

На ней не было ничего, кроме золотых браслетов на тонких запястьях. Она возлежала в ванне, выточенной из отбитого рога Йовин, и смотрела на Мортимера. А он деликатно встал перед ванной, не снимая куртку, и стал ждать, когда королева заговорит.

Дурак.

— Признаться, ты меня удивил, — вздохнула Романья.

— Наверное, — согласился Мортимер.

— Не боишься, что накажу? — спросила она. — Я это умею.

Он выдержал паузу перед тем, как ответить.

— Нет, не боюсь.

— Почему?

— Это злой поступок. А ты не можешь быть злой, — серьезно произнес он.

Не удержавшись, Романья совсем не по–королевски фыркнула. Надо же! Она не может быть злой! И кто это ей говорит? Палач и каратель, полководец, убивавший детей?

Поразительно.

— Ха! — она укоризненно покачала головой. — Почему ты женился на этой Фьельмар?

Мортимер улыбнулся.

— Думаешь, я так просто тебе это скажу?

— Да, думаю. Я же твоя королева, — Романья провела рукой по своей маленькой груди, намыливая ее, и плавно спустилась ниже. — Заодно про север расскажи. Там хотя бы красиво?

— Конечно, — сказал Мортимер.

Его глаза затуманились.

Присев на край ванны, он начал рассказывать ей про заснеженные равнины, где цветут хрупкие ледяные цветы, про реки, зеленые от рыбьей чешуи, и медведей, стерегущих на берегу лосося, про голенастых нотоунгулятов и про кабиру, про мастодонтов, на которых охотятся плосколобые. Романья протянула руку и начала поглаживать его по внутренней стороне бедра. Мортимер смотрел на нее с печалью.

— Она была ученицей Рашаллы, — сказал он. — Но не самой способной. Самые способные погибли вместе с ведьмой, прямо на поле. А Фьельмар… ее схватили мои чересчур ретивые легионеры, — он поморщился, как от сильной зубной боли. — Когда я появился, она уже не вопила, лишь тяжело дышала под ними, глядя в никуда. Я посмотрел на нее, потом на парней. А потом я убил их — своих же ребят.

— Эти болваны хотя бы сопротивлялись? — с любопытством спросила Романья.

Мортимер неопределенно пожал плечами.

— Не особо.

— Получается, — сказала она, откидываясь назад, — это не твой ребенок.

— Почему? Мой, — просто ответил Мортимер. — Я муж Фьельмар, а значит, отец ее детей.

— Я бы ни за что не стала воспитывать детей насильников.

— Ты королева, а я простой человек, — сказал он.

— Простой человек… — задумчиво повторила Романья. — Ты мой полководец.

Мортимер кивнул.

Чтобы сменить тему, он сказал:

— Я слышал, в городе снова славят Ра Мегиддо.

— Это продлится недолго, — сказала Романья. — Я послала за ним Родерика, он разберется.

— Не стоит, моя королева. Я сам принесу тебе голову Мегиддо и всех его семи апостолов, не успеешь даже опомниться.

— Ты не доверяешь Родерику? — улыбнулась Романья.

— Никто не доверяет ему. Сегодня со мной встретились уже трое твоих придворных, и все просили меня вернуться, — Мортимер расхохотался. — Мол, я был лучше.

Он хохотал так заразительно, что и она не удержалась.

Отсмеявшись, королева сказала, утирая слезы:

— Приведи ко мне завтра свою Фьельмар. Хочу посмотреть на нее.

— Хорошо.

— Тогда иди, — сказала Романья. — И скажи Родерику, чтобы вошел.

На лице Мортимера снова появилась неясная печаль.

— Да, моя королева.

Уходя, в дверях он столкнулся с Родериком. Оба они обменялись взглядами, полными вражды. Родерик был человеком гигантского роста, разорившимся рыцарем. Романья встретила его во время охоты на Йовин и после приблизила к себе.

— Ох, дурачок, — улыбнулась она недовольно сопевшему Родерику.

— Этот ублюдок… — прорычал он. — Я вырву ему язык, если захотите.

Романья поморщилась. Ей на ум некстати пришла мятая роза.

— Нет, не хочу, — сказала она. — Родерик.

— Да! — гаркнул он.

— Приглядывай за Мортимером. Понял?

Он отрывисто поклонился.

— А теперь раздевайся и полезай ко мне, — сказала королева и стала смотреть, как он раздевается.

На следующий день в городе вспыхнул очередной бунт. Люди ненавидели эльфийскую знать, гораздо сильнее, чем свою собственную. Убив стражников у ворот, они вошли в Верхний город, протащили по нему чучело Романьи, обмазанное смолой, и подожгли у самого Паучьего замка. Бунтовщиков возглавлял один из людей Ра Мегиддо — Реггин. О нем говорили, будто он может обращать медь в золото; а еще он искусный воин, эльф и дворянин, раскаявшийся в грехах своего народа.

Мортимер сдержал свое слово.

Он принял командование над городской стражей, опередив Родерика, который никак не мог проснуться с утра, и точечным ударом рассеял толпу. Грязные, никчемные, они не смогли ничего противопоставить умелому полководцу; жалкие бунтовщики. Реггин попытался вызвать Мортимера на честный поединок. Восседая на своем черном коне, Мортимер с презрением оглядел грязного, замызганного апостола — и прострелил ему колено из арбалета.

Реггин упал, и его тут же подхватили стражники в крылатых шлемах. Его притащили в Паучий замок, извлекли стрелу, обработали колено и бросили в холодную подземную камеру.

Романья громко рассмеялась, когда услышала о его незавидной судьбе.

— Ты молодец, — сказала она Мортимеру.

Тот напряженно кивнул.

Они вновь были в покоях королевы. Вот только на этот раз с ними была перепуганная и ничего не понимающая Фьельмар. Мортимер привел ее с явной неохотой, и теперь стоял рядом, бережно поддерживая за локоть. На лице у него было деревянное, очень смешное выражение.

Весь извелся, бедолага.

Романья бы посмеялась, но ей не хотелось смущать Мортимера.

Видя, что Фьельмар устала стоять на своих разбухших ногах, Романья сказала:

— Посадил бы ее на скамейку.

— Да, — вздрогнул Мортимер.

Он приволок из дальнего угла самую тяжелую из скамей, предварительно стряхнув с нее расшитые золотом подушки, и чуть ли не силой заставил жену присесть. Сам же садиться не стал — продолжил стоять истуканом.

Романья вздохнула.

Она села рядом с Фьельмар, плечом отодвинув навязчивого Мортимера в сторону, и ласково спросила, стараясь не коситься на ее живот:

— Ты говоришь на эльфийском?

Фьельмар недоуменно хлопала рыжими ресницами.

— Она не понимает. Я говорю с ней на ее языке, — вмешался Мортимер.

— Чем тебе не угодил наш? — удивилась Романья.

— В нем слишком много согласных.

Нашел причину.

И этот живот… Он так выпирает.

— Знаешь, я хочу потрогать ее брюхо, — сосредоточенно сказала Романья, рассматривая завороживший ее живот вблизи.

— Моя королева… — в голосе Мортимера прозвучало почти физическое страдание.

— Хорошо, не буду, — успокоила она его. — Не буду.

И вновь, в который раз, у нее разболелась голова.

Романья утомленно помассировала виски.

К ее удивлению, Фьельмар внезапно протянула руку и бесцеремонно погладила ее по отросткам короны. Боль утихла. Фьельмар что‑то сказала. Язык плосколобых оказался резким и рваным, похожим на низкие диалекты людей Рейнворта и Горневейна.

Фьельмар улыбнулась.

Королева была ошеломлена.

— Ей нравится твоя корона, — произнес Мортимер.

— Хоть кому‑то она нравится… — сдавленно ответила Романья.

Нерукотворная корона, как и полагается, проросла сквозь ее череп через месяц после коронации и брачной ночи. Она состояла из отростков костей и причиняла ужасную боль. Чтобы хоть как‑то заглушить ее, Романья пила болеутоляющее.

Но на этом странности не закончились.

Осмелев, дикарка положила мозолистую ладонь ей на плоский живот и назидательно произнесла что‑то. В ее взгляде появилось сочувствие.

— Переведи, — нетерпеливо сказала Романья.

Мортимер молчал.

— В чем дело? — удивилась королева.

— Она говорит, что вы бесплодны, — с каменным лицом сказал Мортимер. — Но это поправимо. Она может это исправить.

Романья ощутила, как у нее дергается веко. Она едва не удержалась, чтобы не вскочить на ноги и не заорать. Но она всегда держала себя в тисках самоконтроля. Даже когда ее мучил муж, Романья оставалась спокойна. Она знала, что она — лицо всего королевства, и не должна подавать виду, как ей плохо.

— Забери ее, — ровно сказала она.

Фьельмар склонила голову набок и повторила свои слова.

— Забери.

— Она может помочь вам, правда! — убежденно произнес Мортимер.

— Позже, — проскрежетала она. — У меня болит голова. Ужасно. Уходи и забирай ее с собой.

Когда они ушли, Романья прижала ладони к вискам и стала слушать, как пульсирует внутри нее горячая злая боль.

Родерик качал на коленях блаженствующую Хьюллу. Косоглазая шутесса от удовольствия даже зажмурилась. Своей правой рукой, на которой не хватало мизинца и указательного пальца, она обхватила Родерика за шею, левой гладила его по колену.

Родерик улыбался.

Королева сначала молча смотрела на них из‑за угла, затем взяла с пола камешек и кинула в стену. Родерик немедленно выпустил Хьюллу из объятий. Та вскочила на ноги и здоровой рукой поправила задравшуюся юбку.

Романья вышла из‑за угла.

— Родерик. Пошли, — сказала она, как ни в чем не бывало.

— Да, моя королева! — поклонился он.

Хьюлла попыталась тихонько уйти, но королева окликнула и ее:

— Ты тоже идешь.

— Правда? — насторожилась шутесса. — А зачем я тебе, твое Величество? Ты хочешь меня на цепь посадить, как тогда?

— Нет, нет, — негромко рассмеялась Романья.

— Ладно! Доверяю тебе!

Сопровождаемая Родериком и неуклюже ковылявшей Хьюллой, она спустилась вниз, в пыточную камеру. Там уже стоял эльфийский лорд Хоэн в темных шароварах, голый по пояс, поджарый и загорелый, с каплями пота на рельефных мускулах. С невозмутимым видом он вкладывал в раскаленный горн длинные иглы — одну за другой, готовя их для дела. Рядом лежали клещи, ножи разного размера, молоточки и стальные щипцы.

Хьюлла смертельно побледнела.

Родерику тоже стало немного не по себе.

— Приветствую вас, моя королева, — сказал лорд Хоэн, не отвлекаясь от дела.

— Как он? Готов?

— Еще нет.

На квадратном деревянном щите был распят измученный Реггин. Он был обрит налысо, для удобства. Одно его запястье целиком было очищено от мяса и тканей — осталась лишь голая кость, скрепленная сухожилиями. Мутная, мгновенно сворачивающая кровь стекала с запястья на плечо, а оттуда на грудь пленника. Пол был весь заляпан подсохшей кровью и выделениями. Запах стоял ужасный.

Романья поморщилась.

Хьюлла прижалась к ней, ища защиты.

— Может, вы и привыкли к такому, лорд Хоэн, но нам с Хьюллой неприятно, — сдерживая рвотные позывы, произнесла королева. — Сделайте что‑нибудь.

— Сейчас, — сказал Хоэн.

Он извлек из шаровар бумажку с начертанным рунами, плюнул на нее и приклеил Реггину на истерзанную грудь. Кровь тотчас же исчезла, запах пропал. Теперь Реггин был чистым, аккуратным, а его обглоданная рука перестала вонять.

Родерик хмыкнул.

— Кажется, я перестала его бояться, — пошутила Хьюлла.

— Я тоже, — шепнула ей королева.

Лорд Хоэн облил Реггина холодной водой. Пленник очнулся. Его мышцы спазматически задрожали, он издал стон. Хьюлла вздрогнула, вновь прижавшись к Романье.

— Почему вы сражаетесь против своей королевы? — спросил лорд Хоэн.

Реггин тупо смотрел перед собой и молчал.

— Почему? — повторил Хоэн.

— Это не королева, — просипел Реггин, кивнув в сторону Романьи.

— А кто тогда королева?

— Йовин.

— Йовин — огромное животное, не более того, — снисходительно пояснил лорд Хоэн. — Мне кажется, ваши заблуждения вас погубят. Где находится ваш предводитель — Ра Мегиддо?

— Он нигде и везде.

— Я так не думаю, — и Хоэн ввел ему в живот стальную иглу.

Пленник вытянулся на цепях и страшно завопил. Романья покачала головой.

Допрос длился долго, но Реггин так и не раскололся.

Зато королева отвела душу.

Она оставила Родерика внизу и вместе с Хьюллой пошла к себе в покои. Шутесса подавленно молчала. Ей было трудно идти, и она опиралась на лестничные перила, шаркая стопами.

— Что думаешь о Реггине? — вдруг спросила Романья.

Хьюлла среагировала быстро:

— Да он ненормальный. Дурачок какой‑то! — и она скорчила жуткую рожу, показывая, как выглядят дурачки в ее глазах. — Дурачо–ок!

Романья громко рассмеялась.

Она не успела заметить тень, скользнувшую по стене. Лишь когда глаза Хьюллы внезапно расширились, и она в панике отступила — до королевы дошло, что здесь что‑то не так. Он напал на нее сзади, отразившись в голубом глазу шутессы: темная фигура, с ног до головы закутанная в плащ. Романья инстинктивно вскинула руки, защищаясь. Кинжал вонзился в мякоть ее ладони и вышел с другой стороны.

Хьюлла истошно визжала.

Задыхаясь от страха, боли, Романья принялась бороться с убийцей. Тот подсечкой сбил ее с ног и тяжело навалился сверху, уперевшись коленом ей между лопаток. Затем обхватил королеву за голову, обламывая костяные зубцы короны, и несколько раз сильно приложил об пол. Когда Романья уже стала терять сознание, убийца вытащил из ее ослабевшей ладони кинжал и наклонился, чтобы перерезать горло. Романья безнадежно дернулась.

— Стой! — раздался страшный рев. — Стой, сволочь!

Что‑то просвистело в воздухе, и убийца резко дернулся. Его тело обмякло. Откуда‑то вдруг вынырнул смертельно бледный Мортимер. Он вытащил королеву из‑под горячего трупа и прижал к себе. Романья слепо таращилась в стену. Ее била крупная дрожь.

— Вы не ранены? — где‑то далеко спросил Мортимер.

— Д–да… То есть нет.

Она нашла в себе силы оттолкнуть его и осмотреться.

Убийца лежал на полу, скорчившись, как мертвое насекомое. В его глазнице торчал нож с искусно обработанной костяной рукояткой. Романью передернуло. Сюда бы лорда Хоэна, с его волшебными рунами…

Очнувшись от забытья, Романья закричала на подавленно молчавшую Хьюллу:

— Трусливая тварь!

— Я… Простите, моя королева… — съежилась шутесса, отступая прочь. Ее мутный глаз глядел куда‑то вбок и казался мудрым и невозмутимым.

— Что она могла сделать? — удивился Мортимер.

— Ты не понимаешь! — завизжала королева. — Больше всего на свете я ненавижу предателей! — она влепила посеревшей Хьюлле пощечину.

Мортимер успокоил ее.

Он снова прижал ее к себе, большой и пахнущий едой. Ужасно… Все это ужасно. Романья зарылась лицом в его бороду и принялась молча плакать. Мортимер повел ее прочь, мягко придерживая за плечи. Хнычущая извинения Хьюлла куда‑то исчезла; видимо, спряталась подальше от королевского гнева.

Мортимер привел королеву в ее покои и там подождал, пока она не помоется. Дальше он отнес ее в кровать. Чуть успокоившись, Романья попросила, чтобы Мортимер лег к ней в постель, но он лишь покачал головой и поцеловал ее в лоб, как ребенка.

— Я скажу Родерику, чтобы удвоил охрану, — произнес Мортимер. — Почему его не было с тобой?

— Я отослала его…

— Не делай так больше, — строго сказал он.

— Хорошо, — вздохнула Романья.

Ей все еще было немного страшно, но леденящая, крупная дрожь прошла.

— Мортимер, — тихо позвала она его.

— Да?

— Скажи своей Фьельмар, что я согласна. Я хочу родить и выносить ребенка от Родерика. Я думаю, это немного смягчит мое заледеневшее сердце.

Она смолкла.

— Твое сердце совсем не холодное, — сказал Мортимер и ушел, оставив ее одну дрожать в темноте.

Фьельмар пришла на рассвете. Родерик, все еще немного пристыженный, поддерживал ее за руку, чтобы ненароком не упала. Уже немного освоившись, дикарка крутила головой по сторонам, изучая богатое убранство, рассматривая гобелены. Железные перья в ее волосах негромко позвякивали.

Романья встретила ее улыбкой.

— Ты пришла. Отлично… А где Мортимер?

— В городе бунты, — пожал плечами Родерик. — Он выехал еще ночью.

— И кто будет мне переводить? — голос Романьи стал холодным, как лед.

— Не знаю. Ваше… Моя королева… Мне кажется, я должен объясниться, — виновато начал Родерик, но она остановила его нетерпеливым жестом.

— Потом. Мы выезжаем.

— Куда?

— В лес.

Родерик мгновенно побледнел. В Циклопическом лесу, где деревья были большими, жила Йовин. Он помнил ее — но вспоминать не хотел, как и все жители несчастного проклятого Рейнворта, города, отрекшегося от своей души.

«Йовин», — подумала Романья.

Родерик с поклоном помог своей королеве забраться в карету. Затем он точно также подал руку Фьельмар и влез следом. Лошадьми правил невозмутимый лорд Хоэн.

Во время пути Фьельмар несколько раз порывалась начать ритуал. Лопоча что‑то на своем уродливом языке, она подсела к королеве и показала ей обмазанную какой‑то дурнопахнущей жидкостью глиняную фигурку — затем сделала некий жест пальцами. Не успокоившись, она стала водить руками по отросткам короны и даже почесала Романье макушку.

Королева только отмахивалась от ее навязчивой заботы.

Ее занимали сейчас совсем другие мысли.

— Приехали, — раздался голос Хоэна.

— Отлично. Выходим.

Родерик вылез первым — и невольно содрогнулся от увиденного.

Его пальцы чуть подрагивали, когда он помогал ей сойти.

Романья встала обеими ногами на почву, ощущая, как свежая трава щекочет ее кожу сквозь туфельки, и посмотрела вдаль. Она сощурилась. Да, лорд Хоэн выбрал хорошее место для остановки. Далеко, за переливчатым лугом, на окутанной испарениями опушке, под сенью громадных искривленных деревьев паслась Йовин. Солнце терялось в ее огромной голове, на которой был только один рог. Богиня ела. Каждый ее зуб был как рыцарский щит, а тело тянулось вверх и вниз, невероятно массивное, невозможное для осознания. Эльфы решили когда‑то, что смогут уничтожить Йовин; но всё, чего они добились — отстрелили ей правый рог. Сама же она, обезумев от такого предательства, растоптала короля Иеремию, и все его несчастное жестокое войско тоже, вместе с ним заодно.

Романья замерла, пораженная чудовищной красотой.

«Просто животное», — невольно вспомнила она слова Хоэна.

Да.

Это просто животное. Но сейчас её саму отхватил такой животный, первобытный страх, что не то чтобы говорить — ей думать было тошно. Она закрыла глаза и несколько минут — или часов? — стояла так, раскачиваясь на носках.

— Отвратительно, — прошептал Родерик.

— Да, — согласилась Романья.

Она посмотрела на Фьельмар. Девушка до этого молчала — но при виде Йовин она вдруг оживилась и радостно захлопала руками.

— Тебе нравится? Ваши боги такие же? — тихо спросила ее королева.

Фьельмар не понравилось выражение лица, и она перестала смеяться.

— Мы убили почти всех наших богов. Однажды мы убьем и Йовин. Тогда, согласно пророчеству, погаснет солнце, и мир перевернется, — сказала королева. — Родерик, она понимает нас?

— Не думаю, — покачал головой рыцарь.

— А так? — лицо Романьи ужасно исказилось, и она прижала скрюченную ладонь к животу Фьельмар. Девушка, закричав, испуганно подалась прочь, но Родерик был уже рядом. Он схватил ее сзади за плечи, чтобы не смела сопротивляться, и извлек кинжал. Но это было уже излишне. Боясь за судьбу плода, дикарка не смела даже шевельнуться.

Лорд Хоэн деликатно отвернулся.

Фьельмар тяжело дышала от ужаса. Должно быть, она поняла, зачем ее сюда притащили.

— Ты просто жалкая побирушка, — прошипела ей в лицо Романья.

— Я могу раздавить ее жалкого щенка прямо у нее в утробе, и никто об этом не узнает. Она же не говорит на нашем языке, — предложил Родерик.

— Нашем? — переспросила Романья. — Ты не эльф, Родерик.

— Моя королева…

— Тихо! — оборвала его Романья.

Она закрыла глаза, наслаждаясь ужасом Фьельмар. Ее пальцы скользили по раздувшемуся животу, как по поверхности барабана. Какая же тут кожа… тугая и теплая. Романья сладко вздохнула. Давным–давно она мечтала, что… Нет, это были глупые мечты. Совсем–совсем глупые мечты наивной девчонки.

Фьельмар как‑то влажно всхлипнула, и Романья поняла, что пора заканчивать.

— Родерик.

— Понял! — ретиво ответил он.

— Нет, ты не понял. Отпусти ее, — тихо сказала Романья. — Мы едем домой.

Родерик недоуменно покачал головой, но все же выпустил Фьельмар. Она едва не упала. В ее глазах стояли слезы. Она подняла взгляд на королеву — и, словно обжегшись, тут же стала смотреть вниз, склонив голову, как побитая собака. Ее била дрожь.

— Посади ее в карету, — сказала Романья.

Фьельмар беззвучно плакала.

Лорд Хоэн встал с камня и занял свое прежнее место. Он повез их — но не в Рейнворт, а в местечко Шользиц, как и сказала ему королева. Шользиц расположился почти под кроной Леса. Маленький, уютный, пропахший болотом религиозный город. Здесь эльфы и люди жили в мире, одинаково придавленные миром богов.

Грязная эльфийская девочка долго бежала за ними, размахивая мертвой крысой.

Романья высунулась и с улыбкой помахала ей рукой.

Когда‑то давно она сама так же точно бегала по мшистым улицам, веселая и беззаботная — пока ее, совсем еще юную, не увез отсюда король Иеремия. Он увез к славе и богатству, к власти над людьми и эльфами.

Лорд Хоэн остановил карету перед покосившимся погостом. Романья вышла. Ее душили неведомо откуда взявшиеся слезы. Здесь лежали ее родители, убитые плосколобыми, но плакала она совсем не по ним.

К ней подошел Родерик.

— Моя королева, — начал он.

— Да?

— Где Хьюлла? — внезапно осмелившись, выпалил он.

— Ее арестовали. За трусость, — ответила Романья.

— Я должен сознаться, — тихо сказал Родерик. — Я спал с ней. Мне очень жаль.

«Я знаю, что тебе жаль», — подумала королева.

— Не хочешь погибнуть вместе с ней? — спросила она.

— Нет.

— Тогда копай, — сказала королева. — У тебя же есть двуручный меч? Копай.

— Что? — удивился Родерик.

— Могилу. Похороним эту Фьельмар, — сказала она.

— Понял!

На его лице появилось чудовищное облегчение.

Он снял с пояса меч и стал неуклюже рыть яму. Земля здесь, к счастью, была мягкая, и даже такой неумеха, как Родерик, смог за полчаса углубиться на метр. Он весь вспотел — несмотря на всю свою огромную физическую силу. Ни следа раскаяния. Только облегчение.

Наконец Романья решила, что хватит его мучить.

— Ну, вот ты и закончил, — произнесла она.

Родерик обернулся и улыбнулся ей, как доверчивый щенок.

— Ложись, — сказала Романья.

— Моя королева?

— Ляжь в яму и умри. Я ненавижу предателей.

Она отошла влево, и на ее место заступил лорд Хоэн. Он держал перед собой взведенный арбалет. Родерик все понял. Взревев, он попытался выскочить из ямы, вцепился пальцами в чахлую травку по краю — но тут стрела с жужжаньем вошла ему в горло. Крови не было. Лорд Хоэн заранее вывел на стреле руны, чтобы не шокировать свою королеву. Он знал, что Романья не выносит вида крови.

Родерик всхлипнул горлом и сполз обратно в яму.

— Спасибо, лорд Хоэн. Возможно, вы станете моим новым мужем, — бесстрастно произнесла королева. — Вы эльф, и я — эльфийка… Мы прекрасная пара.

Лорд Хоэн поклонился.

Фьельмар в ужасе наблюдала за происходящим.

Королева опустилась рядом с ней на колени и сказала:

— Избавь меня от бесплодия и уходи. Пожалуйста.

Она обхватила ее за колени, перепуганную, не смевшую сопротивляться, и повторила еще раз, и еще:

— А потом — уходи. Пожалуйста. Пожалуйста…

Наверное, Фьельмар все же поняла ее.

После обряда королева бессильно разрыдалась, как в первую свою брачную ночь.

Приехав домой, Романья сразу же отправилась в свои покои. Вечером она заказала к себе Мортимера, но тот сказался больным и не пришел.

Романья разделась, погрузилась на дно ванны и принялась пускать пузырьки.

Бунт был подавлен, а Реггина распяли — в назидание прочим. Больше у Мортимера здесь дел нет. Скоро они с Фьельмар навсегда уедут из Рейнворта, и она больше никогда его не увидит. На миг ее посетило чувство ужасной, невозможной, безвозвратной потери — но быстро ушло, сменилось привычной тупой тоской.

«Это хорошо, — подумала она. — Хорошо…»

В дверь постучали. Наверное, это лорд Хоэн.

Закрыв глаза, Романья сказала:

— Войдите.



Буря равноденствий






1. Каждый мужчина и каждая женщина — это звезда.



Пульсирует Проксима Центавра, девушка–звезда; миг — и ее поверхность, обычно темно–гранатовая, вдруг взрывается; алые всполохи пробегают по ней, все более сильные, более яркие; угаснут они через час или два; вернутся часов через шесть. Проксима Центавра, одна из трех сестер (Ригель, Бунгула, Толиман), пульсирует постоянно; она дышит; она живет, эта звезда.

«Звездочка–звезда, красные глаза», — ласково звал ее адмирал Ф. Вифсайд, будучи в состоянии алкогольного опьянения; в такие минуты адмирал становился весьма лиричным.

«Мерзкая, вонючая звезда, — злобно говорил поутру тот же адмирал. — Не надоело светить своим рылом? Когда ж ты отстанешь от нас?»

В то утро ответ был таким: через 368 земных дней — число это адмиралу сообщил астроном Р. Капелла. Адмирал расстроился и приложился к большой мятой кружке. В кружке был чай. Пора бы уже бросать пить, и курить тоже; адмирал давно это осознал.





2. Снят покров сонма небес.



Адмирал Ф. Вифсайд был общечеловеческим лидером, выше, чем какой‑нибудь президент или арабский шейх; адмирал командовал Роем, огромным флотом, что плыл от погибшей уже Земли к Проксиме Центавра; на темных палубах Роя скопилось все выжившее человечество. Люди бежали от пространства Росси. Пространство это поглотило Землю и теперь ширилось, растягивалось, раздвигалось — все дальше и дальше, и вот уже поглотило оно Солнечную систему; и все больше астероидов, комет, космического мусора пропадает в нем, в этом пространстве, в жадно разинутой пасти. Там время плавится, течет; и тоннами жидкой материи оно низвергается в бездну; три измерения умножаются, и вот уже их не три, а девять, восемьдесят один, больше. Безумие. Бог, не в силах покинуть небеса — погиб, затерялся в пространстве Росси; святой свет померк, и теперь лишь Дитя хранило Рой. Дитя — маленький человечек, что вылупился из золотого яйца — жило теперь на палубе Тринадцатого Звена, последнего из череды Звеньев Роя; командовал этим Звеном контр–адмирал Джулиан Барнс, коротко стриженный мужчина с усами–сигарами. Сын Барнса, Максимилиан, много времени проводил с Дитем. Макс сажал его на колени и рассказывал разные истории; Дитя слушало и после выносило свои суждения. Часто суждения эти были глупы. Макс в таких случаях смеялся и качал головой; Дитя вздыхало, а после тоже начинало смеяться — хек–хек, хек–хек — странно, не по–человечески, а словно по–птичьи. Макса подобное не беспокоило. В конце концов, Дитя и не обязано походить на человека.

«Я называю его Джош. Просто Джош, и безо всяких там «Дитя», «Сын» или «Великий». Джош, и все тут. И ты называй его так. Ему понравится, вот увидишь», — говорил Макс своей подруге Бренде; Бренда жмурилась от страха и благоговения; Бренда стеснялась говорить с Дитем.

Прошли годы, и Макс вырос. Месяц назад ему исполнилось уже восемнадцать лет — и он предложил Бренде поселиться у него в отсеке. Бренда согласилась. По правилам Роя, они стали мужем и женой; Бренду стоило теперь звать «госпожа Барнс» — как и покойную мать Макса. «Госпожа Барнс» умерла давным–давно; тело ее выбросили в холодный космос. Отец тогда не пролил и слезинки. Сберег репутацию, так это называется.

«Госпожа Ба–ааа–арнс!» — выл тогда Кейв, отцовский порученец, а может, и секретарь; он громко плакал, размазывая сопли по лицу.

Наглость какая, думал маленький Макс. Все знают, что Кейв ненавидел госпожу Барнс. Что теперь рыдать? «Мерзость," — подумал Макс. И внезапно расплакался.

Но то было давно.

Сейчас же все хорошо.

— Мыслишь позитивно/это правильно/не стоит угнетать себя плохими воспоминаниями, — отметило Дитя.

Макс вздрогнул, отгоняя непрошенные мысли — и тут же рассмеялся.

— Подловил ты меня.

— Не беспокойся/это еще повторится/много–много раз, — ответило Дитя.

Макс и Бренда сидели на одной кровати. Напротив них — заняв кресло — устроилось Дитя; все тот же маленький золотистый человечек из Максова детства, столь же мудрый и глупый одновременно.

— Много раз, говоришь? — протянула Бренда. — Как‑то гнетуще звучит.

Дитя смолчало, видимо, обдумывая ответ.

— Почему? — спросил вместо него Макс.

— Потому что.., — Бренда неопределенно взмахнула руками. — Не знаю, как точно объяснить. Но попробую. Эта формулировка — «повторится много раз» — несет в себе намек на время. А время само по себе намек. Время говорит о том, что мы смертны. Что мы однажды умрем. А это неприятные мысли, неприятные намеки… ну ты понял меня, — закончила Бренда. — Ведь понял же?

— Понял, — сказал Макс, и притянул ее к себе. — Почему же и не понять?

Со смехом Бренда оттолкнула его.

— Дурак!

Пока они возились на постели, Дитя наконец‑то сформулировало свою мысль.

— Бренда, пожалуй, права/но думаю, есть еще один фактор, что делает фразу некомфортной/это намек на однообразие — «повторится»/одной из сильнейших фобий является страх скуки/вы знали это? — Дитя воздело палец к потолку.

— Глупости! — заявила Бренда.

Макс вздохнул. Бренда часто вступала в споры с Дитем. Видно, чтобы позлить мужа — мол, смотри: я, и напротив твой Джош; кого ты выберешь, меня или его? И Макс делал выбор ежедневно. То Бренда, то Дитя. По–разному. Сейчас он выбрал позицию жены; на днях у нее пропали месячные, и она имела право на какие‑то поблажки.

— Действительно, глупости. Как можно бояться скуки? — спросил Макс.

— Легко/скука страшна/что может быть страшнее скуки/вечной, вселенской скуки?

— Смерть? — произнесла Бренда язвительно.

— Нет ничего страшного в смерти/вы не обязаны ее бояться, — сказало Дитя. — Ведь смерти нет/все души сойдутся в конечном итоге во мне/и смерти не будет ни для кого.

— Так‑то он так, но, — протянул Макс, — но все равно ведь страшно.

Тело состарится, умрет, а после его выбросят в космос. Душа‑то, может, и останется на палубе… но кто знает, в самом деле — так оно или не так? Дитя утверждает, что так. Но что смыслит в подобном человечек, который не в силах отличить на вкус сладкое от горького?

— Просто для меня это не имеет значения/вкус не имеет значения, — заявило Дитя.

Бренда повернулась к Максу.

— Опять с ним про себя болтаешь? Я ведь просила…

— Я ерунду какую‑то подумал, а он и ответил, — начал оправдываться Макс.

— Ладно, — сказала Бренда полушутливо. — Прощаю.

Между тем Дитя, позабыв уже о споре, стало грызть свои позолоченные ногти. Пришлось силой вытаскивать пальцы у него изо рта, и отчитывать при этом; Макс вдруг подумал, что когда‑нибудь, лет эдак через пять–шесть, он будет так же отчитывать собственного сына. Или дочь.

Дитя отвечало сентенциями в духе: «Не стоит беспокоиться/это естественный психологический процесс/или синдром/поверьте, все правильно», — и несколько наигранно отбивалось; кажется, Джош был доволен, что все суетятся вокруг него.

Через некоторое время Дитя успокоилось. Оно свернулось поудобнее в кресле и заснуло. Макс решил оставить его так — пусть уж поспит, раз хочет. Сам он вытянулся на кровати и, широко раскрыв рот, зевнул.

— Макс, — позвала его Бренда; она полулежала на подушке и выглядела слегка сонной.

— Ум?

— Давай сходим во Внешний круг. Прогуляемся.

— А давай, — подумав, сказал Макс.

Он протянул ладонь и нашел пальцы Бренды; чуть сжал их. Бренда улыбнулась. Пальцы переплелись.

— Скоро ты станешь не Барнсом–младшим, а Барнсом–средним.

— Да.

— Сколько дней тогда останется до прибытия?

— Понятия не имею, — сказал Макс, потом чуть подумал и сказал:

— Месяца три–четыре.

— Вот как.

— Да.

Лежать было приятно. Не хотелось никуда идти.

— Пойдем? — спросила Бренда.

Макс сказал:

— Ну, пойдем.

Но едва он начал приподниматься на локтях — вздыхая и желая вздремнуть немного в душном уюте отсека — как над дверью зажглась аварийная лампочка. Где‑то далеко прозвучала сирена. Совсем рядом затопали ноги.

— Что‑то случилось, — сказала Бренда.

— Ум.

В дверью постучали. А потом — не размениваясь на прочие любезности — вошли.

Это была Рози–Энн, с биологическим возрастом в четырнадцать лет, с искусственно повышенным интеллектом; дочь Роя, одна из лучших бойцов и тактиков. На голове у Рози–Энн, как всегда, раскачивалась пружинистая башня из переплетенных волос. Рози–Энн выглядела встревоженной.

— Макс, вставай, быстро! — с порога заявила она.

— Ум?

— В чем дело? — спросила Бренда.

— Да вставайте же вы, остолопы! Хватайте вещи и бегом во Внутренний круг! На Звено напали!

— Не может быть! — ахнула Бренда.

Не обращая внимания на нее, Макс спросил:

— А Джош? Я возьму его с собой.

— Нет, — сказала Рози–Энн. — Скоро придут люди контр–адмирала. Они и займутся эвакуацией Сына. А ты иди. И ты, Бренда. Быстро, быстро! Да скорее же вы! — и она хлопнула в ладоши, будто давая сигнал.

Уходя, Макс бросил последний взгляд на Дитя. Джош по–прежнему мирно спал в кресле.





3. Прежде следует понять: я — бог Войны и Возмездия. Я буду беспощаден.



Роберт Лавлейс — мужчина лет тридцати, красивый, темноволосый и голубоглазый, с сильным тренированным телом, зачастую небритый; как и всякий профессионал, угрюмый и неразговорчивый. Служит Лавлейс в Intelligence Service — IS, секретном разведывательном корпусе, чей центр располагается на Люсиде Гранде. IS давно уже известна по всей галактике. Именно агенты IS уничтожили лидера темных райдеров Иллюзии–77, сэра Кальвадоса Мозеса. Они ликвидировали и Павника Ронье — алчного работорговца и, по совместительству, блестящего хирурга. Говорят, они же приложили руку к Падению Тефиды; говорят, на Тефиде за пару дней до катастрофы видели Роберта Лавлейса.

Каждый день Роберта начинается с небольшой зарядки. Он делает тысячу приседаний и тысячу раз отжимается от пола, затем — комплекс упражнений для спины. Закончив, Роберт выпивает стакан апельсинового сока и садится за стол. Завтракает: яичница с перцем и дольками помидора, ароматный хлеб ломтями и, на сладкое, шоколадный батончик. После Роберт едет на работу — в главный офис IS; по пути он слушает последние новости и в офис приезжает уже проинформированным. Начальник Роберта — командор Джеффри Стар, он суров и неразговорчив. Всякий раз Стар встречает Роберта словами: «Есть работа», — и Роберт отвечает: «Хорошо». Он знал, что у Стара есть жена и ребенок, и что по вечерам Стар частенько пьянствует в караоке–баре, и что он распевает там похабные песенки и щиплет за выступающие места официанток. Но здесь, на работе, Стар — самое воплощение суровой деловитости. Стар брутален. Как и Роберт, но Роберт брутальнее; тем не менее, Роберт уважает своего начальника.

— Есть работа, — сказал сегодня Стар.

Роберт кивнул:

— Хорошо, — и поправил свой идеально выглаженный воротничок.

Стар — он сидел в кресле — медленно потер свою бычью шею; ладони у него огромные, как у землекопа, и мозолистые. Помассировав шею, Стар вытащил из нагрудного кармана рубашки сигару, начал раскуривать.

— В секторе Бета–нуль снова шалят наркоторговцы, — сказал он после первой затяжки.

— Ямамото? — перебил его Роберт. — Или Ким?

Стар выпустил клуб дыма.

— Первый из них.

— Что на этот раз? Крэк–кокаин, эстерил, масла каннабиса? — предположил Роберт.

Он помнил этого Ямамото — худой, желтоглазый, с козлиной бородкой, вечно в разноцветной рубашке и просторных шортах; наркоторговец и известный распутник. Роберту пришлось некогда столкнуться с ним на Дипе. Расстались они, само собой, врагами; Ямамото тряс бородкой и кричал, что при следующей встрече сварит ненавистного агента в масле. Что ж, новая встреча близко.

— Масла каннабиса… если бы, — вздохнул Стар. — Амброзия.

Он швырнул Роберту пухлое досье; Роберт успел поймать досье до того, как оно коснулось пола.

— Амброзия — это сильное наркотическое вещество; после приема дозы торчок на некоторое время погружается в рай. Реально рай. Торчку кажется, что вокруг пляшут купидончики, поют ангелы, теребят арфу праведники — в общем, все как положено. Даже Бог есть — на троне сидит, бороду чешет да торчков по головкам поглаживает. Полная иллюзия погружения. Торчкам нравится. Почитай досье, в общем, там все симптомы описаны, — Стар махнул рукой, словно говоря: «Ерунда все это». Стряхнув пепел с сигары, он продолжил:

— Ямамото наладил сбыт этой амброзии. Сеть мелких и крупных дилеров в секторе Бета–нуль, планеты Корделия и Регана–2, Эдмундсон, Слай… в общем, хорошая сеть, крепкая. Ямамото радуется. Наше задание — ему эту радость подпортить. Обломать, так сказать, рога наркоторговцу. Понял?

Двумя пальцами Роберт разгладил манжеты. Осмотрел запонки. Сказал:

— Само собой.

— Вот и отлично, — сказал Стар. — Оружие получишь в оружейном секторе. Иди.

— Да, сэр.

Выйдя из кабинета, Роберт выбросил досье в урну.

Танака Такеру, оружейник из оружейного сектора — маленький, словно сплюснутый человечек с лицом, перемазанным в мазуте — встретил Роберта восторженно:

— А, Роберта–сан пришла! Проходи, проходи, Роберта–сан! Гостя будешь!

— Мне нужно оружие, — сказал Роберт.

Танака всплеснул руками.

— Оружие! Три–четыре оружия не дам, сразу сто–триста дам оружия! Роберта–сан, целую пранету уничтожить сможешь! Хорошее, хорошее оружие дам Роберта–сану! Проходи, проходи! Оружие!

Вслед за Танакой Роберт вошел в оружейную — большое чистое помещение, где вдоль стенок были выставлены экспериментальные образцы оружия; Роберт заметил пару орбитальных винтовок и присвистнул.

— О, Роберта–сан хороший вкус имеет! — захихикал Танака.

— Беру, — сказал Роберт.

— Бери, Роберта–сан! — Танака метнулся к стендам, сгреб сразу несколько автоматических винтовок.

— А вот, смотри, Роберта–сан! Бронебойный нож!

— Роберта–сан, снайперская граната!

— Роберта–сан!

— Роберта–сан, бери, штурмовая бронежилета!

— Роберта–сан, сотня патронов! Роберта–сан, гранатомет!

— Роберта–сан, винтовка под управрением искина! Умная, Роберта–сан!

— Роберта–сан!

— Роберта–сан!

— Роберта–сан!

Из оружейной Лавлейс вышел, тяжело груженный самым разнообразным оружием, в полном боекомплекте. Танака махал ему вслед:

— Иттеращай, Роберта–сан!

Весь день Роберт провел, лежа на диване и распивая светлое пиво. Он ждал ответа. Утром Роберт вышел в инфосферу и оставил запрос: кто хочет поохотиться на наркоторговцев в секторе Бета–нуль, причем не просто так, а в компании прославленного агента IS? Ближе к вечеру Роберт проверит, сколько человек откликнулось на его предложение. Он рассчитывал на двадцать–тридцать крепких ребят со стальными нервами. Ночью они встретятся в условленном месте, как следует все обговорят — а уже на следующий день отправятся в сектор Бета–нуль.

Роберт зевнул и отхлебнул еще пива. Включил телевизор.

— … Виленсия, а также Сарания, Фиделия и Сарвай; все они оказались под водой, — произнес голос диктора. — В настоящее время ведутся спасательные работы. Премьер–министр Клаус Лирник провел сегодня пресс–конференцию, посвященную наводнению на Пандее. Он заявил, что основная ответственность за трагедию лежит на пандейской стороне. Так же премьер–министр отметил слаженность действий федеральных спасательных служб и принес соболезнования семьям погибших.

Ближе к полуночи Роберту позвонила Джоанна Кавер, его старая подруга. Они побеседовали немного о галактике и о трудных путях к спасению. Джоанна в настоящее время находилась на Пандее и помогала эвакуироваться местному населению. Роберт сообщил, что ему вскоре придется лететь в сектор Бета–нуль.

— Ямамото или Ким? — спросила тут же Джоанна, и Роберт ответил:

— Первый.

— Понятно. Что ж, удачи. Убьешь его?

— Несомненно, — помолчав, ответил Роберт.

Джоанна нервно рассмеялась в трубку.

— Ну тогда удачи, удачи.

— Спасибо.

— Слушай.., — начала было Джоанна и тут же смолкла.

— Что?

— Нет, ничего. Удачи. Пока. Целую.

— Пока.

— Пока.





4. Я один; там, где я, Бога нет.



Космический кит взвыл — громко и протяжно; звук молотом обрушился на незащищенный мозг Каспара. Оп–па. Каспар выронил гарпун и упал на дно шлюпа; тело его сотрясала крупная дрожь. Пайпер ткнул Каспара носком, усмехнулся про себя: «Слабак», — и повернулся к киту. Огромное животное проплывало под шлюпом, и плавники его мерно двигались — вправо–влево, вверх–вниз; километровая тварь, весом с целый астероид. Кит скосил алый глаз на шлюп и злобно фыркнул. А потом вновь запел: волны ультразвука всколыхнули жидкий космос, и шлюп начал раскачиваться. Кит неиствовствовал; судя по той буре, что бушевала вокруг, рев его становился все громче и громче.

— Заткнулся бы ты, приятель, — сказал киту Джон Кью Пайпер, не слыша свой голос из‑за затычек в ушах, и поднял гарпун.

Гарпун лишь назывался так; на самом же деле он больше напоминал телескопическую удочку со множеством лампочек. Принцип действия — теория сродства. Гарпун бил не по космическому киту. Он бил в сгенерированный образ космического кита; образ этот, рассекая жидкий космос, достигал своего оригинала — и передавал раны ему.

Пайпер выстрелил, и по китовой спине вдруг расплескалась кровь.

— Вот тебе, — сказал Пайпер.

Захватить цель — выстрелить — перезарядить — выстрелить. Кит заметался. Кровавые шары, крупные, с идеально ровной поверхностью, заполонили жидкий космос; кит плыл среди них. Алые глаза закрылись. Еще выстрел. Киту разнесло всю челюсть, и он перестал выть. Выстрел. Кит замер. Кажется, умер. Нет, вроде бы нет. Тогда еще. И еще. И для верности — в последний раз. Удар милосердия, как говорят французы с планеты французов.

Пайпер вынул затычки из ушей.

— Каспар.

Тот не пошевелился.

— Каспар, вставай.

Застонав, Каспар попытался привстать. Не получилось. Он лишь больно ушиб локоть, на который хотел опереться. Пайпер наклонился и, схватив Каспара за руку, помог ему взгромоздиться на скамью; Каспар охал и дрожал, лицо его было темно–зеленым.

— Слышишь меня?

— Д–да, — кое‑как ответил Каспар. — Что‑то… что‑то мне хреново.

— Это нормально. Со всеми бывает.

— Ты его … ну, того?

— Конечно, — ответил Пайпер раздраженно. — Спросил бы лучше, почему ты не оглох.

— И почему?

— Потому что от песни космического кита нельзя оглохнуть. Вот умереть можно, а оглохнуть нельзя.

— Хороший ответ, — пробормотал Каспар. — А почему нельзя?..

— Не знаю, — сказал Пайпер.

Оставив Каспара на скамье, он направился в рубку и там установил курс на Люсиду Плейс. Пора бы уже возвращаться в гавань; вся эта затея с китовой охотой Пайперу не понравилась с самого начала, и вот результ — Каспару нездоровится, он пролежит еще дня три с сильной головной болью. А кит — что кит? Оттащить его к гавани — та еще задача. Придется вызывать специальные шлюпы, платить деньги, подписывать какие‑то документы, болтать с таможенниками, снова платить деньги… та еще морока. «Зря я в это ввязался», — подумал Пайпер. И вообще зря, все зря. Все, что он сделал за последний год — зря. Ушел из армии, осел на гражданке, попытался завести здесь каких‑то друзей, жениться… жениться было самой большой его ошибкой и самым большим позором. Пайпер поморщился.

«Так нельзя», — подумал он вдруг.

Нельзя, и все тут. С невыносимой ясностью он понял, что целый год прошел впустую. Ему нужно вернуться в армию. Или записать куда‑нибудь во флот. Неважно. Лишь бы не сидеть здесь, в окрестностях столицы, где все варится в собственном соку и тихо тухнет; таким, как Джон Кью Пайпер, место на передовой, в землях фронтира.

— Решено, — пробормотал Пайпер. — Домой, домой, в неизведанные земли, где и есть мой дом… пурррум–пурррум… дооомой.

— Пайпер, замолчи, пожалуйста, — попросил Каспар. — Голова болит.

— Хорошо.

Орбитальная станция Люсида Плейс славилась своим разливным йогуртом (живые бактерии) и огромными тараканами — длиной в локоть. Что тараканы, что йогурт не особо привлекали Джона Кью Пайпера; на Люсиде Плейс он откровенно скучал. Год назад Пайпер вернулся с Колоба. Там тогда шли очередные зачистки — или, как их порой называют, полицейские операции. Пайпер немало повеселился, отстреливая всю ту колобианскую шушеру, что осмелилась выступить против Федерации. К сожалению, шушера закончилась — и стало совсем скучно. Пайпер вернулся на Люсиду. Он приоделся, накупил разной дребедени, взял зачем‑то гитару (и сломал ее уже на следующий день) и дешевый автомобиль. Попытался сойтись с каким‑то людьми, жениться, остепениться. Получилось не особо хорошо. И вот теперь Пайпер, в меру одинокий, в меру довольный этим, вознамерился покинуть гостеприимную Люсиду.

Для начала оттащил Каспара в больницу. Каспар вяло ругался и требовал, чтобы его отнесли домой — но Пайпер требования эти проигнорировал.

К мнению Каспара он прислушивался крайне редко.

Закончив, Пайпер вернулся домой; там он выпил чаю, погрыз немного сушек — и устроил веселый день тараканам; три часа травил их, изводил с помощью дихлофоса и дунклетина. Тараканы передохли. Усталый, но довольный, Пайпер долго потом собирал крупные тушки насекомых в один непроницаемый пакет.

Домашние заботы немного успокоили его. Желание вернуться во фронтир, такое сильное утром, куда‑то пропало; Пайпер решил рассмотрение вопроса столь радикального отложить на завтра — ну, или на следующую неделю, а может, и на следующий месяц. «Возни много», — сказал он себе, да и успокоился. И погрыз еще сушек.

Вечером пришли парни — Кальвин, Сандерс и Маквинни; Кальвин долго изводил Пайпера вопросами о здоровье Каспара; пришлось ответить ему, что Каспар‑то в порядке, а вот ему, Кальвину, следует поберечься — ведь если он, Кальвин, не прекратит свои идиотские расспросы, то может и части зубов своих лишиться.

«Идиоты, меня окружают идиоты, — как‑то сама собой пришла мысль. — Вот там, во фронтире, намного веселее было. Кто ж воевал со мной, а? Не помню. Шимон. Клайв. Сведенборг Райзе. Дурни разные. Шимон спятил потом, хаха. Весело было».

Ничего веселого в этом не было — однако сейчас любое событие, связанное не с унылой Люсидой Плейс, а с войной/спецоперацией, казалось чем‑то… замечательным, что ли, ярким, особенным.

Джон Кью Пайпер потянулся за сушками — но тут же обнаружил, что сушками завладел Маквинни; они сейчас весело хрустели в его ненасытной пасти.

«Убью урода», — подумал Пайпер и начал уже вставать, как Сандерс произнес:

— Ребятки, кто хочет бульки?

— Бульки? — переспросил Кальвин и по–дурацки расхохотался; он знал наверняка, о чем идет речь.

— Я буду, — сказал Маквинни, откладывая пакет с сушками в сторону.

— Да и я буду, чего уж там, — снова хихикнул Кальвин.

Пайпер задумался.

Наркота ведь?

Давно, когда Пайпер еще служил на Кассандре (под началом Джоанны Кавер), ему случилось угодить в госпиталь. Все стены там — белые–белые, и пропахшие медикаментами; на углу, рядом с кофейным аппаратом, установлен был большой стенд — обкленный объявлениями и плакатами. Один из плакатов гласил: «Наркотики? Ты — неудачник!» И рядом фотография обдолбыша: слюни, сопли и кровавая пена из ушей. Вот оно, лицо неудачника. Обхохочешься.

— И мне давайте, — сказал Пайпер. — Тоже буду.

— Нормально, — потер ладоши Сандерс. — Булька–булька…

Он полез в карман, вытащил аккуратный флакончик с золотистой жидкостью. Маквинни завороженно вздохнул. Кальвин причмокнул — это, видно, символизировало удовольствие или предвкушение удовольствия.

— А как по–научному будет? — спросил Пайпер. — Так, для интереса.

Кальвин аж зажмурился.

— Амброзия, — выдохнул он. И рассмеялся.





5. Пусть теперь это святилище будет сокрыто завесой: пусть теперь свет поглотит людей и пожрёт их слепотой!



Максу было десять лет, когда умерла его мать; Макс в ту пору даже и не задумывался о такой вещи, как смерть. Он знал, конечно, что некоторые из пилотов Звена не возвращаются после очередного вылета — в ту пору шла война с Четырнадцатым Звеном (повстанцы, мятежники, идиоты). Да, Макс знал о существовании смерти: она была далеко, и как‑то его не касалась. А потом мать заболела, слегла; лицо ее, обычно серо–равнодушное (а порой и ласковое), побелело, стало морщинистым и неузнаваемым. Мать лежала, поминутно кашляя; узловатыми пальцами она комкала одеяло, и кашляла, кашляла; Максу и страшно, и неприятно было подходить к ней. Отец подталкивал его в спину: «Ну же, пожелай матери спокойного дня», — а Макс моргал, топтался на месте и неуклюже кланялся, затем целовал мать в щеку и говорил: «Спокойного дня, мама». Она улыбалась. Она улыбалась намного чаще, чем раньше, когда была здоровой. И она умерла.

Доктор Н. Киссинджер заявил: «Это лимфогранулематоз».

Доктор Ф. Рауге возразил ему: «Туберкулез».

Доктор Р. Брикстон отличился особо: «Несомненно, инфаркт; вы только поглядите на эти сосуды!»

Отец всех этих докторов — приглашенных с первого Звена — прогнал к чертовой матери; жену он оплакивал вместе с порученцем Кейвом. Запершись в центральном отсеке, они пили и пили, пока не опухли. Макс же все эти дни провел в компании Бренды. Они сидели и рисовали: черк–черк, и очередной уродливый рисунок готов. Макс чертил геометрические фигуры. Эндрю Франкель, художник и по совместительству народный целитель, помогал Максу советами:

— Вот, смотри, ты угол неправильно построил. Строй новый. Вот транспортир.

— Ты снова перемудрил с объемом! Давай я сам. Ничего ты не умеешь.

— Это, по–твоему, прямой угол? Да здесь восемьдесят градусов, не больше! Криворукий, дай мне линейку!

И Макс покорно отдавал линейку, и транспортир свой тоже отдавал. Высунув язык, Франкель с увлечением чертил новые и новые геометрические фигуры. Макс же стоял рядом. В число его обязанностей входило хвалить творчество Франкеля.

— Дурак какой‑то/Ну, не дурак/Просто странный/Ненормальный, — говорил Джош, имея в виду Франкеля.

— Он‑то ненормальный? Тогда и я ненормальный, — обижался Макс. — Да и ты… тоже мне.

— Я ненормальный/Для меня это нормально, — парировало Дитя.

— Хорошо, для тебя это нормально… может быть, — сказал Макс. — Ладно, забудем. А д'Аквино?

— Томас? — спросило Дитя. — Томас вне всяких сомнений/Ненормальный/Сколько он пьет/Столько в нормального человека не влезет.

— А Рик Морвин?

— Морвин сумасшедший/Это я тебе говорю/С крысами ручными общается/Паука в коробочке держит/Безумец/Безумец.

— Фрайден?

— Ест овощи/От синтетического мяса отказывается/Ей жалко воображаемых животных/Что тут скажешь? — язвительно произнес Джош.

— Нет, — возразил Макс, которому добрая медсестра Лиза Фрайден нравилась. — Тут‑то ты ошибаешься.

— Да ну?

— Ну да, — сказал Макс. — И возражать не смей, а то пну.

Дитя некоторое время обдумывало сию мысль. И возражать, в конечном итоге, не стало.

Этот разговор вспомнился Максу, когда вместе с Брендой он шел по сияющим коридорам. Распахнуты были двери всех отсеков; люди со всего Звена стремились во Внутренний круг, и давка была великая. Макс периодически восклицал «Эй, привет!» или же «Ой, здравствуйте!» и даже «Спокойного дня!» — и ему отвечали. Макс встретил и чуть постаревшего Франкеля, и добродушную Лизу Фрайден, и безумца Рика Морвина; лишь д'Аквино сумел ускользнуть от его внимательных глаз. Бренда поклялась, что видела в толпе и д'Аквино; Макс крепко задумался, стоит ли верить госпоже Барнс. «Конечно же, можно!» — надулась Бренда. «Ну–ну, милая моя, — сказал Макс насмешливо. — Я верю тебе, но только потому, что ты моя жена. Госпоже Барнс я верить могу». Вслед за этим замечанием последовал тычок в бок. Макс охнул. «Не отставай. Давай, скорее!» — скомандовала Бренда и понеслась вперед, вмиг затерявшись в людском потоке; Максу пришлось догонять ее.

Звено устроено было следующим образом: сначала Внешний круг, где располагались квартиры пилотов, военные базы и некоторые административные учреждения; далее Средний круг, где жили простые люди (включая и контр–адмирала с сыном и невесткой); и, наконец, Внутренний круг — лаборатории, хранилища, центр связи; из всех окружностей Вн. Кр был наиболее безопасным и хорошо обустроенным. Попасть туда можно — через Часовые ворота. Надо лишь показать пропуск. А с пропуском проблема, да; огромная очередь выстроилась в коридоре, и все собираются попасть во Внутренний круг. Максу стыдно было пользоваться своим положением. Он занял свое место в очереди; Бренда поворчала немного («Могли бы и на пару часов раньше в Вэнкре оказаться»), но все же смирилась с решением мужа.

— Маразм! — заявил Франкель. Стоял он рядом с Барнсами, всего на пару человек ближе к Часовым воротам; подмышкой Франкель держал холст с незаконченной картиной. — Это ведь глупо, проверять пропуск у каждого. На Звено напали, а они пропуска проверяют! Макс, отец твой.., — Франкель замотал головой, — в общем, я его управленческие решения не одобряю, так и передай.

— Вы же знаете: ничего… передавать я не буду, — сказал Макс.

— И то правда, — вздохнул Франкель.

— Передать могу я, — вмешалась Бренда.

— Замолчи, девчонка, — замахал руками художник. — Ты ведь понимаешь, что за такое Барнс меня в космос выкинет!

— Барнс–старший? — спросила Бренда.

— Барнс–первый, — уныло подтвердил Франкель.

«Намекает на Барнса–младшего, самого младшего из всех, — понял Макс. — Эх ты, Бренда, все твои мысли на виду. Глупая, глупая Бренда», — и он приобнял жену за плечи.

— Макс!

Явился и Рик Морвин; на лысой макушке его свернулась клубочком кошка.

— Можно я с вами постою? — спросил он осторожно.

— Можно, — согласился Макс.

— Нечестно, Морвин, — заявил Франкель.

— Все честно! — Морвин встал рядом с Максом, поклонился Бренде, и пожал руку Франкелю. — Все честно, дурень старый.

— Угу, честно. Ты..

— Тише! — вдруг одернула их обоих Бренда.

Франкель приложил ладонь ко лбу.

— Хорошо, барышня.

— Да, госпожа Барнс, — с грустью произнес Морвин.

Они смолкли, наконец‑то — и дали Максу возможность поразмышлять в относительной тишине.

«В самом деле, идиотизм. Могли бы и спокойно пустить нас всех в Вэнкр. Так нет же, нужно проверить — вдруг среди нас есть шпионы из других Звеньев! Боятся повторения старой истории? Четырнадцатого Звена больше нет. Чего бояться?» Глупости. И кефира бы сейчас. Хороший кефир подают во Внутреннем круге, ох, хороший… И Джош уже, наверное, там сидит, нас с Брендой ждет. А во Внешнем круге драка идет. Рози–Энн и ее люди — против нападающих… кстати, а кто напал‑то? Какое‑то из Звеньев восстало, что ли?»

Мысль была тревожной, и Макс поспешил поделиться ею с остальными.

— Не думаю. Скорее так, бандиты. Шелупонь, — отмахнул Франкель. — Выгнали их с одного из Звеньев, они объединились в банду и давай буянить. Скоро их всех перестреляют, и мы вернемся обратно в наши отсеки. И вообще, молчи уже, Макс. Тебе что барышня сказала, а?

— Не барышня, а госпожа. Госпожа Барнс, — поправил его Макс.

— Вот именно, — согласился с ним Морвин.

Бренда чуть покраснела. Видимо, к своему статусу она до сих пор не привыкла.

Минут через десять позвонил отец. Макс вставил телефон в ухо, включил. Отец с ходу начал кричать:

— Ты где, черт бы тебя побрал, ааа?!

Он всегда тянул так букву «а». Ужасная привычка, Макса она раздражала неимоверно.

— В очереди стою.

— В очереди он стоит! Болван! Дуй к воротам, и давай, ко мне сразу, — сказал отец. — Бренде скажи, чтобы не тупила. Ты мой сын, и ты должен быть рядом со мной. Это она тебя в очередь притащила, дааа?! Дура! Скажи ей, понял? Понял меня?

Макс постарался говорить как можно спокойнее.

— Отец, я сам так решил. И Бренда здесь ни при чем.

— Контр–адмирал? — оживился Морвин.

— Что он говорит? — наседала на Макса Бренда.

Он показал жестом «Не отвлекай», — и вернулся к разговору.

— … идиот! Болван! Ладно, шучу я так, обижаться не смей. В любом случае, давай сюда, ко мне. Глупости свои бросай. Макс? Слышишь меня?

— Нет, не слышу, — вздохнул устало Макс, и отключил телефон.

— Так что он говорил? — повторила вопрос свой Бренда.

— Ничего.

— Ничего?

— Да.

— Ничего? — кривляясь, переспросил Франкель.

Макс набрал в грудь воздуха.

— Да, ничего, — сказал он на выдохе. — Совсем ничего. И вообще, помолчите. Вам что сказали? Молчать. И вы согласились. В общем, молчим. Ждем.

— Угу.

— Угу.

— Ладно, — и Бренда взглянула на Макса с легкой укоризной.

Впереди было еще несколько часов ожидания.

6. Ибо чистая воля, неудовлетворяемая целью, свободная от вожделения результата, совершенна во всех отношениях.

Роберт Лавлейс, агент IS, вел охоту на наркоторговцев в секторе Бета–нуль.

В его флотилии было шесть флаеров и один легкий крейсер, оснащенный системой KRAIG — комплексом универсальных орудий, предназначенным для планетарной бомбардировки.

Для начала Роберт посетил Слай, небольшую планету, населенную выходцами с Колоба. Там Роберт выжег несколько пиратских гнезд, повесил парочку сепаратистов и расстрелял мэра; и — настоящая удача — ему удалось поймать Старика, одного из приспешников Ямамото.

Старик оказался тонкокостным юношей с выбритой макушкой. Каждый дюйм его тела покрывали татуировки. Старик злобно скалился и требовал, чтобы обращались с ним согласно Конвенции о военнопленных. Роберт сказал: «Хорошо».

Он привел Старика к себе в каюту, усадил в кресло и налил бокал вина. Наркоторговец улыбнулся.

— Не знал, что среди федералов есть и нормальные люди, — сказал он, прикладывая бокал к губам.

Роберт сказал:

— Погоди пить пока.

И, усевшись за стол, вынул из ящика тяжелый пистолет.

Старик ойкнул.

— А э–это еще зачем? — спросил он.

— Это? — Роберт взвесил в руке пистолет, затем указал им на бокал. — Или это? Не торопись пить пока. Вино для тебя и анальгетик, и антисептик. Его может и не хватить.

— На что не хва…

В этот момент Роберт выстрелил.

Пуля вошла Старику в плечо. Брызнула кровь. Старик, согнувшись, заверещал; по лицу его заструились слезы.

— Ты чего?! — выл он. — Чего это?! Зачем?!

— Пей, — посоветовал Роберт. — Легче станет, сможешь и на вопросы мои ответить. Не ответишь — прострелю брюхо. Пей.

Не прекращая хныкать, Старик схватил со стола бокал и начал судорожно пить. В одно мгновение он осушил бокал до дна.

— Зря, очень зря, — покачал головой Роберт. — А чем ты промоешь рану?

Старик тяжело дышал. Пустой бокал он не удержал в руках; бокал упал на пол и разбился.

— Не беспокойся, я потом все уберу, — сказал Роберт. — Перейдем к делу. Где сейчас находится Ямамото?

— Не скажу, — сглатывая слезы, пробормотал Старик.

— Анальгетик подействовал, значит, — Роберт взвел курок. — Подставляй свое тело. Я выстрелю, и мы продолжим беседу. Давай же, смелее.

— Нет, — еле слышно сказал Старик.

Роберт провел свободной рукой по лицу, вздохнул.

И выстрелил.

Старик, визжа, рухнул на пол; кровь толчками выходила из простреленного живота. Роберт встал; обогнув стол, подошел к Старику. Сверкнул пистолет. Роберт схватил Старика за воротник, подтянул к себе; произнес в искаженное от боли ицо:

— Рассказывай. У тебя есть ровно пять минут. Не успеешь — истечешь кровью. Выбор за тобой.

Старик плакал от боли. Слезы его, теплые и маслянистые, капали на запястье Роберту. Гадость. Роберт перевел взгляд вниз — так и есть, ботинки испачканы ярко–красной кровью. Но что поделать? Такая уж работа.

— Давай же, — встряхнул Роберт Старика.

Тот простонал:

— Ре… Регана!

— Регана–2? — спросил Роберт.

Старик рыгнул от страха. Колени его судорожно задергались.

— Не убивай… я не хотел, — икая, прорыдал он, — не хотел! Не убивай меня, пожалуйста! У меня есть… есть…

Роберт слегка заинтересовался.

— Что есть?

— Дети! У меня есть дети! — затрясся Старик.

Роберт помолчал.

— Прости, дети меня не интересуют, — сказал он наконец. — Твои пять минут закончились.

Старик выпучил глаза; он хотел, возможно, произнести банальность вроде «Ты же обещал!» или «Но ты сказал…» Роберт не дал ему этого сделать. Третий выстрел, на этот раз в распахнутый рот — и Старик забился в агонии.

Роберт встал, утер окровавленный пистолет платком и позвонил в колокольчик; пусть уберут тело.

— Регана–2, — пробормотал он. — Проклятье. Забыл спросить, где именно на Регане прячется Ямамото. Планета‑то большая.







Алекситим



Общегалактическое время — время Гринвича.

Не стоит путать Гринвич с Greenwich, зеленой весью Старой Земли. Гринвич — город на берегу Лузитанского моря. Через него проходит нулевой меридиан Новой Земли.

Общегалактическое время — 00:23. Дата — 11/04/243. Умер последний Кайво. И без того измученный, смертельно больной, он был избит советником Шанье Оллертом и на двадцать третьей минуте скончался от побоев.

Советник Оллерт удивился.

— Сдох, что ли? — пробормотал он, ощупывая горло трупа. — Раньше эти твари крепче были. Сукины дети.

— Могу я утилизировать останки, советник? — спросил секретарь. В руках он держал винтовку.

— Делай что хочешь, — ответил Оллерт.

Он отошел к краю пещеры и, вынув пачку сигарет, закурил. Наверху гроздьями висели оскверненные соты Кайво. По углам громоздились трупы; солдаты выжигали их с помощью огнеметов и плазменных винтовок. Запах стоял тяжелый, неприятный — но Оллерт привык к нему и сейчас практически не замечал.

Пальцы слиплись от крови. Оллерт зачем‑то начал оттирать их.

— Дерьмо, — бормотал он, — дерьмо собачье.

— Советник, — подошел к нему секретарь.

— Да?

— Мне бы поговорить с вами, — сказал секретарь, и вдруг смутился. — Я вчера, когда мылся в душе, увидел у себя пятна на животе. Пятна черные и твердые. Как считаете, это нормально? Это не трещотка?

— Нет, — раздраженно ответил Оллерт. — Трещотка на людей не действует.

— Но вирусы ведь мутируют. Как грипп. Трещотка могла и на людей перекинуться.

Оллерт вгляделся в его юное встревоженное лицо.

И сказал:

— Ну, могла, могла. И вправду могла. И что прикажешь мне делать? Сам знаешь, как быстро убивает трещотка. Хочешь, я тебя утилизирую — прямо здесь и сейчас?

— Советник, — побледнел секретарь.

Оллерт вынул изо рта тлеющую сигарету и, понюхав ее, с отвращением отбросил в сторону.

— Воняет чем‑то, — пояснил он. — Слушай. Ты когда‑нибудь болел гриппом?

— Да, часто, — сказал секретарь, и в голосе его почему‑то появилась надежда.

— А я — никогда, — признался Оллерт. — Вот сказал себе: никогда не буду болеть — ни гриппом, ни какими‑то другими болезнями. Дал установку: не болеть. И не болею, что самое интересное.

— И что мне делать? — спросил секретарь.

— Да откуда я знаю, — произнес Оллерт. — Верь, что ты здоров. А хочешь, убеждай себя в обратном. На твой выбор.

Секретарь, пребывая в растерянности, ушел. Оллерт закурил новую сигарету.

— Дерьмо, — сказал он.

Затем медленно задрал голову и посмотрел на опустевшие соты.

«Это моя реальность, — подумал он, — моя и моих дружков с Новой Земли. И вам здесь места нет. Вот так вот, Кайво. Вот так вот».

Два месяца назад, когда Оллерт вез контейнер с капсидами трещотки, его корабль был остановлен патрулем Кайво.

Лейтенант Моксви испугался.

— Они прознали, — упавшим голосом произнес он. — Теперь нас убьют, а трещотку уничтожат. Земля опозорена.

— Глупости, — ответил Оллерт. — Ничего они не прознали.

Он разглядывал угловатые корабли Кайво и думал, как бы отвертеться от игры. А в том, что игра будет, он не сомневался.

— Надо прорываться, — заныл Моксви.

— Не надо, — сказал лейтенант Сэдвин. Он сидел у пульта и жевал конфеты. — Кайво намного быстрее. Нам не уйти.

— Нельзя так просто сдаваться, — с тоской произнес Моксви.

— Можно. Что самое обидное, — продолжил Сэдвин, — они не за нами. Просто летали, выискивали жертв: а тут раз, и мы. Что поделать. Такая уж карта легла.

«Молодец, прям умница, — подумал Оллерт. — Все понял».

Пересилив себя, он сказал:

— Сдаемся, да.

За контейнер с трещоткой Оллерт не опасался. Кайво о нем не знают; а внутренности захваченных кораблей их не интересовали никогда. Так или иначе, трещотка доберется до Новой Земли.

А вот из них троих выживет всего один.

«Не хочу умирать, — подумал Оллерт отрешенно. — Дерьмо».

Он посмотрел на Моксви и Сэдвина. Моксви нервно ходил по рубке. Его желтые волосы слиплись от пота. Моксви напоминал сейчас птенца, выпавшего из гнезда. Выглядел он жалким и несчастным. Сэдвин же меланхолично рассматривал прозрачную, как капля янтаря, конфету.

— А как же трещотка? — спрашивал Моксви, сжимая и разжимая пальцы.

— Молчи, дурень, — беззлобно сказал Сэдвин.

— Мы должны спрятать ее, — взмолился Моксви. — Иначе все пропало!

Сэдвин кинул конфету в рот. Поймав взгляд Оллерта, он пожал плечами.

«Что поделать, — словно говорил он. — Такая уж карта легла».

Сэдвин и умер первым.

Вместе с Оллертом он помогал Кайво состыковаться с их кораблем. Появился первый Кайво: высокий, тяжелый, с механическим телом, с гибкой маской вместо лица. Ростом он превосходил человека. Оллерт знал, что Кайво — сами по себе, под доспехами — хрупкие, маленькие и с нежной кожей; сейчас это казалось смешным. Кайво был безоружен. Он протянул манипулятор и коснулся пальцев Оллерта. Оллерт брезгливо отдернул руку.

— Я сам, — сказал он.

Кайво пожал никелированными плечами. Он повторял сейчас человеческий жест — из уважения к Оллерту; уж в чем им нельзя было отказать, так это в вежливости.

— Скажите, Кайво, — произнес Моксви дрожащим голосом, — что мешает мне взять пистолет и убить вас?

Кайво не ответил.

— Скажите, — упорно повторил Моксви, но Сэдвин перебил его:

— Да хватит, он не глухой.

И рассмеялся.

Оллерт не выдержался и рассмеялся вслед за ним. Смех вышел нервным.

Кайво отвел их — Оллерта и обоих лейтенантов Новой Земли — к себе на корабль. Им предоставили небольшие апартаменты. Там, среди хрома и пластика, они провели игру: обычный жребий. Сэдвин вытянул короткую зубочистку и вздохнул. Моксви не удержался от гневного восклицания:

— Это моя палочка! Это я проиграл!

Сэдвин посмотрел на него с укоризной. Моксви немедленно смолк.

Пришел Кайво и, не отрывая глаз от Сэдвина, поднес манипулятор к голове. Сэдвин кивнул. Он пожал руку сначала Оллерту, затем Моксви, после чего сказал:

— Ладно, ребята. Давайте.

И Сэдвин ушел. Оллерт знал, что через несколько минут его убьют, а тело выбросят в космос — и не мог, как ни странно, в это поверить. Словно Сэдвин вышел погулять. Или в туалет.

— Это была моя палочка, — тоскливо произнес Моксви.

— Заткнись, — не выдержал Оллерт.

Моксви смолк.

Он был удивительно мягок для лейтенанта; Сэдвин обмолвился как‑то, что Моксви попал в армию по протекции отца. «Бездарное существо», — подумал Оллерт раздраженно. Он смотрел на Моксви — и видел всех жителей Новой Земли, этих слабых, жиром заплывших мозгляков. Кайво такие не соперники. Странно, как они вообще решились выступить против Кайво.

«Самоубийственный порыв, — пришла в голову мысль. — Пассионарность».

Оллерт закрыл глаза и привалился к стенке.

— Трещотка, — прошептал Моксви.

— Чего? — приоткрыл один глаз Оллерт.

— Мы их уничтожим трещоткой, всех, до единого, — продолжал шептать Моксви. — Ведь правда?

— Заткнись, — разозлился Оллерт. — Еще раз услышу про трещотку, руки оторву. Мы ее не для того везли, чтобы ты о ней Кайво проболтался. Так что заткнись, я сказал, и молчи в тряпочку.

Моксви слегка побагровел.

Оллерт оживился — он ждал, что Моксви ударит его, и можно будет избить мозгляка как следует, сорвать злость; однако Моксви лишь хлюпнул носом:

— Сэдвин ведь вернется?

— Вернется, — хмыкнул Оллерт. — И ты вернешься. Мы все в землю вернемся. Не сомневайся.

— Как вы можете… — начал Моксви с дрожью в голосе, однако тут вошел Кайво и замер, глядя на них. В его жемчужной маске отражался свет. Моксви осекся.

— Пройдемте, — сказал Кайво.

Голос у Кайво оказался нежным и сильным. Оллерт внутренне напрягся: дурной знак, что инопланетянин вздумал с ними разговаривать.

— Пройдемте, — повторил Кайво.

Не дожидаясь их реакции, он развернулся и двинулся вдоль хромированных стен. Оллерт последовал за ним. Сзади плелся раздавленный Моксви.

«Это задание Новой Земли! — сказал ему Моксви — тогда, еще на Фиресе. — Мы уничтожим расу Кайво и принесем мир в галактику. Понимаете, что это значит, а?» — и Моксви блаженно зажмурился.

«В сектор», — сказал Оллерт.

«Что?» — Моксви непонимающе улыбнулся.

«Мир — не в галактику. В сектор, — сказал Оллерт. — В пределах галактики Кайво ничего не значат, малыш».

Сэдвин, до того молчавший, вдруг рассмеялся — и Оллерт сразу понял, кто в этой парочке главный. Он обратился напрямую к Сэдвину:

«Ну и зачем вам я? Вы эту трещотку могли бы и сами добыть, без меня».

«Вы знаете Кайво, — сказал Сэдвин. — Не раз с ними сталкивались. У вас есть корабль, способный провести нас к нужной планете. Причин, надеюсь, достаточно. Как считаете, Оллерт?»

И Оллерт согласился.

Сейчас он — к своему стыду — жалел об этом: ведь был шанс, что умрет не Моксви, а он, Шанье Оллерт. Почему‑то это огорчало.

— Мы пришли, — объявил Кайво.

Оллерт огляделся. Они были в компактной, абсолютно белой комнате. Посреди нее стояло кресло, сделанное явно под человека; от кресла отходили темные провода. Кресло до боли напоминало электрический стул. На таком стульчике мозгляки с Новой Земли и поджарили отца Оллерта в свое время.

— Садитесь, — сказал Кайво.

И посмотрел на Оллерта.

— Нет, — вырвалось у него.

Удушающей волной накатил страх. Мир стал белым–белым, а звуки куда‑то пропали.

— Прошу вас, сядьте, — повторил Кайво.

— Нет! — заорал Оллерт. — Черта с два я туда сяду!

Кайво ласково взял его за руку. Оллерт закричал и, вырвавшись, попятился к двери.

— В чем дело? — взволнованно спросил Моксви.

Дурак не понимал сути игры. Почему‑то это успокоило Оллерта. Ну конечно же. Дураки всегда выживают, как бы ни повернулись обстоятельства — разве это не справедливо? Оллерт заставил себя приблизиться к молчаливому Кайво. И, подавив внутреннюю дрожь, произнес:

— Ладно. Ладно! Я сяду.

Кайво коснулся его манипуляторами. Оллерт стиснул зубы.

— Как занимательно, — мелодично произнес Кайво, — вы столь напряжены и испуганы, хотя ничего не произошло. Все дело в информации, не так ли? Она и оказала воздействие на вас — она, информация, пустые слова. Минуту назад ваша реальность была совсем другой. Она изменилась, и причиной стала информация, поступившая от меня. Я изменил вашу личную реальность. Разве это не любопытно?

— Очень, — злобно произнес Оллерт.

Кайво поднял на него глаза — вернее, мертвые, пустые прорези в маске.

— Пойдемте, — сказал он.

— А как же?.. — растерялся Оллерт.

— Пойдемте.

Вслед за Кайво Оллерт направился к двери. Моксви остался в комнате один. Он переступил с ноги на ногу, словно ему неудобно было, что Оллерт ушел, а он остался.

— Глядите, — сказал Кайво.

Он провел Оллерта в соседнюю комнату. Там было еще одно кресло — с зажимами, но без проводов и аппаратуры. Оллерт не смог удержаться от облегченного вздоха. Ему повезло. В игре он станет не Эмпатом, а Алекситимом. Есть чему радоваться.

А вот Моксви умрет.

Поверить в это было еще труднее, чем в смерть Сэдвина.

Оллерт неохотно сел в кресло Алекситима. Кайво закрепил все зажимы. Затем он принес наушники и надел их на Оллерта. Жемчужная маска Кайво переливалась в лучах света.

— Я объясню правила, — сказал Кайво.

— Я знаю их, — сказал Оллерт. — Можешь не стараться, ублюдок.

— Хорошо, — сказал Кайво. Он щелкнул манипуляторами, и одна из стенок стала прозрачной. Стал виден Моксви — он сидел уже в кресле, весь опутанный проводами, и слушал инструктаж второго Кайво.

Наушники доносили до Оллерта все, что происходило там.

— Правила таковы, — говорил второй Кайво. — Ваш друг, именуемый отныне Алекситимом, должен безо всякого скафандра пересечь космос. Не волнуйтесь, расстояние минимальное — от одного нашего корабля до другого, всего‑то сотня земных метров.

— Минимальное? — вспылил Моксви. — Что за дурацкое задание?

— Вы — Эмпат, — продолжал Кайво. — Ваше задание — подбадривать Алекситима. Возможно, благодаря вам он и преодолеет вакуум. Надейтесь на это. Перед вами — микрофон; говорите в него, и все ваши слова дойдут до Алекситима. К сожалению, сам он не сможет ответить. Однако он все слышит и нуждается в вашей поддержке. Удачи.

— Постойте! — попросил Моксви, но второй Кайво уже ушел.

Оллерт вздохнул.

Он знал, что сейчас начнется, и не хотел этого.

— Оллерт? — подал голос Моксви. — Вы слышите меня?

— Болван! — закричал Оллерт, но стенки были толстыми, и Моксви ничего не услышал.

— Игра началась? — спросил Моксви. — Оллерт, если она началась, то вот что… — он нервно облизал губы. — Главное, переживите холод. Там холодно, в космосе‑то. Но вы справитесь, — он перешел на нарочито бодрый тон. — Ведь вы со Старой Земли, там всегда холодно, и все такое… вы ведь привыкли к холоду, верно? То есть я ничего такого в виду не имел, не обижайтесь только! Я просто… Я не знаю, — Моксви смолк и зачем‑то шмыгнул носом.

— Заставьте его замолчать! — потребовал Оллерт у неподвижного Кайво.

Тот шевельнулся.

— Подождите, — сказал Кайво. — Сейчас Эмпату принесут дисплей.

— Дисплей?

— Он должен видеть ваши успехи, — объяснил Кайвво. — На дисплее отразится весь ваш путь, от этого корабля до финального. Видя, как вы продвигаетесь, Эмпат преисполнится надежды. И передаст ее вам.

— А я? — заорал Оллерт. — Я буду слушать, как он бредит?! Снимите наушники.

— Вы знаете правила, — Кайво повторил человеческий жест: стал разглядывать кончики манипуляторов. — Ваша цель — принять реальность Эмпата.

— Я знаю этот бред, — резко произнес Оллерт.

Кайво называли это игрой поиска. Эмпат подбадривает Алекситима, считая, что тот преодолевает вакуум. Алекситим сидит в соседней комнате и слушает Эмпата. Цель — принять его реальность, что бы это ни значило. Расплата за проигрыш — смерть. Убивают не Алекситима, но Эмпата, ведь проигрывает Эмпат — он не смог убедить Алекситима в том, что тот действительно летит в космосе.

Невыносимо идиотская игра.

— Главное, наберите начальную скорость, — продолжал Моксви. Его голос приобрел деловито–заботливые нотки; так бабушка снаряжает внуков в поход. — Оттолкнитесь от корабля и летите. Я думаю, сто метров — не так уж и много; вы только оттолкнитесь сильнее, и все будет в порядке. Трех минут хватит? У вас воздух… А воздух у него будет? — спросил Моксви вновь появившегося Кайво. Тот молча водрузил перед ним дисплей и тут же ушел.

— А, вы уже начали? — вскричал Моксви. — Ох, простите. Я не хотел показать глупым, я не специально.

«Интересно, что он там видит?» — возникла тусклая мысль. По технологиям Кайво раса не особо развитая; все эти дисплеи, кресла и прозрачные стенки — прошлый век. Один военно–промышленный комплекс их заслуживает внимания; он и позволяет им безнаказанно злить землян и прочих обитателей сектора.

Кайво сильны, как силен могучий, но ограниченный бык.

…если бы.

Кайво отнюдь не глупы. Они логичны. Они мерзкие и отвратительные, и самое мерзкое в них — эта извращенная логика.

— Мы верим, вы справитесь, — произнес Кайво.

— С чем? — проскрежетал Оллерт.

Он пытался отстраниться от бодрого бормотания Моксви; тщетно — тот говорил все громче, и все бодрее.

— Войдете в реальность Эмпата.

— Эмпата, — сказал Оллерт. — Дурацкое название. У него хоть есть термин, на вашем‑то языке?

«Моксви умрет, прошла минута, и Моксви через две минуты умрет».

— Вы справитесь, — сказал Моксви.

— Замолчи, — устало произнес Оллерт.

— Мне замолчать? — замер Кайво. — Если вы просите…

Оллерт сжал кулаки.

«Эти твари не смеют быть участливыми».

— Нет. Говори, — с трудом произнес Оллерт.

— У Кайво нет собственного языка, — сказал Кайво. — Мы отвергли его.

— С чего бы это?

— Мы общаемся иными способами, — пояснил Кайво. — В языке отпала надобность.

— Да? И как вы общаетесь?

— Никак, — Кайво попытался улыбнуться, но маска не дала ему этого сделать. — Все Кайво — индивидуалисты. На этом корабле, и на остальных семи я единственный Кайво.

«Моксви умрет».

— Не ври, я сам видел второго, — сказал Оллерт отрывисто.

— Я придумал его, — сказал Кайво. — Я создал его в своей реальности, и вы, когда вошли в нее, приняли второго Кайво как данность.

— Что за бред, — сказал Оллерт.

Он собрался уже произнести что‑то такое, когда подал голос Моксви.

— Уже совсем близко! Вы знаете… Сэдвин, может, говорил вам… Я считаю, что вы нормальный человек, не такой, как эти сумасшедшие со Старой Земли! Извините. То есть я раньше считал вас… ну, таким же, как они. А вы нормальный… Простите, в общем. Я зря так плохо о вас думал. Мне очень жаль! — Моксви старался говорить искренне, идиот. — Можете ударить меня, когда вернетесь.

— Вот придурок, — Оллерт покачал головой.

Кайво коснулся маски.

— Вас тревожит сказанное Эмпатом? — поинтересовался он

— Нет, — сказал Оллерт. — Он все равно скоро сдохнет.

— Поэтому его слова обретают для вас особый вес. Вы можете погрузиться в его реальность. Сейчас для вас — для человека, не Кайво! — появился реальный шанс переместиться в иную реальность. Воспользуйтесь им.

— Я не могу, — сказал Оллерт устало. — Это какой‑то бред в мои уши…

«Еще минута, и Моксви умрет. Сдохнет. Умрет».

— Ты не мог придумать второго Кайво, — сказал Оллерт, наклонив голову.

— Я создал его, — сказал Кайво. — А вы — можете отвергнуть его. Пожелайте, и он исчезнет.

— И на кой черт?

— Это ваша реальность, — Кайво подошел поближе и обрисовал перед Оллертом круг. — Ваша личная реальность, и формируется она информационными потоками. Вы знаете правила игры. Эта информация — один из множества столпов, столпиков, поддерживающих вашу реальность. По умолчанию вы считаете, что ваш друг — третий, не Эмпат — погиб. А если я скажу, что это не так?

— В самом деле? — встрепенулся Оллерт. Неужели Сэдвин жив?

— Нет, — пожал плечами Кайво. — Я раздавил ему горло, а тело выбросил в космос.

Оллерт почувствовал, как закипает в нем ярость.

— Однако в тот момент, — продолжил Кайво, — когда я дал информацию — не информацию даже, а предположение — о том, что не погиб; в тот момент ваша реальность всколыхнулась. Она изменилась. Факты в ней стали иными. Видите? Реальность можно изменить.

— Сукин сын, — прошептал Оллерт.

— Что?

— Шел бы ты! Сукин сын! Сукин ты сын! — взорвался Оллерт. Он попытался встать с кресла; конечно, ничего не случилось.

От ярости Оллерт даже перестал слушать Моксви.

— Сукин сын!

— Успокойтесь, — сказал Кайво. — Ваша реальность бурлит, как поверхность воды. Вы не сможете изменить ее, пока пребываете в таком состоянии.

— Да плевал я!

— Вы сами заперли себя в тисках причинно–следственных связей, — сказал Кайво. — Мне жаль вас.

— Слушай, — прошептал Оллерт, — а если я тебе мозги вышибу, твоя реальность как — изменится, а?

— Нисколько, — Кайво коснулся маски, стал мять ее и разглаживать. — Ведь смерть — тоже часть реальности. Трещотка, — сказал он, и Оллерт сразу же замер. — Вирус, созданный нами же. Вы привезли его с края галактики и теперь желаете уничтожить им нас. Похвальное стремление.

— Ты не смеешь, — простонал Оллерт.

Если Кайво уничтожит трещотку — все пропало.

Вообще все.

И Оллерт, и Моксви.

Моксви?

С холодком в груди Оллерт осознал, что не слышит больше голоса этого идиота.

Он повернул голову. И увидел кресло, в котором обмяк Моксви. Над ним стоял второй Кайво. В руках он держал узкое белое лезвие — не стальное, а словно пластиковое.

Заметив взгляд Оллерта — а может, повинуясь приказу первого — Кайво еще раз ввел лезвие в спину Моксви.

Через наушники Оллерт услышал зловещий звук: звук рассекаемой плоти. Звук льющейся крови.

Не помня себя от ярости, Оллерт закричал, забился в кресле и сумел даже перевернуть его. Однако зажимы держали крепко. Оллерт не мог освободиться. Глазами, налитыми кровью, он смотрел на первого Кайво.

«Это задание Новой Земли. Мы уничтожим расу Кайво и принесем мир в галактику!»

Помог тебе этот мир, ага.

Вот ведь болван!

Оллерт осознал, что плачет, и от этого разозлился еще больше.

— Реальность изменчива. Вы можете ее изменить. Принять чужую реальность. Обмануть причинно–следственный закон, — сказал Кайво.

— Я убью тебя, — прошептал Оллерт.

— Не сомневаюсь, — мелодично произнес Кайво. — Хотите, покажу кое‑что?

И, не дожидаясь ответа, он снял маску. Под ней оказалось лицо Сэдвина.

Оллерт молчал; изумление парализовало его.

— Реальность изменилась, — сказал Кайво. — Вы допустили возможность, что ваш покойный друг жив и каким‑то боком относится к Кайво. И в вашей реальности это допущение стало правдой.

Оллерт догадался, что над ним просто насмехаются, и стал кричать.

Он кричал до тех пор, пока Кайво не ввел ему некий препарат, лишавший возможности двигаться. Затем Кайво осторожно отнес Оллерта на его же собственный корабль; орудуя манипуляторами, включил все системы жизнеобеспечения — а после, попрощавшись с бессильным Оллертом, отправился к себе на корабль.

Вскоре корабль Кайво отстыковался и улетел.

Дата была — 12/02/243.

Общегалактическое время — 00:17 по Гринвичу.

…Оллерт вскоре вновь обретет возможность двигаться.




Альпинист



На второй день подъема у Бартона исчез мизинец.

Бартон заметил это не сразу. Проснувшись, он сложил спальный мешок и сел завтракать. Из рюкзака появилась банка консервированных бобов, затем бутылка с водой. Пытаясь управиться с консервным ножом, Бартон осознал, что левая рука плохо слушается его. Ощущение было непривычным. Встревоженный, Бартон поднес ладонь к глазам. Так и есть: левый мизинец истаял за ночь. Раны не было, лишь гладкая кожа, обтягивающая сустав. Словно пальца никогда и не существовало.

Бартон встревожился. Разумеется, он знал об опасностях, подстерегающих альпиниста во время подъема на Гору. Но это была его мечта — подняться хоть на сантиметр выше, чем другие, побить рекорд, поставленный Рамси Дженевеллом. Бартон начал грезить об этом еще в школе, в начальных классах. Его обогнали. Некто Фредрик Лоу поднялся на пятьдесят три метра выше Дженевелла; Бартону в том году исполнилось шестнадцать.

Подступиться к Горе Бартон смог только в двадцать пять лет. Туда не пускали кого попало — требовалось разрешение от Совета альпинистов. Большая часть сбережений Бартона ушла именно на эту маленькую желтую бумажку; сейчас она лежала у него в кармане.

Стоя перед Горой, Бартон чувствовал благоговение. Сверкающей антрацитовой иглой она поднималась вверх, пронзая небеса, уходя в космос, куда‑то в запредельные, пустые дали, где нет места людям. Существ, что порой спускались с Горы, безжалостно истребляли: иррациональный страх перед ними был слишком велик.

Бартону не хотелось бы встретиться с чужими.

Он проверил рюкзак — вроде не болтается, плотно сидит — затем вздохнул, пробормотал «С богом!» и утопил кнопку подъема. Ноги оторвались от земли. В желудке что‑то перевернулось.

Двигатель, вшитый в рюкзак, использовал магнитное поле Горы. Бартон плавно скользил вверх.

На этом этапе особых усилий от самого альпиниста не требовалось, и Бартон вертел головой по сторонам. Для начала он бросил взгляд через плечо, посмотрел на серое небо, затянутое облаками, потом извернулся и все‑таки смог разглядеть землю. Городок и все его жители были у него как на ладони. Лес казался зеленым пятном. Удивительно. Бартон не мог оторвать взгляда от этой панорамы до тех пор, пока она не слилась в единое разноцветное пятно.

Облачная зона осталась позади, и теперь в спину Бартону светило солнце. Здесь, в этих высотах, воздух был разреженным. У Бартона закружилась голова, и он приложил к лицу кислородную маску. Она работала идеально: Бартон мгновенно ощутил комфорт и спокойствие. Словно он сидел у себя дома и попивал кофе на диване.

«Не так уж это и сложно», — решил Бартон. До этого он взбирался на другие горы, и ощущения от подъема были примерно те же. Он почувствовал легкое разочарование.

Солнце закатилось за горизонт, и стало темно. Мир вокруг Бартона начал таять. Продолжать подъем в темноте было совсем небезопасно, поэтому Бартон сделал привал на одном из выступов. Он посидел немного, наблюдая за метаморфозами ночи, потом завернулся в спальный мешок и заснул. Ему снилась какая‑то чепуха.

А на второй день его мизинец истаял, и у Бартона возникло острое желание вернуться обратно.

Но это было бы глупым поступком. Все то, что Гора забирала у альпиниста, она возвращала только после прохождения определенной точки. Бартон прикинул, что нужной высоты он достигнет на четвертый день.

Кислорода в этих местах уже не было, но после ночи, проведенной на Горе, Бартону он уже и не требовался. Ноздри его, как оказалось, закрылись; он понял это, когда смахивал пот с кончика носа. Ноздри заросли гладкой плотной кожей. Престранное ощущение.

Рюкзак гудел, набирая скорость. Бартон поднимался к вершинам, терявшимся в густой мгле. Через некоторое время солнце осталось позади — маленький желтый шарик, вращающийся вокруг свой оси. Звезды приблизились, и Бартон мог при желании дотянуться до них, схватить, помять, растереть между ладоней. Так он пару раз и сделал. Мятые, потерявшие форму и блеск звезды он выбросил вниз.

Бартон думал о том, является ли он человеком, раз у него теперь нет ноздрей. Ведь Бог дал человеку рот, ноздри, глаза и уши — семь естественных отверстий, с помощью которых мозг общается с окружающим миром. А у Бартона волей неведомых сил, управляющих Горой, двух из семи отверстий больше нет. Значит, под юрисдикцию небес он не попадает?

«Но в душе‑то я человек, — рассуждал Бартон. — И никому этого не изменить.»

От подобных рассуждений вдруг стало зябко и неуютно, поэтому Бартон переключился на более приятные мысли. Он думал о яблочном пироге, о морсе и о сосновых шишках.

Затем Бартон сделал второй привал. На этот раз он не стал изучать пейзаж — уж больно страшный и чуждый мир был вокруг. Бартон попросту закрыл глаза и погрузился в сон.

Третий день пришел незаметно. У Бартона пропала ступня на левой ноге. Он с большим трудом нацепил на себя рюкзак и нажал на кнопку. Свое лицо Бартон ощупывать не стал. Мало ли что? Может, теперь у него нет ушей. Или из щек растет какая‑нибудь гадость. Хорошо хоть, зрение нормально работает.

Гора никак не изменилась. Она была незыблемой и вечной. Черный камень, блестящая поверхность, словно у угля. В природе подобного элемента не было — он мог существовать только здесь, в сильнейшем магнитном поле, создаваемом Горой. Элемент этот практически бесполезен. Именно поэтому дельцы не трогали Гору — зачем?

В голову лезли всякие странные мысли, и Бартон от греха подальше вообще перестал думать. В голове воцарилась полнейшая пустота; лишь ветер завывал в ушах.

Мир вокруг него исказился. Во все стороны растекались холодные краски. Вокруг Горы танцевал хоровод молний. Громадные чудовища с тысячью конечностей сновали между белых росчерков, избегая контакта с электричеством. Все они были слепы; Бартон взял с них пример и закрыл веки. Таким мир он видеть не хотел.

На четвертый день зрения он лишился. Пошарив руками по земле, Бартон наконец‑то нашел рюкзак. Аппетита не было вообще. Видимо, на этом этапе он уже не нуждается в пище.

«Ничего, ничего, — утешал Бартон себя. — Сегодня ко мне все вернется».

А завтра, на пятый день подъема, Бартон побьет рекорд Дженевелла, а потом — и рекорд Лоу.

Ничего сложного.

Но Бартон знал: едва к нему вернется человеческий облик, он тут же попытается спуститься с Горы. Этот порыв следует погасить в зародыше. Ведь если Бартон сбежит, не достигнув цели, все его страдания окажутся напрасными. Дженевелл и Лоу тем и были знамениты, что нашли в себе силы продолжить подъем после достижения точки возврата.

Бартон попытался очистить голову от мыслей. Он ждал, когда же откроются его глаза, и он снова станет человеком.

Подъем длился уже целую вечность.

Казалось, мимо проплывали миры и вселенные.

Бартон поежился и сглотнул. Ему было холодно.

Странно, но его внутренние часы сообщали, что пора бы устроить очередной привал. То есть четвертый день подходил к концу. Неужели таймер сбился?

Бартон устал. Он сказал себе: все в порядке.

«Я просто утомился от всех этих переживаний. Сейчас сделаю привал и продолжу путь. А потом уже доберусь до точки возврата», — думал он.

Привал он сделал. Едва голова Бартона коснулась черной поверхности, как он тут же заснул.

Ему снились огромные твари размером с галактику; шкуры этих существ усеяны ожогами от звездных пожаров, глаза их пылают неземным огнем. Бартон слишком ничтожен, чтобы чудовища обратили на него свое внимание — и слава богу, поскольку в таком состоянии он совершенно беспомощен.

Проснулся он в поту.

И, если уж оценивать это так, начался пятый день его восхождения.

Но ведь это не так. На самом деле четвертый день продолжался. Просто Бартон разбил его на два перехода.

Паника поднималась внутри темной волной. Бартон подавил ее.

«А что, если я поднялся слишком высоко? Залез туда, куда не следовало?»

Нет, это глупости. Дженевелл и Лоу поднимались выше, чем он, и благополучно вернулись на землю.

А может, он уже побил рекорд?

Как же тяжело быть слепым. Каким бы кошмаром ни была реальность, воображение, усугубленное слепотой, показывало Бартону гораздо более отвратительные картины. Он сам не заметил, как начал жевать собственную щеку изнутри, пока рот его не наполнился кровью. На вкус она была сладкой, как патока.

Бартон молился — пока не осознал, что Бог в этих краях не имеет власти. Бартон зря покинул землю. Здесь Бог уже не может защитить его от существ, чей разум далек от человеческого.

Ад располагается на Горе, и Бога тут нет.

Бартон бы заплакал в бессильном отчаянии, если бы мог.

Он потерял надежду и теперь поднимался вверх лишь по инерции.

И когда он уже готов был плюнуть на все и отправиться обратно на землю, его голова уперлась во что‑то.

«Вершина вселенной, — мелькнула дурацкая мысль. — Я достиг самого потолка».

Бартон почувствовал, как его тела касаются чьи‑то пальцы. Твердые, с жесткой, словно неживой кожей. Мир перевернулся — и Бартон рухнул на нечто твердое, напоминавшее землю. Он не сразу понял, что лежит спиной на потолке.

«Я на другой планете?»

Странно, но страха не было. Только усталое равнодушие, словно у смертельно больного человека перед кончиной.

Его взяли за локти, за колени. Стянули с беспомощного Бартона сапоги, содрали с него одежду, стащили у него рюкзак.

Бартон не сопротивлялся.

А потом он почувствовал, как нечто острое вошло ему прямо в глаз. Он вскрикнул — и вдруг понял, что вновь обрел зрение. По щеке его хлынул поток мутных слез. Бартон видел смутный силуэт существа, склонившегося над ним.

Ему открыли второй глаз, затем прочистили ноздри и уши. Утраченные пальцы отрастали. Вернулась даже утерянная ступня, и Бартон неуверенно поднялся на ноги. Он был совершенно наг, в отличие от своего спасителя. Приглядевшись, Бартон понял, что тот одет в его же, Бартона, одежду. На плечах был закреплен рюкзак.

Спаситель кивнул ему, затем двинулся к темному стержню, выраставшему из земли — и там активировал вшитый в рюкзак двигатель.

«Он будет лететь мимо звезд, — думал Бартон, глядя ему вслед. — Он будет лететь, и вспоминать меня.»





Бродяги



Под персиковым (закатным) небом раскинулся город — серо–стальное великолепие, поэзия бетона, стекла и пластика; симфония двубортных пиджаков и рапсодия оранжевых роб; скерцо золотой молодежи и ария истомленных проституток; город дешевого солнца и дорогой луны. Оплодотворенный кровью и грязью, ежесекундно рожает он уродливых младенцев (с раскосыми глазами и уплощенным затылком) и ежеминутно убивает стариков, ежечасно — отцов семейств, одуревших уже от медикаментов и алкоголя, ежедневно — невинных девочек с лентами в волосах, ежегодно — благообразных политиков.

Умирают все, даже бродяги — пускай жизненный цикл их вдвое дольше человеческого, умирают и они; в этом есть высшая справедливость, в этом видна рука Божья. Умрут все — кроме святой Марты, разумеется; она же будет жить вечно. Святая Марта поднялась в космос, к невыносимо холодным звездам; и бродяги однажды последуют за ней.

Ару боялась космоса.

При мысли о вакууме ей становилось дурно; звезды пугали ее, а уж бесконечность (ледяная, неохватная, неодолимо страшная) — так и вовсе; Ару не хотела подниматься в космос.

Но выбора не было.

Ару повернула голову, взглянула на крылья; сложенные, топорщились они за спиной — белые, с длинными маховыми перьями и короткими рулевыми, с нежным пушком у основания; крылья соединялись с лопатками при помощи подвижного сустава. Ару вырвала одно перо. Боль горячей волной пробежала по телу; девушка поморщилась. Перо она сунула в рот: в ожидании полета было не по себе, и требовалось хоть чем‑то занять себя — почему бы и не пожевать перо?

— Зря вы это, — сказала Ярия. — Вдруг скажется на летных качествах?

Ару пожала плечами.

— Упаду, и ладно.

Ярия возмутилась; перья на крыльях ее встопорщились.

— Не говорите так! А если в самом деле упадете?

— Если упаду, ты меня подхватишь, — сказала Ару меланхолично. — Ведь правда?

Ярия покраснела.

— Н–не знаю. Как получится.

— Ясно, — просто сказала Ару.

— Я же говорю, как получится! — Ярия ожесточенно почесала веснушчатый нос.

— Ясно.

С Ярией Ару познакомилась в августе; вчера же наступил ноябрь — пришло время отправиться в космос, к святой Марте. Вместе с девушками в полет собирались еще несколько Бродяг — но они еще не пришли. На Марсовом поле были сейчас только Ару и Ярия.

— Вам не страшно? — вдруг спросила Ярия.

— Не особо, — солгала Ару.

— А мне страшно.

Ярия обхватила себя за коленки; поза испуганного ребенка — помнится, так же сидела и Фьерри — сидела, и плакала, и ждала, когда же мама возьмет ее на руки.

«Не плачь, доченька моя. Мама здесь, мама тебя поцелует, и все будет хорошо. Только перестань плакать; перестань, хорошая моя».

Ару поежилась от нахлынувших воспоминаний.

— Боишься умереть? — спросила она, желая отвлечься.

— Нет, не боюсь, — помотала головой Ярия. — Просто… просто я боюсь, что там, за кромкой неба — нет ничего, вообще ничего. Ни плохого, ни хорошего. Только святая Марта. И святость ее. А я… я хочу жить. Жить как раньше, понимаете? — Ярия помолчала. — Вы помните свою прошлую жизнь?

— Не особо.

— А я помню. У меня был папа, были сестры. Мама умерла, когда мне не исполнилось и года. Но папа со всем справлялся. Он воспитывал нас, кормил, одевал… Денег не хватало, мы иногда голодали. Я донашивала за сестрами их одежду. Обижалась на папу, глупая была… Потом — бах — и перерождение. Я,… — Ярия запнулась, — я пришла домой, с этой дрянью за спиной, вся в слезах. Просила о помощи. Говорю же, глупая была. Папа выгнал меня из дома. Он сказал, что не желает видеть позора своей дочери.

— Дурак он, твой папа, — сказала Ару.

— Не ругайте его, — попросила Ярия. — Он поступил правильно. Каждому своё. А бродяге не место среди нормальных людей.

— Ясно.

Ару отвернулась, не желая продолжать разговор; но Ярия осторожно тронула ее за плечо:

— А вы? Вас тоже выгнали из дома?

Ару попыталась вложить в свои слова максимум сарказма.

— Не хочу жаловаться. Не хочу, чтобы меня утешала какая‑то девчонка. Не хочу. И все тут.

— Как хотите, — попыталась улыбнуться Ярия; попытка вышла жалкой.

Близился закат.

Где‑то вдалеке показались изломанные, неправильные фигуры — бродяги; они шли по краю поля, стараясь не задеть крыльями высокую траву (листья травы имели острый режущий край). Тот, кто шел впереди, увидел Ару — и помахал рукой. Ару узнала его — Эрр Мариджан; парень, что сегодня летит с ними.

Ару коснулась плеча Ярии; та вздрогнула.

— Пора, — сказала Ару.

— А если я упаду? — вдруг как‑то жалобно спросила Ярия.

— Я подхвачу тебя, — просто ответила Ару. — Давай, вставай. Нам нужно поприветствовать Мариджана.

Ярия несмело улыбнулась.

Близился закат.





Часы и текст



Дело происходило в аудитории: залитая светом сцена, и стулья, что рядами разбегались от нее прочь. С потолка свисала газовая лампа. Порой она гасла, и тогда сир Лотас впадал в бешенство; он кричал, топал ногами, рвал свою бороду — до тех пор, пока лампу не включали вновь. Сир Лотас терпеть не мог беспорядка, «разрухи, что не в клозетах, а в головах» — как сказал бы Ментас, его любимый студент.

Итак, сир Лотас, кандидат экономических наук — борода лопатой, голова яйцом — встал за трибуну, откашлялся и произнес:

— В масштабах национальной экономики наиболее важными и острыми проблемами считаются три монады: «безработица–занятость», «инфляция–цены», «экономрост–экономспад». Как взаимодействуют между собой эти творящие монады? Какие «События» и «Перемены» порождают их? Уже из смысла этих монад следует, что они порождают двойную спираль самых сложных взаимоотношений смыслов в рамках той или иной творящей монады.

— Боже, сир Лотас, прекратите, — сказала Чиви. Ей было двадцать два, она только что закончила обучение в хорватском финансовом вузе, и макроэкономические истины уже надоели ей. — Давайте о нанороботах.

Сир Лотас выскочил из‑за трибуны, подбежал к Чиви и сунул под нос ей скрученную фигу.

— Мисс Чиви, — произнес он с достоинством, — вы, поистине, достойны следующих эпитетов: безсоромна баба, колотовка, гульня–волочайка, маракуша, мухоблудка, пустошная плеха, пыня, расщеколда, свербигузку мать вашу скоромную!

Чиви обиделась.

— Старый пень! — в сердцах воскликнула она и отвернулась.

Сир Лотас вернулся за трибуну и продолжил:

— Экономическое равновесие может устойчивым и неустойчивым. Равновесие называется устойчивым, если в ответ на внешний импульс, разрушающий равновесие, экономика самостоятельно возвращается в устойчивое состояние. Если после внешнего воздействия экономика не может восстановиться самостоятельно, то равновесие называют неустойчивым.

— Кандидат экономических наук! — перебил его вдруг Ментас, вставая.

У Ментаса были желтые зубы и впалая цыплячья грудь; с шеи его сочной виноградной гроздью свисали карманные часы.

— Ментас, вы что‑то хотели? — спросил сир Лотас.

— Да, кандидат экономических наук. Я хотел сказать, что в начале июля, в чрезвычайно жаркое время, под вечер, один молодой человек вышел из своей каморки, которую нанимал от жильцов в С — м переулке, на улицу и медленно, как бы в нерешимости, отправился к К — ну мосту.

— Великолепно! — вскричал сир Лотас. — Это прорыв!

Ментас поклонился сначала ему, затем Чиви — и сел на свое место.

— Поразительно, — шептал сир Лотас тем временем.

— Шикарно, — добавил он чуть позже.

— Сир Лотас, так как насчет нанороботов? — подняла руку Чиви. — Я записалась на ваш курс лишь потому, что он назывался «Основы экономической обоснованности нанотехнологий».

Сир Лотас выскочил из‑за трибуны, подбежал к Чиви и сунул под нос ей скрученную фигу.

— Чивико, — произнес он с достоинством, — вы, поистине, достойны следующих эпитетов: маракуша, мухоблудка, пустошная плеха, пыня, расщеколда, безсоромна баба, колотовка, гульня–волочайка, свербигузку мать вашу скоромную!

Чиви посмотрела на него с жалостью.

Сир Лотас вернулся за трибуну и продолжил:

— Инициирование сигнала индикатора тенденции к покупке на экстремальном минимуме. В ситуации вялого, движущегося в горизонтальном тренде рынка, который возник вслед за длительным движением вниз с точки зрения цены и времени, а также, когда рынок находится на экстремально низком ценовом уровне, размещайте стоп на покупку одного контракта над вершиной последнего колебания.

Ментас пыхтел, старательно конспектируя лекцию. Чиви толкнула его локтем; он вздрогнул и уставился на нее оленьими глазами.

— Дашь мне потом переписать, ладно? — попросила она.

— Во–первых, вы мужчина или женщина? — осведомился Ментас. — Я вам не милостивый государь.

— Да женщина я, женщина, — вздохнула Чиви. — Так дашь?

— Вы женщина? — протянул Ментас, мгновенно теряя к ней интерес. — Вы стоите на самой низшей ступени развития, вы еще только формирующееся, слабое в умственном отношении существо, все ваши поступки чисто звериные, и вы в присутствии двух людей с университетским образованием позволяете себе с развязностью совершенно невыносимой подавать какие‑то советы космического масштаба и космической же глупости о том, как все поделить — да вам нужно молчать и слушать, что вам говорят. Учиться и стараться стать хоть сколько‑нибудь приемлемым членом социалистического общества.

Чиви покрутила пальцем у виска — и только тут обнаружила, что рядом стоит сир Лотас, и его скрученная фига тут как тут, висит у нее прямо под носом.

— Жужелица! — пролаял сир Лотас. — Пошла вон отсюда!

В этот момент погас свет.

— Ага, сейчас, — сказала Чиви, закипая. — Вот включится свет, тогда и пойду. Надоело мне здесь, с вами, дураками, сидеть. Может, снаружи лучше будет.

— Быть энтузиасткой сделалось ее общественным положением, и иногда, когда ей даже того не хотелось, она, чтобы не обмануть ожиданий людей, знавших ее, делалась энтузиасткой, — выдал вдруг Ментас и затих.

— Да пошел ты к черту, больной урод! — закричала Чиви.

— Стоп, стоп, — донесся из темноты голос сира Лотаса. — Успокойтесь. Сейчас не время ссориться. Если свет не включится хотя бы через пять минут, мы все здесь погибнем.

Слова его, столь неожиданные — столь неожиданно здравые — заставили Чиви взять себя в руки.

— С чего бы это? — спросила она, облизав пересохшие губы. — Почему мы должны погибнуть?

Ментас промычал что‑то.

— Вот именно, — согласился с ним сир Лотас. — Для нас текст равен существованию. А для текста необходимо освещение. Пока есть свет, мы живы; без света мы умираем.

— Вот еще, — Чиви сжала кулачки. — Что за бред вы несете? Я не собираюсь умирать!

— Мелеховский двор — на самом краю хутора, — крякнул Ментас застенчиво. — Воротца со скотиньего база ведут на север к Дону. Крутой восьмисаженный спуск меж замшелых в прозелени меловых глыб, и вот берег: перламутровая россыпь ракушек, серая изломистая кайма нацелованной волнами гальки и дальше — перекипающее под ветром вороненой рябью стремя Дона.

Сир Лотас подождал, пока Ментас закончит, и продолжил:

— Мир наш — гипертекст: здесь идеальное равно материальному. Например, если я напишу на доске следующий текст… вы, конечно, не обижайтесь… Вот, слушайте:

«Чиви выдали за Ментаса семнадцати лет. Взяли ее с хутора Дубровки, с той стороны Дона, с песков. За год до выдачи осенью пахала она в степи, верст за восемь от хутора. Ночью отец ее, пятидесятилетний старик, связал ей треногой руки и изнасиловал. — Убью, ежели пикнешь слово, а будешь помалкивать — справлю плюшевую кофту и гетры с калошами. Так и помни: убью, ежели что… — пообещал он ей.

Ночью, в одной изорванной исподнице, прибежала Чиви в хутор. Валяясь в ногах у матери, давясь рыданиями, рассказывала…»

— Может, хватит? — попросила Чиви.

— Хорошо, — пожал плечами сир Лотас. — Вы заметили хотя бы одно отличие от нормального текста, обозначающего материальную действительность, за исключением кавычек?

— Нет, — сказала Чиви, поправив свою плюшевую кофту. Темнота становилась все более неуютной. — А что будет, если убрать кавычки?

— Тогда текст этот плавно перетечет из разряда идеального в разряд материального.

— И меня изнасилует отец?

— Вот именно, — с неким скрытым удовольствием подтвердил сир Лотас. Жаль, нельзя было увидеть его лицо — по губам его наверняка блуждала мерзкая улыбка.

Прошло пять минут, и свет включился вновь.

Чиви немедленно схватила свою сумку и выскочила из аудитории, оставив за спиной и Ментаса, что жевал собственные часы, и сира Лотаса, что медленно жевал Ментаса.

Она вышла навстречу реальному миру — и растворилась в его ослепительной белизне.





Дело Плюшкина



В Свит–Петербурге стояла лубочная осень, столь характерная для среднерусской полосы; крестьяне торжествовали. Саня Плюшкин, молодой и талантливый автор, посмотрел в окно, вздохнул мечтательно — и сел за давно задуманный проект: поэму о запретной связи между пожилым мистиком и юной девой; сию любовную коллизию усложнял еще и любовник девы — таким образом, отрезок обретал новое измерение и превращался в треугольник. Поэма обещала стать скандальной; возраст девы указывался прямо — тринадцать лет. Деву сию автор несомненно срисовал с себя — это впоследствии отметил критик Облонский в статье «Нимформация».

— Поэму еще не кончил, — говорил двенадцатого числа октября Плюшкин своему другу, Коле Селезню.

— Как кончишь, воспользуйся салфеткой, — отвечал Селезень.

Сам Селезень сочинял исключительно анекдоты, поэтому в Союзе писателей до сих пор не состоял.

— А мне туда не надо, — говорил он. — То и радости, что величать себя писателем; назвать себя писакой каждый может! Глупые, убогие создания! А я для людей пишу. Да, меня не зовут по имени–отчеству, как иных бумагомакак, однако меня знают — люди знают меня; простой люд, в котором и есть нутряная сила и сермяжная правда, соль земли! Читают меня — меня, не вас, Антон–Палычи и Львы–Николаичи!.. Да и потом, «Николай–Василич Селезень» — как‑то не звучит.

Плюшкин же в Союзе состоял, однако и его редко звали Александром–Сергеичем: слишком мал был список заслуг.

— Но это ничего, — говорил Плюшкин. — Ничего–ничего. Вот допишу «Черномора», и будет мне и Александр–Сергеич, и заслуги, и Блюхеровская премия в придачу!

Плюшкин говорил это и воинственно размахивал пером; при этом он раскачивался на стуле.

— Смотри, со стула не упади, — сказал ему Селезень. В тот же момент Плюшкин упал. Это было неизбежно; за все время, пока они снимали одну комнату на двоих, Селезень успел уже изучить повадки своего друга.

В последних числах октября Плюшкин кончил поэму. Он отметил сие знаменательное событие в твиттере, выпил горячего кофию, перекрестился — и через интернет отослал поэму издателю.

Вечером пришел ответ:

«Напечатаем. Это бомба».

— Восхитительное чувство, — сказал Плюшкин Селезню. — Сердце мое вот–вот не выдержит; возможно ли счастье, подобное этому? Надо написать Наташке; пусть порадуется за меня.

Селезень лишь посмеивался.

Они с Плюшкиным посидели немного, глотнули чаю с коньяком, обсудили перспективы российской литературы, да и легли спать. Плюшкину снилась Наташка, Селезень же мучался кошмарами.

Ближе к трем часам ночи раздался ужасный грохот; дверь слетела с петель, и в комнату ворвались полицейские в голубых мундирах. Плюшкина стащили с постели и наградили парой тумаков; затем его повели в следственный изолятор. Селезень же получил дубинкой по зубам и прилег около двери; он думал о высоком.

— В чем дело? — спрашивал тем временем побитый Плюшкин у следователя.

— Это вы написали? — спросил в ответ следователь, и процитировал:

"*** *** ***** *** ** ***,

** **** *** * **** ******,

**** ******* ** ** * ****!»

То был наиболее откровенный фрагмент «Черномора»; Плюшкин им особо гордился.

— Да, это я написал! — радостно прознес он.

— Во урод, — скривился следователь. — Даже не отпирается.

Плюшкина отвели в камеру. Там он уже сидел бледный молодой человек с жидкими усиками. Завидев Плюшкина с полицейскими, он воскликнул:

— Эй, мундиры голубые, выпустите меня!

— Ааа, Ферапонтов! — восликнул один из полицейских, отпирая камеру и вталкивая внутрь Плюшкина. — Так ты ж за дело сидишь. Будешь знать, как писать эпиграммы на князя.

— Князь Владимир лично одобрил мои стихи! — возмутился Ферапонтов. — Сказал, что метафоры бесподобны!

— Ага, сказал. А потом посадил тебя, — сказал полицейский. — И правильно сделал, что посадил.

Полицейские ушли. Плюшкин же протянул руку Ферапонтову.

— Вы тоже писатель? — спросил он.

— Да, член Союза. Членское имя — Михал–Юрьич, — пригладил усики Ферапонтов. — А как величать вас, сударь?

— Саня… то есть Александр–Сергеич, — спохватился Плюшкин. — Тоже из Союза.

— Тоже? И мы незнакомы с вами? — сощурился Ферапонтов.

— Получается, так, — согласился Плюшкин.

— Что же, будем знакомиться, — и Ферапонтов вытащил из кармана плоскую фляжку. — Мундиры, может, и сволочи, но все же люди русские, понимающие: фляжку отбирать не стали. Ваше здоровье, Александр–Сергеич!..

Между тем в Союзе кипели страсти: утром в центральный офис явился Колька Селезень — и поднял бучу; Селезень требовал свободы для Плюшкина, Александра–Сергеича.

— Пусть Санька отпустят, он ничего такого не сделал! — кричал Селезень.

Председатели Союза — Худой, Лев–Николаич, и его вечный соперник Одоевский, Федор–Михалыч — сегодня объединились; вместе они попытались урезонить беспокойного Селезня.

— Молодой человек, это абсолютно невозможно, — степенно заявил Худой. — Импоссибль!

— Вот именно, — подхватил нервный Одоевский, — я помню Плюшкина, это милый и очень талантливый во всех отношениях человек; однако ж я готов поверить, что этот замечательный человек решил наконец на скуку совершить нечто, приятное его темной и неведомой нам душе — да, в это готов поверить.

Поняв, что все бесполезно, Селезень отвернулся от Худого с Одоевским; он обратил взгляд к другим:

— Вы тоже согласны с этими двумя?

Людская масса взволновалась.

— Это дело полиции и княжеской администрации, — сказал Одоевский и гадко хихикнул. — Они и приказали высочайшим велением арестовать Плюшкина. Мы здесь ни при чем, нас это не касается ни в коей мере.

Селезень впал в отчаяние.

— Вы тоже так считаете, Лев–Николаич?

Худой медленно кивнул.

— А вы, Беляшевский? Вы, Костылев–Дрищин? Ну а вы, Пехов, Антон–Палыч?! Вы тоже согласны с Одоевским? С Федор–Михалычем?! Неужели согласны, а?! Я вас спрашиваю!

Один за другим писатели кивали, тем самым отрекаясь от Сани Плюшкина; и с каждым кивком росло отчаяние Селезня.

— Я знал, что на Союз нельзя положиться, — сказал он горько и несколько озлобленно.

— Союз–зюоС, молодой человек; это неважно, — сказали ему из толпы.

Селезень поднял глаза.

Перед ним, облитый солнцем и расцелованный Богом, стоял Кунин, Иван–Алексеич; он же в иных источниках Бакунин, он же Акунин, он же Кунь–кунин; великий человек сомнительных душевых качеств. Рядом разглядывал свои холеные ногти молодой Бобоков, Владим–Владимыч, автор сентиментального романа «Тамара» и парочки поэм. Обоих — и Кунина, и Бобокова — отличала склонность к вычурной метафоре. Селезень слышал о них, но доселе не встречал.

— Я считаю, что Александр–Сергеич достоин не только свободы, но и всяческих наград; ибо он тот, кто единственный раскрыл нам глаза на истинное предназначение искусства — оно должно радовать душу, но никак не поучать, — произнес Кунин, и Бобоков поддержал его:

— Моралистике не место в литературе.

Писатели зашумели. Особенно возмущался Одоевский.

— Неслыханная мерзость! — кричал он. — Вы еще хуже этого дурня Плюшкина! Да вы хоть понимаете, к чему приведет подобное отношение к литературе? Примат формы над содержанием… Отсюда недалеко и до Воронцова!

— Воронцов неплохо пишет, — ответил Кунин, чем шокировал не только Одоевского, но и Худого; даже Селезень чуть присел. Воронцов, человек–текст, был несомненно чудовищем; он знаменовал собой абсолютную победу буквы над смыслом; Воронцов, составленный из бумаги, чернил и дурно пахнущих слов, обитал где‑то на границе Свит–Петербурга — и одним своим присутствием осквернял это место. Князь Владимир боролся с Воронцовым, но так и не смог изгнать его. Говорят, однажды Воронцов выйдет и пожрет весь мир, ибо мир для него составлен из букв; и даже называют точную дату этого события — двенадцатый год нынешнего тысячелетия.

— Вы поможете мне? — спросил Селезень у Кунина; тот покровительственно улыбнулся и повел Колю через толпу.

— У меня есть связи в правительстве, — сказал тихо Кунин. — Князю Владимиру по нраву мой рассказ «Санькина любовь». Думаю, князь прислушается ко моим словам.

— Кстати, — подошел справа Бобоков, — а где можно найти текст господина Плюшкина? Я бы хотел ознакомиться.

— Саня его на ноутбуке сохранил, — доверчиво произнес Селезень. — Ну еще он текст отправлял в издательство.

Селезень и Кунин ушли, а любопытный Бобоков метнулся в издательство; там ему сообщили со всем подобающим негодованием, что мерзостный текст бумагомакаки Плюшкина был уничтожен, едва прочли его люди из комиссии. Бобоков обратился и к людям из комиссии; те сообщили со всем подобающим, что текст этот уже стерли из памяти — ибо не стоит держать в уме подобное.

— А как вы на суде выступать будете? — удивился Бобоков.

— Суд — приличное место. Там мерзость цитировать не станут, — ответили комиссионеры. — Мы осудим Плюшкина и так.

Бобоков еле удержался от улыбки: он знал, что если улыбнется, то выставит наружу свои весьма гнилые зубы, и красные десны, и целую выгребную яму запахов; потому Бобоков и не стал улыбаться, хотя и хотелось.

Закончив с комиссионерами, он направился к дому, где снимали комнату Плюшкин и Селезень.

А на другом конце города князь Владимир принимал у себя писателей Кунина, Иван–Алексеича, и Селезня, Николай–Василича; на том, чтобы именовать Колю как писателя, настоял именно Кунин. «Тебя должны принять всерьез», — сказал он, и Коля согласился с ним.

— Ваше величество, — обратился Кунин к князю, и тот благожелательно кивнул. — Ваше величество, я бы хотел поговорить с вами о литературе; да–да, именно о литературе — потому что о чем еще может вести беседу писатель, кроме как не о ней?

— Да–да, продолжайте, — сказал князь и сверился с часами: не пришло ли время обеда.

Кунин говорил и говорил; он рассказал князю о принципах создания литературных произведений, о трех способах восприятия — о самом примитивном, эмоциональном, о среднем (везде есть среднее — таков закон) и о высшем, когда литературное произведением постигается даже не мозгом, а позвоночником; в таких областях мораль и иные церковные заблуждения уже не имеют власти своей. Поэтому, — закончил Кунин, — нам не следует осуждать бедолагу Плюшкина. Ведь он лишь создал произведение, которое работает не на нижнем, а на верхнем уровне восприятия; такое даже похвально, не находите?

Князь вновь благожелательно кивнул.

— Да–да, нахожу, — сказал он. — О, время обедать! Идите, Иван–Алексеич. Отпустим вашего Плюшкина, не беспокойтесь. Пусть развлекается, как хочет — только бы на меня эпиграммы не писал, ха–ха!

Селезень и Кунин вышли на улицу и направились к городской тюрьме.

— У нас получилось! — не веря происходящему, произнес Селезень.

— Да, получилось, — кисло ответил Кунин. — Как же меня раздражают функционеры, ничего не смыслящие в литературе; Коля, ты просто не представляешь, как же они меня раздражают!

В тюрьме Кунин протянул княжеский указ начальнику голубых мундиров; начальник свистом подозвал к себе мальчонку — и велел ему привести Плюшкина.

Привели чуть пьяного поэта; он заметил Селезня и радостно осклабился.

— О, привет, Коля! — обнял он друга. — А меня вот отпустили. Наверное, понял суть моего таланта.

— Действительно, таланта, — произнес Кунин.

Плюшкин прищурился.

— А это кто? — спросил он у Селезня.

— Кунин, Иван–Алексеич. Твой спаситель, — сказал Коля. — Он и вытащил тебя из тюрьмы. Представляешь себе такое? Наверное, нет; да и нет нужды в твоем воображении сейчас. Нужна лишь благодарность.

Плюшкин поклонился, и Кунин, слегка удовлетворенный, отправился в Союз писателей; он видел уже, как вытянутся лица у этих ханжей — Худого и Одоевского; кроме того, Кунин предвкушал сытный обед в союзной столовой.

А Плюшкин наклонился к Селезню и прошептал:

— От него Воронцовым несет, не находишь? Ну, чуток ведь попахивает? Да, Коля?

— Дурак ты, — поморщился Селезень.

— Я еще и не такой дурак, — подмигнул ему Плюшкин.

Он вернулся к стенам тюрьмы, выбрал наиболее сурового из всех голубых мундиров — кряжистого детину с бледным колобком затылка — и вежливо, аккуратно взял его за лацканы; детина поднял брови.

А Плюшкин ухмыльнулся и вдруг заорал во всю глотку:

— Прощай, немытый князь Владимир, отрада чресел моих! Люблю тебя я, но странной любовью, — тут Плюшкин, осмелев от собственной наглости, икнул; пахнуло градусами. — Быть может, за стеной Кавказа напишут наши имена. Быть может, может быть.

Детина — что был верным и чутким слушателем на протяжении тех пятнадцати секунд, в течении которых Плюшкин импровизировал — моргнул; разваренные уши его чуть покраснели от злости и недоумения.

— Прошу, передайте князю мою ноту презрения; я знаю, вы вхожи к нему на ковер, — докончил Плюшкин.

В тот же момент смертельно бледный Селезень набросился на друга и силком оттащил его от детины; попутно Селезень сыпал извинениями:

— Простите! Простите великодушно идиота! Прости, и Бог простит вас в час Страшного суда! Простите, и дано будет!

— Коля, не распыляйся, — сказал полупридушенный Плюшкин.

— Ты со мной до самой смерти не расплатишься, Саня, — сквозь зубы произнес Селезень; он верил еще, что от голубых мундиров получится удрать.

Детина протянул руку, немыслимо длинную, и ухватил Плюшкина за лицо; Плюшкин вякнул что‑то и смолк.

— Куда‑то собрался, сука? — размеренно произнес детина.

Плюшкин замотал головой. Потом укусил детину за палец; голубой мундир немедленно ответил сильнейшим ударом по корпусу; от удара этого Плюшкин изогнулся и исторг из уст своих стон.

Селезень тут же вступился за друга и получил в ухо. Его описали как пособника и заперли в одной камере с Плюшкиным и усатым Ферапонтовым.

— Я слышал, лучшие свои произведения Булдаков написал за железным занавесом гигантской тюрьмы, — выразился Ферапонтов, желая утешить сокамерников.

— Точно! — сказал Плюшкин. — Давно хотел написать что‑нибудь народное! Тюрьма, достать чернил и плакать. Коля, высчитай слоги.

Селезень закатил глаза. Ему до сих пор не верилось, что все обернулось именно так. Иван–Алексеич подарил им спасение; подарок Иван–Алексеича они благополучно похерили.

Глядя в потолок, Селезень произнес:

— Саня, ты должен написать шедевр. Поэтический или какой иной, неважно — но обязательно шедевр. Только шедевр способен окупить твою неимоверную глупость, Саня, и мои бесчисленные страдания.

Плюшкин радостно засмеялся.

— Да я серьезно, Саня! — вскричал оскорбленный Селезень.

— Ну так и я серьезно, — сказал, давясь смехом, Плюшкин.

Тут Селезень вскочил на ноги и, схватив Плюшкина за грудки, припер его к стене.

— Шедевр, Саня, — чуть дыша от злобы, произнес Селезень. — Шедевр, только он… И только так!

Плюшкин полупридушенно пискнул.

— Коля… отпусти!

— Обещай мне! — потребовал Селезень.

— Да без проблем, будет тебе шедевр! Обещаю! Отпусти только!

Селезень отпустил его; и Плюшкин медленно сполз вдоль стенки.

— Будет тебе шедевр, — едва прийдя в себя, произнес он с прежним самодовольством. — Или ты сомневаешься в силе моего поэтического дара?

Селезень не ответил; он сел на край своей лежанки и задумался.

— И я шедевр напишу! — внезапно произнес Ферапонтов, который до сего момента с любопытством наблюдал за повадками сокамерников. — Буду писать его собственной кровью!

— На тюремных стенах, ага, — съязвил Плюшкин.

— Компьютеры в камеру не принесут, как ни проси, — ответил Ферапонтов.

Плюшкин с ним заспорил; они яростно отстаивали, в общем‑то, одну и ту же точку зрения; спор был исключительно ради самого процесса и того удовольствия, что он приносит. А Селезень же сидел и думал о собственной судьбе. Мысли его были мрачными; Селезень предчувствовал уже ссылку и ледяные просторы острова Бибирь; еще он думал, как же воспримут подобное его родители, и его братья с сестрами — отрекутся ли они от эпатажного Кольки, или же не станут?

«О чем я думаю? — вдруг оборвал себя Селезень. — Будто весь мир вертится вокруг меня; это не так! Какое имеет значение, плохо или хорошо на душе у Кольки Селезня? Гораздо важнее иное — уж не пострадает ли моя семья от родства с преступником, ссыльным каторжником? Смогут ли сестры мои пробиться в Свит–Петербург и стать, как полагается, валютными девицами? Смогут ли братья мои преуспеть в делах и учебе, раз уж родич их — в ссылке? А мать — ей же нельзя волноваться; сердце не выдержит второго такого потрясения; эта глупая, глупая женщина умрет. О боже, о чем я только думал! Санька — идиот, ему можно совершать необдуманные поступки; моя же задача — эти поступки предотвращать. Оступился не Санька, нет — оступился я. И забрал в собой в бездну столько иных людей! Божий потрох! Не время раскисать; нужно выбираться отсюда, пока арест наш не получил официального подтверждения!»

Селезень встал.

— Коля? — удивился Плюшкин.

— Сань, ты готов выйти из тюрьмы? — спросил Селезень. — Пускай даже и придется совершить нечто ужасное и противное душе твоей?

— Насколько ужасное? — осведомился Плюшкин. — У меня уже ноги простыли; хорошо бы сейчас домой, в постель и под одеяло.

— Раз готов, то начнем, — вздохнул Селезень и подошел к забранному решеткой окну.

Под окнами тюрьмы всегда собирались попрошайки и своими криками мешали заключенным медитировать; вот и сейчас — на мостовой, подобрав под себя ноги, сидела грязная девчушка с конопатым лицом; она посмотрела на Селезня и жалостливо шмыгнула носом.

— Эй, ты! — позвал Селезень. — Хочешь, денежку дам?

Девчушка кивнула.

— Тогда передай послание в Союз писателей — знаешь, где находится? — в общем, найти там Худого (Лев–Николаича) или Одоевского (Федор–Михалыча), неважно; и передай им, что Саня Плюшкин и Коля Селезень стали жертвами режимами. Они — запоминай — своими вольнодумным произведеньями разгневали государя; государь сей тупой и ограниченный человек, вдобавок смертный; искусство же вечно и не должно подчиняться власти светской! Повтори.

— Худой, Одоевский, Плюшкин, Селезень, жертвы режима, разгневали, вольнодумный, тупой, — сказала по складам девчушка. — А денежка де?

Чуть ли не плача, Селезень зубами разорвал ворот своей рубашки; туда был вшит золотой рубль. Рубль Селезень держал ради особых случаев; теперь же придется с ним расстаться.

— Возьми, — сказал он.

Девчушка убежала, а Селезень повернулся к Плюшкину и Ферапонтову и произнес:

— Что же, будем ждать.

Уже через час явился Худой, Лев–Николаич, а с ним и половина Союза. Худой потрясал кулаками, заявляя при этом:

— Искусство вечно, да, искусство нельзя уничтожить и огнем!

После небольших проволочек всех троих — и Плюшкина с Селезнем, и Ферапонтова — выпустили под залог; Союз был довольно влиятельной силой и мог защитить своих членов.

— Мальчик мой, что же ты сразу мне не сказал, что Плюшкин‑то ваш на самом деле вольнодумец! — сетовал Лев–Николаич; Селезень только пожимал плечами.

Плюшкина все поздравляли; каждый посчитал своим долгом подойти к освобожденному поэту и хлопнуть его по усталому уже плечу; вскоре Плюшкин утомился и потребовал разойтись.

— Пора уже и домой, не находите? — спросил он.

— И то правда, — согласился Худой.

И в тот знаменательный и торжественный момент к Плюшкину подошел Кунин, Иван–Алексеич.

— Вы любопытный молодой человек, — сказал он. — Но наши вкусы разнятся. Я нахожу низким примешивать к литературе политические струи.

— Полноте вам, Иван–Алексеич, — ответил Плюшкин. — Будто не вы написали «Господина из Свит–Франциско».

Кунин покраснел и отошел, так ничего и не сказав.

— Ждите! — говорил между тем Ферапонтов. — Я еще напишу шедевр; Александр–Сергеич, вот увидите!

— Напишете, несомненно, — пообещал ему Плюшкин. — Коля, пойдем домой. Пора бы уже и чаю попить.

— Пойдем, — склонил голову Селезень. Ему было немного не по себе; он чувствовал, что не стоило вмешивать сюда Союз — теперь от членства не отвертишься.

Но Плюшкин тянул уже его за руку, и Селезень помахал всем — и Худому, и Ферапонтову, и Кунину — после чего направился в сторону дома; Плюшкин шагал рядом.

Наконец показался и дом. Перед тем, как войти, Плюшкин проверил почтовый ящик; там лежало бумажное письмо. Плюшкин его немедленно развернул — и горестно застонал, прочитав; писала ему Наташка Гончарова.

«Вы гадкий, недостойный человек. Я читала в утренней газете, что вы натворили. Я никогда, никогда не выйду замуж за такого, как вы, мерзавца! Прощайте, Саня. Вы сделали мне очень больно своим поступком. P. S. Вы гадкий, недостойный».

— Черт бы побрал эти утренние газеты, — проскрежетал Плюшкин.

— Наташка не особо обидчивая, — утешил его Селезень. — Завтра уже простит.

— Твои бы слова да Богу в уши, — сказал Плюшкин.

Тут он заметил, что дверь в дом не заперта.

— Вор! — вскричал, побледнев, Плюшкин, и ворвался внутрь. И замер, столкнувшись лицом к лицу с молодым Бобоковым, Владим–Владимычем. Тот держал подмышкой ноутбук, принадлежавший несомненно Плюшкину.

— Отдай, это мое! — закричал поэт.

Без лишних слов Бобоков ударил его в лицо; Плюшкин тут же упал.

— Что вы делаете?! — возмутился Селезень, вставая на пороге.

— Забираю свою поэму, — ответил Бобоков. — Потратил весь день на поиски ключа (ключ я нашел у местной домовладелицы), но оно, думаю, того стоит. Я назову поэму «Эсмеральда и ее парандр»; да, мне нравится это название.

С этими словами Бобоков направился к выходу. Селезень преградил ему путь.

— Не пущу!

— А я говорил, что я еще и боксер? — спросил Бобоков и, не дожидаясь ответа, ударил Селезня в расслабленный живот; Селезень немедленно согнулся и изверг на пол свой блестящий завтрак. Бобоков перешагнул через него, напевая: «Кр–ремовобедрые близняшки, тарам–пам–пам, тарам–пам–пам…»

Уже через день он анонсировал выход новой своей поэмы.

А Плюшкин и Селезень, мрачные и злые, сидели в своей холодной квартире и пили чай. Наташка до сих пор не простила Плюшкина; его это печалило неимоверно.

— Знаешь, я разочаровался в поэмах, — сказал он. — Напишу‑ка я роман, несомненно шедевриальный. В стихах.

— Это ведь будет поэма, только длинная, — сказал Селезень.

— Ну и что?

— Действительно.

Помолчали немного. А потом Селезень как‑то робко произнес:

— Сань, я вот подумываю о том, чтобы вступить в Союз. Хватит уже бегать мне самому по себе; пора бы и подчиниться.

— Не ты ли говорил, что «Николай–Василич Селезень» — не звучит?

— А я псевдоним возьму, — сказал Селезень. — Буду зваться Щёголь. Щёголь, Николай–Василич. Как тебе, звучит?

Плюшкин посмеялся, потом все же ответил:

— Звучит.




Дети



Кирюша проснулся рано утром. Рядом лежала мать–1. Она вся была холодная и твердая; внизу тоже. По коже ее ползали мухи, толстые и важные; из носа сочилась слизь. Кирюша зевнул и локтем отпихнул мать–1. Затем встал, надел мягкие тапочки и направился на кухню. Там — спиной к окну — сидела мать–2; на ней был мокрый узорчатый халат. Мать–2 курила «Dunhill Red» и читала купленный накануне журнал — «Огни Владивостока». Приемник, поставленный набок, играл «Breaking The Law»; звук — очень тихий, вдобавок некачественный. Кирюша кивнул матери–2 (она улыбнулась в ответ) и подошел к раковине. Почистив зубы и оглядев лицо в зеркале — нет ли прыщей — Кирюша сел за стол; мать–2, не отрываясь от чтения, придвинула к себе пепельницу.

— Тебе чай налить? — спросила она.

— Да я сам, — поднялся Кирюша.

Он взял с подоконника большой чайник, налил кипятка в кружку; бросил туда пакетик «Липтона» и два кусочка сахара. Размешивать не стал. Чай был готов; придерживая теплую кружку, Кирюша вернулся за стол.

Первый глоток — самый опасный; тут главное не обжечь губы. Кирюша осторожно отхлебнул. Чай горячий, очень; нужно подождать.

— Мам, — позвал Кирюша.

— Да? — мать–2 раздавила сигарету в пепельнице и посмотрела на сына; взгляд рассеянный.

— Мам, — начал Кирюша и тут же запнулся. — Мам, можно, я сегодня к бабушке схожу?

На днях бабушку выписали из больницы. Она перенесла операцию по ампутации пальцев на левой ноге, и Кирюша беспокоился за нее.

— Иди, — сказала мать–2 и слабо улыбнулась. — Молодец.

Кирюша смутился и решил разговор перевести на другую тему:

— Мам, я вот еще…

Тут вошел их сосед по коммуналке, дядя Витя. Он шаркал, как и всегда; колючая щетина покрывала жирные щеки. Кирюша дядю Витю не любил — и потому тут же смолк.

— Кирюш? — спросила мать.

— Да нет, ничего, — он помотал головой, вставая. — Пойду пока прогуляюсь.

— У тебя мама родилась? — спросил Валек.

Был Валек Кудряшов рыжий и сероглазый, носил кепку «Reebok» и волосы зачесывал за уши. С Кирюшей они учились в одном классе; Валек часто говорил, что они никакие не друзья, а просто приятели.

«Настоящий друг, Кирюш, проверяется в беде. А мы в беду еще ни разу не попадали», — объяснял Валек. Кирюша соглашался — хотя и считал Валька своим другом.

Они сидели на улице, под теплым солнцем, и Валек спрашивал:

— У тебя мама родилась?

Кирюша важно кивнул.

— Завидую, — сказал Валек. И вернулся к своему занятию; он возводил пирамидку из асфальтовой гальки.

Прошла минута.

— И ты что, ничего больше не спросишь? — не выдержал Кирюша.

— Нет, — подумав, сказал Валек. — Не вижу в этом смысла. Что толку говорить о новорожденной матери? Вот когда она умрет, тогда я и помогу — вместе закапывать будем. Согласен?

Кирюша был вынужден согласиться. Спорить с Вальком, с его гладкими, тяжелыми формулировками было абсолютно невозможно.

«К тому же, — подумал Кирюша, почесывая затылок, — мать отцу принадлежит, а не мне».

Кирюша шел по городу.

Ноги его приминали сухую, выгоревшую траву: полынь, ковыль, верблюжья колючка. Разбитая дорога, что состояла только из щебня; асфальт давно уже растекся и впитался в землю. Бьется, раздавленный колесами, кузнечик. Воздух сухой, ветер дует с севера. Кирюша вдохнул полной грудью и рассмеялся.

Он достиг здания городской больницы: здесь белые стены исписаны были надписями — и мирное «ЛюБлЮ ЭтОт МиР» соседствовало с безумным «МУЖСКОЙ ПОЛОВОЙ ОРГАН!» Кирюша заметил цыган, торгующих разной мелочевкой. У них он купил шарик–попрыгунчик. Такой шарик приятно катать в ладонях и подкидывать. Кирюша вспомнил, как в детстве часто донимал маму: бросал в нее скомканные клочки бумаги, ручки, карандаши — и однажды кинул такой вот попрыгунчик. Удар оказался весьма чувствительным. Мать расплакалась. Кирюша растерялся: что делать с плачущими девчонками, он решительно не знал. Мать пожаловалась на него отцу. Тем же вечером состоялся долгий, обстоятельный разговор — и восьмилетний Кирюша клятвенно пообещал отцу, что подобного не повторится. «Потому что я мальчик, а мальчики не должны обижать девочек», — сказал Кирюша, и отец кивнул.

Улицы в их городе короткие. Единственное исключение — неизменная улица Ленина; она пронзает тело города красной стрелой. Кирюша пересек ее и очутился на одноименной площади — квадратной и плоской. Здесь бежевое здание мэрии и дворец губернатора соседствовали с гостиницей «Фройляйн» и городским университетом. За дворцом простирался парк — там продавали попкорн, сладкий, соленый и сырный, воздушные шарики и сахарную вату. Шумели тополя; их пыльные листья выглядели серыми. По сверкающей автотрассе мчались роллеры. Кирюша остановился, осмотрелся по сторонам.

И быстрым шагом пошел по парку.

Было чуть сыро и прохладно, и не только из‑за тени; парк разбили в удобном районе — в самом низком месте города. Говорят, во дворце губернатора подвалы зеленые, с мшистыми стенами и влажными полами. То же самое и в университете. Ректор появляется на людях лишь с вязаным шарфом на шее; болеет, наверное.

До этого Кирюша шел только вниз и вниз, дорога сама катилась ему под ноги. Теперь пришла пора для подъема. Кирюша шел, не обращая внимания на легкую усталость, и внимательно разглядывал городские пейзажи. Вот здание ФСС, здание Пенсионного фонда, городской банк; деловой район располагался, как и дворец, в низине. Должно быть, все чиновники страдают от артрита и прочих болезней.

— Кирюш!

Перед ним остановилась машина с сильно тонированными стеклами. Оттуда выглянул встрепанный мужчина с зелеными глазами.

— Здорово, Кирюш, — сказал он.

Отец; в детстве они с Кирюшей были не разлей вода — лучшие друзья. Сейчас, конечно, все по–другому.

Кирюша пожал отцовскую руку.

— Ты чего, куда? — спросил отец.

— К бабушке, — начал было Кирюша, когда отец перебил его:

— Поехали ко мне? Я плазму купил. Посмотришь там, фильмы разные… Поехали!

Кирюша не смог отказаться.

— Шесть раз, — сказал отец. — Шесть раз за ночь.

Счастливый, сидел он в кресле–качалке и курил сигариллу (сто рублей за пять штук); отец считал, что быть экстравагантным просто необходимо.

«Шесть раз, — подумал Кирюша. — Тете Марте такое не понравится».

Он представил себе тетю Марту, нынешнюю жену отца: чуть желтоватая, нездоровая кожа, отечное лицо, измученный вид — тетя Марта до сих не оправилась после родов; порой казалось, что ребенок (не особо желанный, по словам отца) выпил, вытянул из нее всю былую красоту — и даже жизненную силу; тетя Марта походила на пустую оболочку. Кирюша подумал: это сложно — быть женой отца.

— Ты бы так не смог, — произнес отец. Сигарилла дымила, стиснутая меж его пальцев; сильно, одурительно пахло вишней.

— Не смог бы, пап, — согласился Кирюша.

Он сидел перед плазмой и пытался сосредоточиться на фильме. Показывали какой‑то восточный боевик.

— Россия не туда идет, — сказал отец.

— Да, пап, — сказал Кирюша.

— Такое впечатление, что все тут безмозглые. Даже так: безголовые. У них не только мозг отсутствует — нет, они и глаз лишены, и ушей, и носа. Они. То есть мы. Вдобавок еще и на конях бешеных едем, а куда — непонятно. Приедем… черт знает, куда мы приедем таким макаром.

— Да, пап.

Затем они обсудили проблемы измены; весьма сложные, весьма актуальные — отец изменял тете Марте с мамой Кирюши.

Настя (2 года и 3 месяца) спала; затем проснулась и стала звать тетю Марту, свою мать — горестно, жалобно. Отец бросил на Кирюшу виноватый взгляд — и взял дочь на руки; она же никак не успокаивалась.

— Лапочка моя, лапушка, — тихо, нараспев произнес отец. И, не меняя тона, добавил. — Ну, когда же ты заткнешься, мерзкий звереныш?

Кирюша замер.

Отец подмигнул ему.

— Они все равно ничего не понимают, ну, детишки, — сказал он. — Почти как животные. Для них главное — интонации. Я так развлекаюсь: учу ее всяким матерным словам. Как попугайчика, — и отец рассмеялся.

— Спи же, милая моя…

Отец баюкал младшего своего ребенка; через некоторое время она утихомирилась.

Кирюша не отрывался от экрана.

Под вечер Кирюша пришел к бабушке. Они долго сидели и молчали; Кирюша положил голову ей на плечо. Бабушка была теплой и доброй. Она рассеянно гладила внука по волосам. По телевизору показывали «Вперед!» Людей на экране били током за неправильные ответы; отвечали они, как правило, неправильно. Затем бабушка переключила канал. Возникло некое ток–шоу: гости и зрители обсуждали знаменитого режиссера — тот ради сценической достоверности сбросил с колокольни беременную женщину. Кирюша задумался: зачем такое вообще нужно?

«Режиссер — творец, — объяснила бабушка. — Есть люди, которым все позволено. Он из их числа».

«А, понятно», — сказал Кирюша.

И сам не заметил, как заснул.

Бабушка, прихрамывая, отнесла его на кровать и укрыла теплым одеялом.

Кирюша спал, обнимая подушку. Ему снился кошмар: мать–1 пожирает отца.





Для них ты бог



Словарь Алисы:

Миляга

Что будешь есть?

Боже, я поняла уже!

Просто они маленькие, и жутко тебя боятся

Животные здесь

Послание «SOS» с координатами я уже отправила

И осмотрись заодно, я карту быстренько составлю

Возьми чуть левее

Можешь веток для костра собрать, пригодится

Пожалуй, ты прав

Опять ты принуждаешь меня

Для них ты Бог

Дэвид Юм, поэт и философ, потерпел крушение на Колобе; планета эта, населенная ограниченными и жестокими колобианцами, представляла для цивилизованного человека исключительную опасность; хорошо еще, что двигатель отказал над океаном — и еще хорошо, что рядом с местом падения Господь поместил компактный, в меру комфортный остров. Туда и устремился Юм, вынырнув из воды; к тому времени, как достиг он благословенного берега, корабль его, этот серо–стальной кузнечик, утонул окончательно — лишь пробежала несильная волна, чтобы ударить о берег острова и тут же стихнуть.

Вытянувшись на мокром песке, Юм изрек:

— Как и падение Трои, это было неизбежно; Дэвид Юм совершил бы глупость, сойди он с предначертанных троп.

— Возьми чуть левее, — отозвалась Алиса.

Юм кивнул.

— Аве, Элис.

— Опять ты принуждаешь меня, — вздохнула она, после чего смолкла.

Алиса — жучок, вживленный в ухо Юма — была роботом с простейшей программой: на каждую хозяйскую фразу реагировать затхлой сентенцией, например: «Выглядите замечательно, она оценит» — и все это приятным низким голосом, заимствованным у безымянной холливудской звезды; в настоящий момент словарный запас Алисы состоял из двенадцати бессмысленных фраз — просто Юму робот уже наскучил.

— Зануда ты, Элис, — сказал Юм, поднявшись на ноги.

— Животные здесь, — томно откликнулась Алиса.

Юм осмотрелся.

— Нет, Элис, увы. Впустую прошел шестой день: не родила земля животных, — пробормотал он.

— Пожалуй, ты прав, — согласилась Алиса.

Юм ошибался, животные здесь были — муравьи; колобианские муравьи, отдаленные потомки земных.

Сам остров представлял собой треугольник (35:90:65, в таком соотношении) с более–менее ровными линиями; площадь — около пятьдесяти квадратных метров; в центре высилась непременная пальма — с лохматыми кокосам, с узкими перистыми листьями, с гладкой корой; под пальмой же расположился муравейник, на три четверти скрытый в земле; и населяли его агрессивные колобианские муравьи.

В первый же день Юм, которому наскучили пищевые брикеты (их он держал в герметичном пакете; пакет был в рюкзаке), направился к пальме — хотел поужинать кокосами; муравьи ужалили его три раза — в пятку, в лодыжку и в худую волосатую икру; и Юм отступил.

— Кто знал, что сии злокозненные твари кусаются? — сетовал он, баюкая раненую ногу.

— Можешь веток для костра собрать, пригодится, — сказала Алиса.

— Предлагаешь поджечь их? — задумался Юм. — Но ведь единственное, что может гореть здесь, это пальмовая древесина; задача не имеет решения; дурная бесконечность!

— Возьми чуть левее, — сказала мудрая Алиса.

Юм провел рукой по голой икре и, нащупав место укуса, осторожно почесал его; вздохнул от удовольствия; после чего произнес:

— Позволь же, Элис, прочитать тебе стихотворение.

— Миляга, — смутилась Алиса.

Юм встал в позу и запрокинул кудрявую голову; его зеленые глаза затуманились. Юм был охвачен волнением.

— Любовь слепа….

Юм откашлялся.

— Что будешь есть? — вставила Алиса.

— Не перебивай! Любовь слепа…

Любовь слепа и нас лишает глаз.

Не вижу я того, что вижу ясно.

Я видел красоту, но каждый раз

Понять не мог, что дурно, что прекрасно.

Голос Юма, высокий, звонкий, почти что мальчишеский, вмиг разнесся по всему острову — и был он наполнен настолько сильной и странной, неизъяснимой тоской, что даже колобианские муравьи на минуту замерли и подняли к небу свои острые жвалы; но голос смолк, и муравьи вернулись к работе.

Юм поужинал брикетами и лег спать.

Ночью он проснулся от свистящего шума; решив, будто за ним выслали спасательную бригаду, приподнялся на локтях — и тут же скривился от боли: спина его затекла, а кровь застоялась. А шум все нарастал, и вот на фоне звездного рисунка возник аэролет.

— Колобианцы! — пробормотал Юм, потирая поясницу. — Колобианцы! — громче произнес он. — Прошу, не улетайте! Я здесь! Заберите меня с собой, в ваши теплые гостиницы, не будьте животными!

— Опять ты меня принуждаешь! — вторила ему Алиса.

Колобианцы (то были богатые бездельники, возвращавшиеся с морской охоты) Юма заметили, но забирать не стали; лишь некий молодой охотник сделал фото — чтобы потом выложить в блоге.

Колобианцы улетели. Юм же упал на песок, раздосадованный.

— Не заметили, — пожаловался он холодному влажному песку.

— Послание «SOS» с координатами я уже отправила, — произнесла Алиса.

Юм встрепенулся — но тут же понял, что посланий никаких нет и не будет, а фразу про SOS он выдумал сам, еще три дня назад, с похмелья. Он уткнулся подбородком в песок и испустил тяжелый вздох.

На следующий день Юм (позавтракав брикетами) совершил самоубийственную атаку на муравейник: до судорог хотелось кокосов, и Юм не мог уже противиться этому желанию.

— Будьте прокляты, монстры! Ибо тот, кто встал на пути моем, исключительный негодяй и мерзавец; я же — Дэвид Юм, благородный поэт и философ, — сообщил он муравьями, надеясь на более теплый прием.

— Для них ты Бог, — согласилась Алиса.

Муравьи (эти мерзавцы) искусали Юма; семь вспышек боли — лодыжка, икра и даже колено. Но Юм, не обратив на это внимания, прорвался к пальме и дрожащей рукой схватил один из кокосов. Муравьи обезумели. Один из них вцепился Юму в нос. Юм закричал и огромными прыжками помчался назад к берегу; нос философ придерживал рукой, словно надеясь тем самым унять боль. Добравшись до кромки воды, Юм погрозил кулаком муравьям.

— Виктория! В качестве кавалера Виктория избрала меня, Дэвида Юма!

Муравьи ответили презрительным молчаньем.

— Что будешь есть? — спросила Алиса, когда Юм уже устроился на одном из гладких прибрежных камней; кокос Юм возложил на распухшее от муравьиного укуса колено.

— Не есть, но питать плоть свою, — поправил ее Юм. — Что же, приступим к трапезе. С богом!

Взяв кокос обеими руками, Юм расколол его о камень. Брызнули сухие волокна, и по скорлупе кокоса пошли трещины; Юм с нетерпением запустил руку в образовавшуюся щель, расширяя ее — и тут же вскрикнул, потому что в указательный палец ему вцепился муравей. Кокос рухнул в песок. Из трещины валом валили муравьи; спасаясь от прозрачных волн, они заметались по берегу; часть из них утонулась, часть сумела добраться до суши, а впоследствии — и до муравейника. Юм проводил их злобным взглядом.

— Мерзавцы! Сей кокос был тронут смертью; от этого я в тяжелой депрессии, Элис, дорогая моя, — вздохнул он.

— Можешь веток для костра собрать, пригодится, — сказала Алиса.

Юм бы сказал ей, где видел эти ветки — но подобное предполагало и ответную реплику Алисы; а в этом Юм сейчас не нуждался.

Палец распух и теперь пульсировал. Юм отправил его в рот. Яд смешался со слюной и тут же переварился, утратив свои изначальные качества и став безобидным белковым раствором.

В тот вечер Юм поужинал брикетами — сухими и печальными, как и испорченный муравьями кокос; Юм сжевал их безо всякого удовольствия. Ужин провалился — а вот вечер, пожалуй, и нет: Юм беседовал с Алисой, читал ей стихи, цитировал выбранные места из переписки с друзьями — в общем, развлекался, подобно знатному аристократу с Пандеи. Алиса была в восторге; она даже назвала (и не единожды) Юма «милягой». Упомянули и животных.

Потом Алиса с Юмом легли спать. Ночью их, беззащитных, засняли на камеру: остров посетил колобианец, тот самый, что заинтересовался Юмом в прошлый визит. Он воспользовался личным аэролетом (дорогая пандейская модель, работает почти бесшумно; без вредных выхлопов!), поэтому Юм так и не узнал о его визите; этому колобианец был только рад. Пробыв на острове с полчаса, колобианец улетел; вскоре в блоге его появилась новая запись.

Третий день начался для Юма безрадостно: он продрог, а поясница его, казалось, обросла солью и частично деформировалась; Юму потратил некоторое время на разминку, и после этого смог нормально ходить. В то утро Юм не один раз осквернил уста ругательствами; каждое из них сопровождалось комментарием Алисы.

Потом Юм позавтракал брикетами. Он подсчитал: сию пищу он вынужден вкушать уже семь дней, утром и вечером (только так, поскольку брикеты весьма питательны, хоть и невкусны) — получается тринадцать трапез; число дурное. Юм перекрестился. И обратил свой взор на муравейник.

Раны уже зажили: яд был слабым, пускай и обжигающим поначалу. Юм горел желанием отомстить за вчерашний случай. Дурная кровь хлынула ему в мозг, вытеснив флегму; Юм дышал так часто и яростно, что от ноздрей его валил пар. Осмотревшись по сторонам, философ заметил прибрежный камень, приятно круглый и мокрый, облепленный водорослями; идеальное оружие мщения. Юм взял камень, охнул (тяжелый!) и, переваливаясь подобно пингвину, направился к центру острова, к месту пересечения воображаемых и весьма лживых медиан; к пальме, иначе говоря — и к муравейнику.

— То идет гигант, Гулливер; Гаргантюа и Пантагрюэль в одном лице; латунный призрак диктатора Сталина! — изрек Юм, наступая ботинком на одинокого муравья.

— Животные здесь, — забеспокоилась Алиса.

Юм знал это; он напрягся, напружинил все мускулы своего слабого, философского тела — и помчался к темной горе (горке) муравеника; ступни его выбивали фонтанчики песка. Предчувствуя беду, муравьи завозились вокруг муравейника. Юма укусили; он вскрикнул — но тут же торжествующе расхохотался. Камень был доставлен на место. Юм с размаху обрушил его на муравейник. Раздался хруст, и камень провалился вглубь волокнистого, слепленного из пальмовой коры жилища муравьев; наружу вынесло рассыпчатую землю, в которой попадались и белые личинки, напоминавшие рис; муравьи в панике защелкали жвалами, и даже королева, вероятно, испугалась в ту минуту за свою жизнь.

Юм закричал:

— Я нарушил закон Божий: я убил! Но я не раскаиваюсь, подобно Раскольникову — напротив, я торжествую! Я наказал вас. Прекрасно понимаю, что подобный шаг вызовет у вас желание отомстить; что же, я готов! Давайте! Вперед, чего вы ждете? Дэвид Юм перед вами, и если вы спустите мне с рук подобное деяние, то вы и не муравьи вовсе, а жалкие черви.

— Просто они маленькие, и жутко тебя боятся, — стала оправдывать муравьев Алиса.

Но в оправданиях ее не было нужды: темной волной муравьи нахлынули на философа. Он отбивался, топал ногами; его укусили, по крайней мере, десять или пятнадцать раз; один из муравьев подобрался даже к зеленому глазу Юма — но был щелчком сброшен на песок. Под палящим колобианским солнцем человек сражался с ордой насекомых. Воздух тек и плавился, напоенный ядом. Юм шумно дышал. Пот капал с его подбородка; муравьи же не потели — как и полагается членистоногим. Битва продолжалась примерно десять минут и закончилась ничьей: Юм устал и вернулся назад к берегу; муравьи же отступили к своему жилищу — их ждали масштабные восстановительные работы.

— Я проучил их, Элис, — сказал Юм, сидя на берегу. Раны почти и не болели — пенистый адреналиновый обман; как же давно Юм не испытывал подобного.

— И осмотрись заодно, я карту быстренько составлю, — сказала Алиса.

— Элис, что за глупости? — благодушно рассмеялся Юм. — Слушай сюда. Пароль — киста.

Щелк.

— Введите фразу, — предложила Алиса.

— Фраза: «Ты победитель, Юм!»

— Записано, — отозвалась Алиса. — Ты победитель, Юм!

Философ довольно хмыкнул и вытянул на песке свои длинные голенастые ноги. Солнце палило вовсю, и море казалось стеклянным. В небесах промелькнул колобианский альбатрос. Юм слышал об этих грозных птицах — каждая из которых была размером с пассажирский самолет; твари эти питались колобианскими китами. Юм проводил альбатроса взглядом. И задумался.

То было утро; к обеду Юм почувствовал небольшое раскаяние; к вечеру он окончательно сник, его мучил стыд — философ думал о тех муравьих, что пали под его ударами, о тех личинках, что умерли под взором безжалостного солнца, о страданиях несчастной королевы; сопереживание, эмпатия — столь часто обличаемая самим Юмом в своих сочинениях — отравила его триумф; хотелось повернуть время вспять и не совершать того ужасного утреннего поступка. Юм вздыхал. Вздохи разрывали ему грудь. Он вынул из рюкзака брикет и с грустью съел; а Алиса все молчала и молчала, и некому было поддержать теплым словом Юма. Так прошел этот вечер.

Ночью же прилетел колобианец. Он — распорядитель судеб, мужественный вариант Лахесис — эксперимента ради высадил на острове Фанни; Фанни, родом с планеты Зембла, была тихой, скромной девушкой, слабой и пугливой; колобианец держал ее в качестве рабыни. Теперь же он хотел, чтобы Фанни стала рабыней (Пятницей) и для Юма. Колобианец предполагал и иной исход, и был готов к нему; но об этом чуть позже.

Фанни заплакала, когда колобианец оставил ее, и даже назвала его по имени — Фернандо; но было поздно уже, Фернандо улетел. Фанни посмотрела на спящего Юма, поежилась невольно и двинулась на другой конец острова. Там, в окружении шестидесят пяти градусов, Фанни свернулась клубочком и заснула; ее сон был беспокойным. Проснулась она раньше Юма. Почувствовав голод, попыталась добыть кокос — но была укушена муравьями, и осталась в итоге голодной. Оставив свои попытки, Фанни вернулась к своим шестидесяти пяти градусам. Она думала о Юме. Взгляд ее, напряженный и испуганный, не отрывался ни на секунду от его безмятежного лица; Фанни ждала пробуждения Юма.

И вот он шевельнулся.

Произнес сонно:

— Королева, простите. Поверьте, я не хотел; мне жаль. Выгоды в том не было никакой, исключая, конечно, аспект мести; и мне стыдно, что я поддался собственным же низменным порывам. Я готов искупить свою вину. Знаю, я говорю, как гордец. Проклятье, как же я ужасен, и как тошнотворно мое фальшивое, горделивое раскаяние! Мне стыдно, королева, и стыд мой не может найти должного выхода — и прошу вас, укажите мне путь; я отдаюсь в ваши руки. Ведите. Я готов.

— Боже, я поняла уже! — раздраженно произнесла Алиса.

— Королева? — удивился Юм.

Возникла пауза, вслед за которой последовала реплика Алисы:

— Животные здесь!

Юм очнулся ото сна окончательно. Он привстал, помотал головой, пальцем извлек песок из ушей — и огляделся. Заметил Фанни, понял, что она смотрит на него. Вздрогнул; закричал, разбрызгивая благопристойные слюни:

— Элис, будь проклята судьба! К нам ниспослали слугу тьмы!

Фанни съежилась от страха.

— Опять ты принуждаешь меня, — сказала Алиса.

Юм замер, не зная, как поступить — то ли закричать и забегать по берегу, то ли вступить в схватку с монстром. А Фанни смотрела на него, не смея сказать ни слова. Надо отметить, что Фанни, как и прочие уроженцы Земблы, обладала весьма специфической внешностью; да и речь ее была настолько искажена акцентом, что понять ее мог лишь привычный хозяин–колобианец. Но, несмотря на это, Фанни все же осмелилась вступить в диалог с обитателем острова.

— Приветствую вас!

Юм отреагировал воплями.

Фанни почувствовала ужасную тошноту и дикий страх. Но продолжила:

— Давайте проведем этот день мирно. Я…

Юм взялся за камень и начал медленно, бочком подбираться к Фанни; при этом он говорил:

— Я не привык отступать, Элис. Я сражаюсь со злом, со всякими негодяями. Я совершил вчера ошибку, обрушив гнев свой на безвредных муравьев; теперь же передо мной отвратительный монстр, Элис — судьба дала мне шанс исправиться. Я уничтожу тварь!

— Можешь веток для костра собрать, пригодится, — сказала неслышимая для Фанни Алиса.

— Предлагаешь поджарить монстра? Идея неплоха, пускай и отдает дикостью Темных Веков; но я доволен, я голосую за эту идею! — сказал Юм. И поднял камень.

Поняв, чего он хочет, Фанни машинально согнулась в поклоне; колобианец часто бил ее.

— Прошу, не надо, — зашептала она.

— Что ты бормочешь, монстр презренный? — удивился Юм.

— Пожалуйста, не бейте меня. Я знаю, вы можете, хозяин говорил мне. Но прошу… хватит! — тихо–тихо, словно и не надеясь на благополучный исход.

Юм ничего не понял, разумеется. И обрушил камень на голову Фанни.

— Ты победитель, Юм! — воскликнула Алиса.

Юм бил и бил, пока камень не стал скользким от крови; тут философ, заметив сквозь прорехи зеленой кожи разбитые кости, почувствовал тошноту — и бросил камень на песок. Юма несколько смутило одно обстоятельство: монстр даже и не сопротивлялся.

Вот смех‑то.

Юм зевнул и направился к своему берегу.

«Вот и хорошо, что все закончилось», — думала затухающим сознанием Фанни; Юм отбил ей жизненно важные органы, и теперь она умирала.

Юм решил, что спустит тушу монстра в море лишь завтра; пока же ему было лень.

Ближе к вечеру муравьи соорудили философу памятник: красивое юмовское лицо, из коры и частиц песка, возникло на вершине муравейника. Юм этого не заметил — он уже спал, а в желудке его медленно переваривался брикет.

Странные существа муравьи: отчего‑то решили они, будто Юм — бог.

…А ночью прилетел колобианец.




Город крепкий



Акварельные, прозрачные сумерки. Темнеет горизонт; солнце растворилось уже. Луна — пепельный диск; одна сторона ее обрамлена белым. С севера плывут светлые облака.

Лэнс смотрит вверх. Здесь здания, озаренные неоновым пламенем, касаются плоскими крышами неба. Башни Сеннаара: сталь, стекло и огнестойкий пластик. «Дерьмо», — бормочет Лэнс и сплевывает. С губ стекает кровавый сгусток. Лэнс утирает его рукавом.

Везде сырость; стены мокрые, будто город неведомо как сполз в низину. Холодный, мерзкий ветер. Бывает, ветер бодрит; этот лишь раздражает. Лэнс ежится, застегивает куртку на все пуговицы. Сует руку в карман — проверить, не промок ли шелковый мешочек. Дерьмо. Шелк влажный. Лэнс стискивает его в ладони, смутно надеясь на что‑то. Может, согреется…

В другом кармане — респиратор. Пригодится. Жаль, нет желтой маски, слишком дорого, стоит двести талеров; респиратор — лишь семь.

Экономия, мать ее.

Лэнс недавно перешел на растворимую лапшу. От нее болит живот и пропадает оптимизм; вдобавок авитаминоз, кожа грубеет и трескается, ногти шелушатся. «Я жру дерьмо, — думает Лэнс. — Абсолютно новый, неведомый прежде вкус. И как я без него жил?»

Впереди — Касл: здание из чистого белого кирпича, на крепком фундаменте, с окнами–фасетами, с розовым флагом, что вяло бьется на ветру.

«Сырой магией попахивает», — отмечает Лэнс.

И прибавляет шаг.

А ведь его предпреждал Горн, старый токсикоман: не стоило вообще влезать сюда. Терроризм — опасная статья, могут и расстрелять. Лэнс словно наяву видит: его, чуть живого, с телом, чудовищно распухшим от пыток, ведут в наручниках — к Красной стене; офицер–эльф скороговоркой оглашает приговор; полицейские стреляют, осужденный падает. Смерть.

Лэнс нервно хихикает. Пинает — с силой, по–футбольному — банку из‑под пива; с жестяным звуком она откатывается в сторону.

Гудок.

Лэнс оборачивается.

Вдоль тротуара едет канареечно–желтая машина, дешевая, из числа эльфийских малолитражек. Шипастые шины, капот исписан лозунгами; на крыше установлен динамик.

— Опомнитесь! Нас спаивают! — доносится оттуда. — 99% людей, умерших от СПИДа, при жизни употребляли амброзию! 80% людей, умерших от рака, при жизни употребляли амброзию! 70% преступников происходят из семей, где амброзию употребляли регулярно!

Машина едет медленно, из приоткрытых окон летят листовки. Лэнс хватает одну. На ней — желтое пятно, напоминающее фасолину, и сопроводительная надпись:

«Печень УПОТРЕБЛЯЮЩЕГО содержит до двух литров АМБРОЗИИ!»

Лэнсу вспоминается родное гетто. Амброзию там пили все — и взрослые, и дети; Лэнс сам пил ее с трех лет.

«В плохом районе я вырос», — отмечает он про себя, и останавливается.

Касл.

Здание совсем рядом. Нужно войти и, встав в холле, раздавить кулаком мешочек. Зариновая волна накроет весь район, но наверняка погибнут лишь люди в Касле; погибнет нобиль — и это самое главное.

Лэнс пытается пройти внутрь. Охранник останавливает его.

— Куда собрался, зеленый? — спрашивает он зло.

— Да просто ночь хорошая. Решил заглянуть к нобилю, — нагло говорит Лэнс.

Лэнс метис; сын крепкого, злого орка и томной эльфийки из благополучного района.

— Дело «Юникорна», — уточняет Лэнс.

Охранник хмурится.

— Пропуск показывай.

Пропуска у Лэнса нет, а охранник явный расист; стало быть, зарин придется распылить здесь.

— Я бы тебе рожу набил, — с удовольствием сообщает Лэнс охраннику.

Тот злится, выходится из себя; достает резиновую дубинку, тяжелую, со свинцовым наполнением.

Бьет.

Лэнс отступает на шаг, прижимает к лицу респиратор. Сжимает мешочек.

«Bastard!» — думает он весело.

ФУХХХ!

Зариновая атака удалась.





Господин волшебник



Войска Алой империи — 300 тысяч солдат, 2000 единиц бронетехники — были благополучно уничтожены под Райласом. Новость эта дошла и до провинциального Сендлхауса; Айзека Мэвина, местного волшебника, вызвали к коменданту. Комендант — доктор Саммердей, командир 102 отряда — сидел за обшарпанным столом и читал, шевеля губами, солдатские письма. Заметив Мэвина, он сделал приглашающий жест:

— Садитесь, господин волшебник.

Мэвин сел.

— Наша армия уничтожена, — печально произнес Саммердей. — Бедолаги, мне жаль их. Говорят, они умерли быстро — солдатам Королевства попросту не хватило времени, чтобы замучить каждого по отдельности, — доктор вздохнул. — А они были живые люди. Вот смотрите, что они пишут.

Он взял одно письмо.

— «Дорогая! Королевство — богатая страна. Здесь даже у крестьян есть радиоприемники. Дома мы грабим, и я не знаю, что лучше — таскать приемники с собой или отправлять тебе в Империю. Я в растерянности. Что скажешь ты?»

— Или это, — доктор взял второе письмо. — «Привет, мама. На днях мы вошли в Кансу. Это село. Удивительно, как враждебно настроено к нам население. Расстреляли семерых. Я не участвовал в расстреле. О моем здоровье не беспокойся, питаюсь я хорошо. Военнопленные едят гнилую картошку. Всё, наверное. Передавай привет Октавии».

— Октавии, — повторил Мэвин.

— Да, любят у нас вычурные имена… — рассеянно произнес доктор.

Затем взял третий лист. Лист был смят, и доктор не стал его разглаживать.

— Господин волшебник, — сказал он с сомнением. — Сегодня поступил приказ от командования. Нам предписывается ликвидировать местных жителей… сжечь дома, склады и машины, ну и после чего отступать к Шейпу — и все это в течение недели. Я в недоумении, если честно. Задача предстоит сложная, и я не знаю, как можно ее выполнить.

— Вот как, — сказал Мэвин.

— Ну, знаете, — доктор развел руками. — Вы ведь волшебник и знаете разные заклинания. Можете вытащить кролика из шляпы. Решайте сами, какой вклад внести.

— Я не умею вытаскивать кроликов из шляпы.

— Жаль. А ликвидировать жителей умеете?

— Тоже нет.

Доктор выглядел расстроенным.

— А сжигать дома? — спросил он жалобно.

Мэвин покачал головой.

— Ну ладно, — смирился доктор. — Тогда идите домой.

Когда Мэвин был маленьким, дед — бородатый волшебник с пигментным пятном во всю щеку — не раз говорил ему:

«За силу нужно платить. Совершая малое, отделаешься малой кровью. Карася поймать легче, чем акулу, и уха вкуснее. Всегда держи в уме цену. Хочешь совершить нечто великое? И думать забудь. За великое и платить надо о–го–го, здесь кровью не отделаешься, придется и внутренности отдавать, и еще какие органы. Думай о цене — о цене, и хватит уже о великом мечтать, башка твоя баранья».

— Скажи, — спросил Мэвин, — истребление семидесяти тысяч человек — это на великое тянет, или нет?

— Нет, — уверенно ответил Андерс. — Помнишь, как мы на Севере города зачищали? Народу гораздо больше пожгли. Ну, положим, не мы с тобой, а факельщики, но все равно — там поработали будь здоров. Семьдесят тысяч… Да ну их всех и разом!

Андерс сделал неприличный жест и гулко расхохотался. Они с Мэвином сидели на диване в гостиной. На кухне, в трех метрах от них, мыла посуду хозяйка; жест Андерса она заметила и тут же скривилась от отвращения. Андерс пожал плечами.

— Вот почему я местных терпеть не могу, — сказал он Мэвину. — Уроды сплошные.

Авимелек Андерс и сам был уроженцем Сендлхауса, но редко об этом вспоминал.

— Значит, — сказал Мэвин, — семьдесят тысяч не тянут. Жаль.

Скрипнула дверь, и появилась дочь хозяйки, Мейва. Она была беременна, и потому двигалась осторожно, с некой трудноуловимой грацией. Увидев Андерса, Мейва нежно улыбнулась ему. Андерс кивнул в ответ.

— Айк, — сказал он вполголоса, — когда война кончится, я на Мейве женюсь. Вот тебе мое слово.

— Когда война кончится, — сказал Мэвин, — тебя повесят как предателя.

— А, точно, — спохватился Андерс.

Он стал рыться в карманах.

— Я же тебе приглашение принес, — сказал он. — От Фредерикса, ну, Гидеона. Хочет нас на званый ужин зазвать, сволочь толстая.

Он протянул Мэвину красочно оформленный кусок картона. Сверху было выведено золотом: «Приглашение!»

— Он же меня ненавидит, — сказал Мэвин удивленно.

Когда Мэвин и Фредерикс были детьми, Фредерикс не раз колотил хилого волшебника.

— Ненавидит, и что с того? — сказал Андерс. — Вот, смотри.

Он вытащил еще одно приглашение — видимо, свое собственное — и аккуратно порвал на кусочки.

— Не хочешь, не иди, — пояснил Андерс.

— Фредерикс ненавидел меня, но не тебя, — сказал Мэвин. — Вы же были друзьями.

— Угу, а потом он меня кинул, — сказал Андерс. — Пошел он к черту. И ты свое порви, а то у меня на душе неспокойно будет.

— Порву, — сказал Мэвин, но трогать приглашение не стал. — Фредерикс — он же теперь композитор, да?

— Нет. Драматург, — ответил Андерс.

Потом вздохнул:

— Драматург, мать его всю и разом.

После обеда у Мэвина был прием: приемные часы — с 12 до 18 вечера. Ожидая клиентов, Мэвин пил кофе и рассматривал ватман, лежавший перед ним. Ватман покрыт был сложным узором из лемнискат и конхоид. В центре его подрагивал металлический шарик. Мэвин катал шарик от края ватмана до края и все не мог понять: красивое имя Октавия или нет?

Наконец он решил, что да, красивое.

Тут в дверь постучались, и Мэвин облегченно вздохнул.

— Входите.

Появилась худая женщина в сером парике. Сев перед Мэвином, она спросила:

— Господин волшебник, скажите сразу, я нормально выгляжу?

— Да, — отрешенно ответил он.

— Тогда отлично, — сказала женщина в парике. — Перейдем к делу. Стоит ли принимать предложение Рамиреса? Оно и деловое, и личное, можно сказать, интимное. Иво Рамирес хочет жениться на мне — тогда наши земельные угодья объединятся, и общая стоимость имущества составит…

— Тысячу триста талеров, — сказал Мэвин. — Иво Рамиресу можно доверять. Соглашайтесь с легким сердцем.

— Все это странно, — заворчала женщина. — Рамирес намного младше меня. Понимаете, я не особо молода — я взрослая женщина, и с мальчишкой, если честно…

— Принимайте.

— Хорошо, — сказала женщина.

«Иво Рамирес — местное сопротивление, которому от силы полгода. Деловое и личное — просьба предоставить жилье… и место для хранения оружия. Тысяча триста — примерно столько членов сопротивления в городе», — отметил про себя Мэвин.

Женщина ушла. Мэвин взял карандаш и слегка подправил узор на ватмане. Следующие два часа пришлось бездействовать — клиенты не приходили, а узор был закончен и изменений не требовал.

Потом появилась еще одна посетительница. Она была столь же худой, как и первая, только намного выше. Волосы короткие. Плечи острые.

— Господин волшебник, — прощебетала вторая. — Можно я с вами посоветуюсь?

— Можно.

— Мне господин Саммердей на днях предложил стать главой прихода. Я бы не против… да боюсь немного, — женщина покраснела. — Все‑таки женщина–священник, это так странно, непривычно…

— Понимаю, — сказал Мэвин. — Но не беспокойтесь. В Алой империи это норма, и я не думаю, что в Сендлхаусе кто‑то станет вас притеснять, упрекая в безнравственности.

— Вот и господин Саммердей так говорит! — воскликнула женщина.

— Тогда в чем дело? — спросил Мэвин.

— Я боюсь… — вздохнула женщина. — Ой, а что это у вас?

Она смотрела на ватман.

— Это Серый Механизм, заклинание, — пояснил Мэвин. — Оно убьет всех, на кого я укажу.

Глаза у женщины округлились.

— Ой…

— Это была шутка, — сухо произнес Мэвин. — Порой меня заносит. Предложение доктора Саммердея принимайте. Не думаю, что оно вам повредит.

«Когда придут солдаты Королевства, первая станет героиней, вторая — предательницей, — подумал Мэвин, когда и эта женщина ушла. — А предателей вешают. Это больно, да. Стоило отговорить ее от такой глупой затеи».

Он отпил остывший кофе, поморщился и сказал вслух:

— Я зря разозлился.

В пять часов заглянул Андерс. Он предложил сходить к друзьям, и Мэвин согласился, хотя знал: «друзьями» Андерс обычно зовет побитых жизнью забулдыг. Так и оказалось. Андерс привел его в очередной темный бар, где воняло блевотиной и чьим‑то немытым телом. Мэвин — одетый по последней моде Империи — брезгливо поморщился, когда какой‑то пьяный парень облокотился об него.

— Не брезгуй, — строго приказал Андерс. — Не брезгуй, сволочь, а то накажу.

— Как? — спросил Мэвин.

— Да плеткой. Или стеком. Я же теперь имперский офицер, пускай и в провинции, — сказал Андерс. — Мне полагается стек, чтобы бить друзей по их наглым откормленным рожам. Где мой стек, сволочи? А? Не отвечают. Я же говорю, сволочи.

— Осторожнее, — сказал Мэвин. — Ты оскорбил все наше имперское начальство.

— Да ну их всех и разом! — взревел Андерс. — Хочу быть патриотом Королевства!

— Ты пей лучше, — сказал Мэвин.

И Андерс смолк.

Мэвин обвел взглядом бар, подсчитывая членов подполья и доносчиков. У самого входа сидел Мейнард, младший сын хозяйки. Заметив его взгляд, Мейнард с омерзением отвернулся.

«Вот бы надрать тебе задницу, — насупился Мэвин. — Или уши оторвать. Наглый мальчишка. Я в твоем возрасте учился в школе, а ты что делаешь? Читаешь листовки и прячешь в порножурнале флаг Королевства. Стыдно должно быть».

Андерс оторвался от стакана.

— Слушай, Айк, — сказал он, путаясь в словах. — А пошли к девочкам?

— Нет, — ответил Мэвин. — Я лучше к жене загляну.

Андерс расхохотался.

Левий Лонгсдейл, исполнитель патриотических песен, сказал — еще в начале войны — что алые обязательно проиграют: нет правды за ними. И воли нет, и родной земли бесконечных просторов. И даже Бог против них, потому как алые — еретики и сумасшедшие дикари. Так что, объяснял Лонгсдейл, алые обречены: к середине лета их разобьют, а к середине зимы — перебьют, всех до единого.

К слову, Лонгсдейл недавно скончался — от заворота кишок.

Рэйчел очень любила песни Лонгсдейла. Она купила себе граммофон и часами слушала пластинки. Граммофон — был уверен Мэвин — до сих пор стоит у нее на журнальном столике и надрывается:

— Мы победим,

О да, победим,

Всегда побеждали,

И сейчас победим!

Мэвин подошел к дому, где жила Рэйчел, и занял удобную позицию. Свои вечера Рэйчел посвящала гимнастике. Она становилась перед батареей и соблазнительно выгибала спину; а еще садилась на шпагат и клала ноги себе на плечи. Мэвин любил наблюдать за Рэйчел издалека — так она казалась ему почти идеальной женщиной.

В этот раз Мэвину не повезло: Рэйчел заметила его. Издав гневный возглас, она высунулась из окна и запустила в бывшего мужа горшком с петунией. Мэвин увернулся. Горшок ударился о землю и раскололся на тысячу кусочков.

— Мерзавец! — закричала Рэйчел. — У меня и так из‑за тебя нервы ни к черту! Пошел отсюда! — и она задернула занавески.

— И пойду, — пробормотал Мэвин. — Я пойду.

Он вспомнил про приглашение, лежавшее в кармане, и направился по указанному там адресу.

— Я приличный человек, — говорил он себе. — Я хожу по званым ужинам.

Гидеон Фредерикс жил в другом районе; добираться пришлось почти час. Когда Мэвин был уже близко — оставалось минуты две–три — его остановили благородные разбойники. Разбойники, не узнав волшебника, здорово накостыляли ему, да еще и деньги отняли, и костюм сняли.

— Имперская падаль! — сказал один из них, и все гнусно расхохотались.

«Смех как у Андерса», — подметил Мэвин.

Лежа на земле, он застонал. Разбойники сломали ему ребро.

Мэвина подобрал патруль алых.

— Повезло, что вас не убили, — уже в помещении сказал ему сержант.

Мэвин согласился.

Узнай его разбойники — точно бы убили. К предателям счет особый. Мэвин и сам предателей не любил — странные, глупые люди; психически больные, как и он сам.

— Заполните бумаги, — предложил сержант.

— Не хочу, — сказал Мэвин угрюмо.

Сержант удивился.

— Почему?

— Не хочу.

— Ладно, — сказал сержант. — Но я доложу господину доктору Саммердею, что на вас напали. Следует все же принять меры.

«Форма, — подумал Мэвин, оглядывая сержанта. — Форма зеленая. Странно: империя — Алая, а форма — зеленая. В этом есть некий парадокс».

Сержант убрал бумаги.

— Я слышал, вы воевали на Севере, — сказал он.

— Да, всё так, — охотно ответил Мэвин. — Это одна из причин, по которым я приветствовал имперские войска. Испытываю ненависть к королевской семье и к Райласу, и ко всему Королевству тоже.

— Хм, — сказал сержант.

— Вот что, — сказал Мэвин. — Можно от вас позвонить?

Сержант подал ему телефон. Мэвин набрал номер Фредерикса.

— Извините? — раздался в трубке незнакомый голос.

— Это Гидеон Фредерикс? — спросил Мэвин.

— Нет! — голос стал злым. — Это другой номер. Перезванивайте!

И звонок прервался.

Мэвин ощупал ребра, вздрогнул, и сказал недовольным голосом:

— Вот ведь жирный ублюдок. У него, оказывается, другой номер.

— Если вы о Гидеоне Фредериксе, драматурге, — сухо произнес сержант, — то он весьма худой человек. Я видел его на днях, и могу подтвердить это.

— Похудел, значит, — протянул Мэвин. — Ну дела.

И бросил трубку на рычаги.

Возвращаясь домой, Мэвин встретился с хозяйкиным сыном. Мейнард прошел мимо, держа руки в карманах — а после, когда Мэвин был уже далеко, вдруг обернулся и закричал:

— Чтоб ты сдох, крыса!

Мэвин поморщился.

«Сам ты сдохни», — подумал он.

В доме было тихо: спала и хозяйка, и жильцы. Андерс еще не вернулся. Мэвин побыл немного в их пустой комнате, затем спустился на кухню. Там сидела Мейва. Одной рукой она рассеянно гладила круглый живот, другой — придерживала черную книжечку.

— Молитвенник, — пояснила она, поймав взгляд Мэвина.

— А, — сказал он.

Стараясь не тревожить ребро, Мэвин сел и налил чаю — себе и Мейве.

— Вы знаете, — сказала Мейва, откладывая молитвенник в сторону, — мне сегодня приснился один страшный сон. Очень страшный, я даже маме про него не рассказывала. Но вы‑то волшебник…

Она помолчала.

— Говорите, — сказал Мэвин.

— Мне снилось, — Мейва понизила голос, — что мой ребеночек родился мертвым…

— Ха, — перебил ее Мэвин. — И чему вы верите, снам? Глупости. Я волшебник, и я знаю: снам нет веры. С вашим ребенком все будет в порядке.

И зачем‑то прибавил:

— Рожайте спокойно.

— Хорошо, — порозовела Мейва. — Спасибо вам, господин Мэвин.

Мэвин кивнул.

— Скажите, а Рэйчел — это красивое имя? — спросил он, чтобы сменить тему.

— Очень! — искренне ответила Мейва.

— Угу, — сказал он. — А молитвенник… Зачем вам молитвенник?

— Для молитвы, — улыбнулась Мейва.

— Глупости, глупости, — забормотал Мэвин. — Я вот не верю в Бога — еще с тех пор, когда на волшебника учился. Глупости.

— Ну зачем вы так? — упрекнула его Мейва.

— Ха, — проскрежетал Мэвин. — У нас вот сейчас идет война. Выбор такой: либо умрут имперцы, либо жители Королевства. Что сделает Бог?

Он ожидал, что Мейва скажет: Бог добрый, он спасет всех. Мэвин был готов к такому ответу. Однако Мейва его удивила.

— Бог разберется! — сказала она беззаботно. — Тут очень легко. Все наши — хорошие, все алые — плохие. Вот вы и Ави — наши. Поэтому вас нельзя убивать. А всех алых Бог убьет.

И предложила:

— Хотите, я буду за вас молиться?

Ошеломленный Мэвин хотел отказаться, но потом, заметив ее ожидающий взгляд, махнул рукой:

— Ну ладно. Хорошо.

Мейва облегченно улыбнулась.

В ту же ночь у Мейвы начались схватки. Андерс до сих пор не вернулся. Мэвин, взяв бумагу и чернила, наскоро набросал записку:

«Мейва рожает. Езжай в больницу».

И, подумав немного, добавил:

«Не надевай завтра форму».

Закончив, Мэвин глубоко вздохнул.

— Бог разберется, — сказал он себе.

Он подумал о ватмане — и о шарике, неспешно катившимся по черным кривым.

Потом, выбросив всю эту чушь из головы, сбежал вниз по лестнице, к страшно кричавшей Мейве.



Хороший человек из Ноттингема



Все началось в воскресенье.

Стоял солнечный день, перистые облака струились по небу; земля была жирной и влажной от дождя, прошедшего накануне. Мистер Шутер посетил брачную церемонию; он где‑то услышал, что невесту, Адель Ардис, выдают против ее желания — и решил восстановить справедливость. Одет он был в зеленую «тройку»; под пиджаком держал автомат. Войдя в церковь, мистер Шутер объявил:

— Плохому началу — плохой конец.

И открыл огонь по собравшимся.

Первой упала невеста; мистер Шутер сплюнул досадливо — и продолжил стрельбу. К делу своему он подошел старательно; даже пожилого священника, что спрятался под алтарем, мистер Шутер выволок наружу и покарал — раздробил челюсть выстрелом; убивать священника нельзя, все‑таки Божий человек. Закончив, мистер Шутер прошелся по церкви — проверить, живы ли раненые, и добить их в случае чего; под ногами его звенели стреляные гильзы. Выжил, как оказалось, жених — Джон Ардис (к слову, кузен покойной Адель). Плача, он просил мистера Шутера о снисхождении; мистер Шутер выбил ему мозги — а получившейся кашицей вывел на полу:

«Хорошего человека трудно найти».

О мистере Шутере я узнал в воскресенье вечером; тогда же начались и поиски. Вместе с остальными полицейскими мы — я и моя помощница Габриэлла — стояли в разгромленной церкви; я, напевая, рассматривал разломленный череп жениха; Габриэлла делала пометки в блокноте.

— Кому могло такое понадобиться? — задумчиво произнесла она, отрываясь от своего занятия.

— Хорошему человеку, вестимо, — ответил я.

Дело поручили Хантингтону, человеку хорошему, но нелюбопытному; он провозился до субботы — и выяснил только, что убийцу нашего зовут Роберт; прозвище же его — мистер Шутер — мы узнали намного раньше, в понедельник. Шутер объявился в Кембридже; там он забрался в дом милосердия и начал закидывать бедных стариков остывшим человеческим ливером — со словами «Я забрал это у богачей! Ешьте спокойно! Этот ливер теперь ваш!» Безумца Шутера вскоре прогнали; он исчез, оставив после себя тяжелую корзину с кишками. Кишки эти, как выяснилось, принадлежали членам Адмиралтейского суда; часть их убита была ранним утром.

— Я хочу это дело, — сказал я Габриэлле в следующее воскресенье. — И я его получу.

— А Хантингтон? — спросила она.

— А черт с ним.

Этим же вечером я пришел к Хантингтону; я был в черных перчатках, и он еще пошутил по этому поводу. Мы посидели немного, поболтали о всяком–разном; потом я встал и, вынув нелегальный «Фроммер» 37М (дурак я, что ли — пользоваться для таких дел служебным оружием), два раза выстрелил в Хантингтона. Он сильно удивился — и умер, почти и не запачкав одежды кровью. Я встал и, поднатужившись, отволок тело в ванную. Там, на белом кафеле, я и вывел надпись:

«Слепому коню что кивай, что подмигивай».

Я знал уже, что Шутер питает страсть к пословицам, и решил таким образом привлечь его внимание. Скажу сразу, мне это удалось. В понедельник я получил дело Шутера; уже во вторник мы встречались с ним в пабе «Трент».

Я был в штатском: авиационная куртка «Top Gun A–15» со множеством нашивок, серые узкие джинсы от и, в довершение образа, кроссовки от «John Lobb». Он же пришел в засаленом зеленом пиджаке; на голове его топорщилась салатовая шляпа–пирожок. Я заказал ему эль и предложил сыграть в кикер; он вежливо отказался, а потом произнес, глядя перед собой:

— Человека узнают по его компании. Сколько тут пилерсов? Все, или есть еще честные люди среди английских пьяниц? Хочется верить. Скажите мне, так оно или нет? Не тяните.

— Почти все, — кивнул я. — Бармен не наш, он из контразведки.

— Смешно, — сказал Шутер. — Клубок муравьев и одна ломехуза. Я здесь, похоже, единственный человек.

— У вас нет гражданства, — произнес я, пальцем отстукивая по гладкому дереву стойки. — Вы не человек.

— Правда? Вот досада.

И оба мы рассмеялись.

Лед был сломан; я поднес ему бокал эля, с благодарностью принял. Обсудили королевскую политику и недавнюю войну на Ближнем востоке; сошлись на том, что единственный шанс спасти страну — пригласить на трон Джона Лакленда. Шутер завел разговор о футболе (болел он за «Nottingham Forest»); но я, увы, поддержать его не смог — поскольку сам футболом не увлекался. Зря, сказал Шутер. Я виновато кивнул. Мы снова выпили.

— Мою кошку, — говорил Шутер, — зовут Мэрион. Прелестная дурочка. Свою профессию держу от нее в тайне; узнаешь, бедняжка, расстроится. Из‑за нее и веду эту двойную жизнь. Так бы давно раскрыл свою личность, стал бы честным мономаном… А вы?

— Я обычный полицейский, — чуть поморщился я. — Жена, дети. Все как полагается. Давайте бренди закажем; у меня горло просохло, надо смочить.

— Давайте, — пожал плечами Шутер.

Чуть позже, когда мы оба сидели, разомлевшие от выпивки и хорошего разговора, Шутер наклонился ко мне и произнес:

— Уже два пополуночи. Когда вы стрелять в меня будете, а?

— Еще часок посидим, — взмолился я.

— Вас же свои заподозрят, — сказал Шутер. — Стреляйте сейчас. Может, и убьете меня; вам будет и награда, и повышение. Давайте. Хватит уже тянуть, мистер пилерс.

Я потянулся за служебным «Ругером» — и тут Шутер коротко, без замаха двинул мне в челюсть. Я упал, и «Ругер» оказался в руках Шутера. Он закричал: «Спокойно, друзья!» Вскочившие было полицейские присели; Шутер взвел курок — и, рывком поставив меня на ноги, приставил «Ругер» к моему затылку.

— Одна картинка стоит тысячи слов, — проговорил Шутер довольно.

Не опуская «Ругер», он вывел меня на улицу; там он хлопнул по моему плечу, сказал: «До встречи» — и скрылся в одной из темных подворотен. Была ночь, щербатая луна висела в небе; я посмотрел наверх и, помолчав немного, улыбнулся луне.

Закончив с необходимой бумажной работой (отчет по делу Шутера), я вернулся домой; было это в третьем часу ночи. Жена спала, сбросив одеяло на пол. Я лег рядом с ней — и тут же заснул, свернувшись калачиком.

На душе было легко.

Через неделю Шутер ворвался в Ньюгет и, после определенных проволочек, убил этого болвана Макхита. Отпраздновал свою победу Шутер в здании канцлерского суда; в застолье принимали участие беглецы из Ньюгета, числом под тридцать, и сам лорд–канцлер — почтенный Чарльз Фальконер; ближе к обеду его убили. В прессе участников застолья окрестили «Клубом адского пламени», а Шутера — признали телемитом и практикующим некромантом. Веселья было много. «Пастух за морем, вот и скот и разбрелся», — высказалась Габриэлла; и я умеренно поддержал ее.

Встретились мы с Шутером еще несколько раз; и всякий раз встреча проходила в пабе «Трент». Как‑то раз Шутер рассказал мне одну историю:

— Родился в одной деревне мальчик со стальными губами. Король, узнав об этом, призвал его к себе. «Это ты пьешь расплавленное железо, как воду?» — спросил он у мальчика. Тот кивнул. «Хорошо. Выпьешь до дна ад — и я награжу тебя, как никого другого», — сказал король. Он привел мальчика в деревню Петтиго, где пахло вереском, и сказал: «Вот колодец, на дне которого ад. Выпей его. Сроку тебе — неделя». Мальчик еще раз кивнул. Король со своей свитой уехал, а мальчик приступил к работе. Он взял камышовую палочку, опустил ее в колодец — и начал пить. Вода была обжигающей, но мальчик пил, пересиливая боль. И, когда он почувствовал, что дальше не может, появился дьявол. «Перестань вредить мне, пес», — прорычал дьявол. Мальчик испугался так сильно, что втянул в себя сразу тысячу пинт горящей воды. Дьявол закричал: «Прекрати это немедленно!» Мальчик не прекратил; он уже не мог остановиться. Он пил и пил, пока не осушил ад полностью. Дьявол и демоны лежали на дне колодца, трепыхаясь, как рыбы. «Ты победил, пес! А теперь верни воду на место! — взмолился дьявол. — Я награжу тебя, как никто другой, лишь верни воду!» Но мальчик не мог уже вернуть воду. От выпитого он умер; брюхо его вздулось как шар, и вибрировало от каждого порыва ветра. Так и лежал мальчик мертвым, пока не приехал король. Он соскочил с коня и подбежал к колодцу. «А где же дьявол?» — закричал расстроенный король. Но дьявол был мертв. Уже три дня, как он высох; в глазницах его поселились слепые черви. И никто не мог больше исполнить заветного желания короля — завоевать всю Англию и после гордо именовать себя королем англов, саксов и ютов, и даже пиктов…

Шутер смолк.

— Не очень‑то поучительная история, — сказал я.

— Нет, — помотал он головой, — ты не понимаешь. Мальчик со стальными губами — это я. Дьявол, умерший на дне колодца — это твоя помощница, а король — это ты сам.

— Причем здесь Габриэлла? — удивился я.

Шутер не ответил. Он сидел, рассматривая свою пустую кружку, и меланхолично вздыхал.

На следующие выходные Шутер пригласил меня к себе. Он жил в большом, красивом особняке; особняк этот до вчерашнего дня принадлежал герцогу Кембриджскому. Теперь же герцог (бедный Билли!) лежал в своей спальне, безнадежно мертвый, а мы с Шутером — и с его кошкой, Мэрион — удобно расположились в гостинной. Горели дрова в камине. Шутер пребывал в хорошем настроении, много шутил; кошка негромко мурчала и водила туда–сюда пушистым хвостом.

— А это будут мои фамильные клинки, — сказал Шутер, указывая на эспадоны, висевшие над камином. — Я назову их Скарлет и Аллан–а–Дейл. Хотя… легко пришло — легко ушло; клинки мои останутся в замке сием. Зачем они мне?

— Действительно, — сказал я.

Шутер планировал уничтожить Лакленда, Джона, что жил в Глостере; сэр Джон, будучи надеждой для стольких людей, неудержимо притягивал к себе внимание Шутера.

— Вырву ему хребет, — сказал Шутер, поглаживая кошку. — Легко быть любимцем масс, имея хребет; а без хребта ты — растение. Растение на королевском престоле! Хочу посмотреть на это. А ты?

— Хочу, — сказал я.

Увы, уже назавтра дело Шутера у меня отобрали; сказали — мол, раз не можешь поймать безумца, шел бы ты к черту. Я — впервые за долгие годы — разозлился; я сломал свой стол и расколол на две части ноутбук. «Сволочи!» — сказал я гневно. Все смотрели на меня с опаской. Одна лишь Габриэлла заступилась за меня. «Не видите, что ли?! — кричала она. — Шутер почти уже наш; осталось только арестовать его. А вы стопорите нас возле самого финиша! Что же вы за люди такие!»

Горячие слова ее не растопили, к сожалению, льдистого сердца начальника полиции; и я отправился на каникулы.

— Все хорошо, — говорила Габриэлла. — Все в отделе вспоминают вас. Вы скоро вернетесь к делу Шутера, не сомневайтесь.

— Надеюсь, — уныло отвечал я.

Мы с Габриэллой стали любовниками; не знаю, зачем влез в эту авантюру — от скуки, должно быть. Жену я держал в неведении — говорил, что подолгу задерживаюсь на работе.

С Шутером удалось встретиться ближе к Пасхе. Я вновь был в авиационной куртке, он так и не сменил свой любимый зеленый пиджак. «Пошли», — сказал Шутер, и подвел меня к большому фургону, из тех, в которых развозят мороженное.

— Взрывчатка, — сказал Шутер с гордостью. — Вкусная мороженка для короля–пироженки.

— Вот значит, как, — произнес я, догадываясь о намерениях Шутера. — Сегодня ведь Лакленд посещает Лондон, да?

— Угу, — сказал он.

До вечера мы сидели в его фургоне, слушая, как тикают часы. Тихо мурлыкала Мэрион. Наконец Шутер сказал: «Пора!» — и я вышел, прихватив с собой и кошку. Шутер показал мне большой палец. Сам он пересел за руль — и ударил по газовой педали; фургон сорвался с места и помчался по мостовой.

Я смотрел ему вслед, пока он не скрылся за поворотом, затем неторопливо свернул Мэрион шею; закончив, выбросил потяжелевшую тушку в мусорный бак.

В тот день затея Шутера провалилась — Лакленд в последний момент отказался от поездки. Шутер поколесил немного по городу и наконец позвонил мне; я сообщил ему, что надежда — самое главное, что может быть у человека, и что не следует унывать.

— А где Мэрион? — несчастным голосом спросил Шутер; мои слова не очень‑то его и утешили.

— В мусорном баке, — сказал я. — Я убил ее полчаса назад.

Молчание.

— Шутер? — спросил я, не дождавшись ответа.

— Это, — сказал он неуверенно, — это хорошая шутка. Несомненно. Убить Мэрион, да… отличная шутка. Знаешь, в традиции По и Готорна. Как ты додумался? Я, если честно, в восторге, — но голос его звучал глухо и очень несчастно.

— Я решил взбодрить тебя, — сказал я. — Когда еще встречаемся?

— В субботу, думаю, — невнятно произнес он. — Я подумаю, в общем… Ну, как получится. Встретимся и встретимся. Несомненно.

— Вообще я в этот день иду с семьей на карусели, — сказал я. — Ну да ладно. Первоочередные вещи — первыми; от каруселей я откажусь.

— Вот и отлично, — промямлил Шутер и отключился.

Я же, положив телефон в карман, отправился в кофейню «Мелорин»; там я съел триста грамм отличного мороженного — и запил его дымящимся латтэ.

На встречу Шутер не пришел.

Я постоял немного, позвонил Габриэлле — «Встретимся вечером?» — и отправился домой; там я обнаружил изуродованные тела жены и трех своих детей (включая и маленького Спенсера).

— Плохая шутка, — сказал я вслух. — Ведь шутка, повторенная дважды, перестает быть смешной.

В лице Габриэллы я вызвал полицию. Она плакала над моими детьми; кажется, и жене моей посвятила парочку–другую слез. Было определенное разбирательство; я выступал в качестве свидетеля и пострадавшего. Потом, через пару дней, мы с Габриэллой возобновили наши сексуальные встречи; именно такое время понадобилось ей, чтобы прийти в себя.

В четверг мне наконец удалось дозвониться до Шутера.

— Подражание — самая искренняя форма лести, — сообщил он мне. — Я хотел сделать тебе приятное.

Судя по голосу, он нервничал.

— Ты сделал, — солгал я. — Когда встречаемся?

— О, это я с удовольствием! — быстро произнес Шутер. — А завтра. Или даже сегодня. Ночью. Как тебе такое, а? Годится?

— Вполне, — ответил я. — Ладно, бывай пока; я отключаюсь.

— Хорошо. Я только…

Я нажал кнопку «отбой», и взволнованный голос Шутера прервался.

Разговор наш состоял утром; день же прошел очень весело. Шутер посетил Кентербери, где выпустил кровь из Его Высокопреосвященства архиепископа; побывал на торжественной церемонии казни (казнили, к слову, графа Солсбери), где лично убил палача; побывал в Герфорде — там, плача от умиления, он соединил в неравном браке епископа и коня–тяжеловоза. Деяния Шутера были обширны и непознаваемы до конца. Я же, восхищенный его неиссякаемой энергией, собрал семена язвы, запаял в пластик  — и по почте отправил Джону Лакленду в Глостер.

— Мне страшно, — говорила, зябко поводя плечами, Габриэлла.

Дело было у меня в спальне. Я лежал, положив свою голову на колени Габриэлле; от нее пахло духами и чем‑то невыносимо человеческим, животным; возможно, смесью похоти со страхом.

— Спокойно, офицер Гисборн, — сказал я. — Я защищу вас в случае чего.

— Я верю, — сказала она грустно.

Потом мы занялись любовью. Время близилось к десяти p. m.; я решил, что раньше полуночи Шутер вряд ли появится — и потому, лаская Габриэллу, особо не торопился. Она сказала, что любит меня. Я кивнул; пусть будет так.

— Всегда мечтала о порядке, — сказала она, когда мы лежали, уставшие, на промокшей от пота постели. — Хотела, чтобы каждый знал свое место; чтобы зла не было как явления. Хотела, чтобы люди не прославляли подонков и убийц… Много чего хотела — но малого добилась. Смешно…

— Все еще впереди, — сказал я.

— Наверное, — ответила она, глядя куда‑то в сторону. — Там кто‑то за окном.

— Бродяга какой‑то, должно быть, — произнес я, вставая. — Сейчас проверю.

Я подошел к шкафу и, взяв с верхней полки заранее заряженный карабин, резко развернулся; почти не целясь, спустил курок. Выстрел прозвучал как хлопок; Габриэлла, охнув, осела на простыни. Напротив сердца у нее дрожало, расплываясь, кровавое пятно.

— Вот и все, — сказал я.

И, уже громче:

— Заходи! Теперь нам никто не помешает.

Окно разбилось; в проем, царапая спину об осколки, влез Роберт по прозвищу Шутер.

— Один сильный ход заслуживает, чтобы был сделан второй, — произнес он, оглядывая тело Габриэллы.

В руке он держал автомат.

— Хочешь, объясню, зачем я убил Мэрион, — сказал я, усаживаясь в кресло; карабин я нацелил на Шутера.

— Я бы сказал, что ты сумасшедший, — ответил он, — но это было бы неправдой. Я вот человек, пускай и с заскоком: никогда я не признавал окружающих за людей, и относился к ним, как к куклам. Но даже так — я человек. Ты же не человек; понятия не имею, откуда ты такой вылез. Может, из колодца дьявола?

— Хорошая речь, — похвалил его я. — Тогда скажи мне вот что: какой смысл был у твоей истории, по мальчика и колодец? Каким образом она соотносится со мной и Габриэллой?

Шутер нервно рассмеялся.

— Никак, — ответил он. — Я вообще эту историю рассказал потому, что хотел тебе пыль в глаза пустить.

— Понятно, — сказал я.

В этот момент он выстрелил; стена над моей головой взорвалась осколками кирпича. Я выстрелил в ответ — и Шутер, застонав, выронил автомат; я пробил правую его дельтовидную мышцу.

На комоде лежал нож, спрятанный под слоями одежды — на случай, если бы я захотел убить Габриэллу максимально эффектно. Взяв его, я быстро приблизился к Шутеру. Он, развернувшись всем телом, толкнул меня плечом; я же, устояв, полоснул его по лицу и оставил длинный аккуратный разрез. Шутер закричал. Не помню уже, что он кричал; кажется, проклинал меня и богохульствовал. Я попытался дотянуться ножом до его горла; не получилось — Шутер, спиной уперевшись в стену, пнул меня. Пока я поднимался с пола, пока искал отлетевший в сторону нож — Шутер выбрался через окно; оставляя за собой капли крови, он побежал по прохладному ночному асфальту. В лунном свете пиджак его выглядел блекло–синим.

Я положил руки на подоконник. И, не в силах сдержаться, закричал; напряжение мое выливалось в длинные, радостные крики. Я выл. Я клокотал, я булькал, я смеялся, пока слюна не потекла у меня по губам; устав, я упал на кровать — и приобнял еще теплое тело Габриэллы.

Шутер сбежал.

Мы встретимся снова, много–много раз; и каждая встреча будет столь же интересной, столь же чудесной, как и эта, как и предыдущие.

Счастье.

Это единственная форма дружбы, доступная мне; а Шутер — мой единственный и очень дорогой друг.

Ну или…

Да.

Думаю, правильнее говорить: возлюбленный.



Игра в чернуху



Должен заранее предупредить тебя, о читатель. В жанровой классификации сей рассказ следует отнести к так называемой «чернухе» — иначе говоря, речь здесь пойдет о самых страшных, мерзких и отвратительных вещах, какие только можно вообразить. И атмосфера, мой читатель! Не стоит забывать и о ней. Атмосфера у нас гадкая, липкая и противная, будто сопли, будто менструальная кровь, будто — прошу прощения — дерьмо, что скапливается в канализации. Так что будь готов, о читатель, встретиться с мерзостью.

Итак, начнем же!

А начнем, само собой, с главного героя. Точнее — с главной героини. Да, ты не ослышался, о читатель: в центре повествования у нас женщина, точнее — девочка. Зовут ее Мэри, и ей десять лет — в общем, читатель, перед тобой Мэри Фрей — милая и добрая девочка, чье сердце чище утренней росы и теплей русской бани!

Расскажу о ней немного.

Утро для Мэри начинается с завтрака: овсянка, апельсиновый сок и горка шоколадных чипсов — не больше и не меньше, и вот Мэри уже сыта. Она целует в щечку отца, Кристиана Фрея (он профессиональный духспец, но об этом чуть позже), затем целует в щечку мать свою Шарлотту, почтенную матрону — и бежит в школу.

Идиллия, не иначе! Но не забывай, читатель, о жанре нашего рассказа.

Поэтому сделаем затемнение.

Вот, смотри: Мэри идет в школу, ее каблучки стучат о мостовую — цок–цок, цок–цок. Мэри улыбается. А вокруг — тьма, мрак и непроглядная пелена дождя. Люди злые, несчастные. Чернуха же! Вот убивают бомжа мальчишки, вот бредет в абортарий беременная девушка (ухажер настоял, подлюга, мужлан!), вот пожирает кал голодная старуха. И дождь, о читатель! Я бы предпочел снег — у нас, как‑никак, снежная страна — но действие‑то происходит за границей, в Америке ли, в Англии, в иной стране — неважно; главное, что это не Россия. Поэтому обойдемся дождем.

А Мэри улыбается и идет себе, идет. Девочка не видит зла. Плохая из нее, между нами, героиня для чернушного рассказа. Но уж какая есть — жаловаться не будем.

Мэри приходит в школу, а там что творится, ужас! Детишки пьют, курят, принимают наркотики, совокупляются в туалетах, в общем — занимаются обыденными делами.

Парты у нас — сдвоенные, и соседкой Мэри является девочка, и зовут ее Рэйчел.

Рэйчел смотрит на героиню нашу с тихой, затаенной ненавистью, и готовит очередную пакость. И правильно — Мэри дочь духспеца, и друзей у нее быть не может.

Сидит себе Мэри, а все кидают в нее бумажными шариками, колпачками, карандашами; плюют на нее, терзают спину ей острыми авторучками — издеваются, мерзавцы. Рэйчел не отстает. Гадкая девчонка! Любой бы расплакался на месте Мэри — скорее не от боли, а от всеобщего остракизма, и от незаслуженной обиды. Но не Мэри! Она сидит, улыбается. И говорит: «Ой, Рэйчел, твоя ручка упала. Давай я подниму», — и поднимает, как ни странно.

А в школе — новый преподаватель, точнее — учитель; учитель математики, которого зовут (sic!) Грендель Хоуп. Он из Европы, эмигрант. Грен смотрит на нашу Мэри. Он удивлен: «Бедная девочка, зачем так с ней?» Грен намеревается поговорить с Мэри — после уроков, конечно. Он думает: «Проблемный класс», — и вздыхает устало.

Уроки подошли к концу; а Мэри‑то пропала! Грен ищет ее — и находит в туалете. Затащили туда ее мальчишки, стали насиловать. Чернуха, о читатель! Кричит Грен в бешенстве, и бьет мальчишек шваброй. Разбрызгивая сопли и слезы, сбегают насильники — а Грен поворачивается к Мэри и спрашивает: «Как ты?» — и содрогается, потому что Мэри по–прежнему улыбается, и выглядит, наверное, самой счастливой девочкой на земле. «Зря вы так, мистер Хоуп, — говорит она. — Они ничего плохого не сделали». Грен моргает. С трудом он одевает Мэри, смывает с тела ее кровь, кое‑как маскирует синяки — и говорит: «Я должен встретиться с твоими родителями». Мэри кивает: «Угу!» — и лучезарно улыбается.

И идет наша Мэри домой. Счастливая–счастливая! Столько людей обратили на нее внимание!

Что же, читатель. Я подошел к моменту, когда без объяснений уже никак.

Но перед этим — еще пару картинок.

Приходит Мэри домой, переодевается. Отец ее, Кристиан Фрей — профессиональный духспец — сидит уже за столом, ужинает. Рядом мать, рядом еда. Мэри садится — и ест: овсянка, апельсиновый сок, шоколадные чипсы — простая и вкусная еда. Отец спрашивает: «Как дела в школе, милая?» Мэри говорит: «Хорошо!» — и смеется радостно. Отец любит, когда она смеется.

Улыбается мама.

Улыбаются все.

Так хочет отец — Кристиан Фрей, профессиональный духспец.

Вечером отцу скучно. Он прогоняет маму, сажает себе на колени Мэри. И обнимает ее, и говорит тихо–тихо: «Люблю тебя, милая, люблю», — и водит по телу ее липкими руками. А потом, о читатель… Сию картинку я скрою, с твоего позволения. Нет желания видеть ее.

Сделав пропуск, мы переходим к следующей картинке.

Утро. Я говорил уже, что утро для Мэри начинается с завтрака. Но я солгал: оно начинается с сеанса очистки.

Вот мать. Отец усаживает ее на диван, сам устраивается в кресле напротив. Смотрит в глаза, делает пассы; копается в ее душе, выдирает плохие воспоминания, заменяет на хорошие — духспец же, духовный специалист; иначе — телепат.

Зомбирование, скажешь ты, о читатель, и будешь неправ. Это не зомбирование, это сеанс очистки. Это то, чем зарабатывают на жизнь духспецы. Забирают зло, рассеивают тревогу… Полезные для общества люди — во всяком случае, намного полезнее, чем я.

Мэри предвкушает очистку. Вчера было нечто плохое, неприятное — она смутно помнит какие‑то гадости — но сейчас все уйдет, все канет в Лету!

Мать плачет от счастья. Отец отпускает ее, прижимает к себе Мэри. И проводит очистку. Мэри не может сдержаться, она кричит — и слезы текут из‑под сомкнутых век, и она обожает отца в ту секунду!..

Мэри сползает на пол. Лежит. Отдыхает. Приходит в себя. Идет завтракать.

Отец присоединяется к ней. Мать ставит на стол кастрюлю с горячим супом. А Мэри хрустит шоколадными чипсами.

Достаточно ли тебе объяснений, о читатель? Думаю, что да.

Мэри идет в школу. Она счастлива, как и всегда, и бесконечный дождь вкупе с гадкими людьми не в силах испортить ей настроение.

И снова бьют ее одноклассники, и снова гадит мелко Рэйчел. Люди здесь ненавидят чистые души.

Вот Грен, наш учитель математики. Не забыл еще его, о читатель? Он ведет урок и между делом посматривает на Мэри.

И видит следующее.

Рэйчел сегодня оживлена. Она принесла игрушечный пистолет и расстреливает нашу Мэри под партой. А пули хоть и пластмассовые, но синяки оставляют ого–ого какие болезненные!

Рэйчел гадко смеется. Чувствует, наверное, радость, счастье — а может, и нечто иное: возбуждение. Мэри мило улыбается и спрашивает: «Тебе хорошо?» Рэйчел злобно шипит — такая реакция ей не нравится. «Глупая, безвольная корова!» — думает она в этот миг.

Синяк медленно проступает на белой коже. На задней парте сдавленно хихикают.

Грен не в силах выдержать такое. Ему кажется, что ученики здесь — не ученики вовсе, а звериная стая. Тонкая натура — наш Грен.

Что с него взять.

«Безумная школа!» — кричит Грен, срываясь. Подходит к парте Мэри. Рэйчел смотрит на учителя с испугом, прячет пистолет. Сдерживая ярость, Грен говорит ей: «К директору!» А сам торопливо пишет объяснительную, бросает ее на стол — и хватает в охапку Мэри, и направляется на улицу. Мэри не сопротивляется. Лишь спрашивает: «А вас не будут ругать?»

«Это неважно, — говорит Грен. — Где ты живешь?»

Вчера у него была долгая и обстоятельная беседа с господином директором. Господин директор сказал: «А, Мэри Фрей? Вы не волнуйтесь. Она же дочь духспеца — что ей сделается? Она ведь даже не человек!» — и рассмеялся утробно. Грен воскликнул: «Вы с ума сошли?» Господин директор смеяться перестал и ответил серьезно: «Мистер, прошу — не забывайте, кто вы, а кто я. И язык свой попридержите». Грен тогда язык попридержал. И сейчас жалеет об этом.

«Где ты живешь?» — повторяет он.

Мэри называет свой адрес — и добавляет: «Папа с мамой сейчас дома. Хотите к нам в гости?»

«Хочу», — произносит Грен озабоченно.

Мэри мило улыбается.

В движении губ ее вдруг чудится Грену нечто механическое, заученное; словно приоткрылась ему бездна отчаяния и горя — море, заполненное кровью и слезами — что скрывается за этой вежливой улыбкой. Грен склоняет голову и скрипит зубами.

Конечно, то — его собственные ощущения. Грен является натурой тонкой и чувствующей, помни это, читатель. Быть может, драмы в сей ситуации ни на грош — а Грен лишь зря поднимает шум.

Его удивляет собственная реакция. Ведь читал он и актуальную прозу, читал лауреатов Нобелевской премии по литературе — и считал себя немного порочным интеллектуалом. Дети отнюдь не цветы, дети у нас — грехосборники; Грен узнал это из толстых романов «про все» (а еще про наркотики, извращения и цинизм).

Как же глупо и инфантильно выглядит стремление помочь — в данной‑то ситуации.

Грен вздыхает — и ведет Мэри дальше по улице, к дому Фреев.

Итак, Грен — в гостях у Кристиана Фрея, профессионального духспеца. Мужчины здороваются, Грен подробно, на пальцах, объясняет ситуацию.

«Спасибо, что рассказали!» — говорит Кристиан Фрей. — Хотите блинчиков?»

От блинчиков Грен отказывается.

«Проблему решим, обязательно», — уверяет его мистер Фрей.

Грен слегка успокаивается. «Может, лучше перевести девочку в другую школу?» — спрашивает он.

«Нет, что вы, — отмахивается Фрей. — Проблему мы решим на месте». Как именно будет решена проблема, он не уточняет.

И Грен, на которого произвел впечатление мистер Фрей — с его низким голосом и учтивыми манерами — успокаивается окончательно. Грен идет домой. Мэри провожает его до двери и долго потом машет вслед.

Почти добравшись до дома, Грен вспоминает: портфель! Он забыл свой портфель в доме Фреев, возле полочки для обуви! Спешно возвращается Грен к милому кирпичному домику, входит во двор, встает на крыльцо.

Стучится.

Никто не открывает ему.

Грен думает: «Заснули там, что ли?» — и обходит дом кругом, и оказывается перед окном. Заглядывает туда.

Думает: «Мне чудится, да?» — и ошарашено трясет головой. И еще раз смотрит в окно.

Мы взрослые люди с тобой, о читатель. Можешь понять сам, что увидел Грен, или же стоит расписать подробнее?.. Нет, не буду, и не проси. Скажу лишь: это было ужасно — по крайней мере, ужасно в глазах Грена, бедного, наивного Грена, который не очень‑то и отличает слово «инцест» от слова «плацента» (хоть и знает, как изготовить мыло из бомбы).

В полном молчании Грен покидает дворик Фреев.

Возвращается домой, вытаскивает из сундука отцовский еще пистолет, целится трясущимися руками в подушку — и думает пораженно: «Что я делаю?» Он собирается… боже, он собирается совершить преступление!

Да, читатель, перед тобой редкая натура — боевой учитель математики!

Вот вечер, и семья Фреев собирается за столом. Чинный ужин. Шоколадные чипсы для Мэри. Девочка не притрагивается к еде — она обожающе глядит на отца. А отец мрачен. Он думает о чрезмерно любопытных учителях и о тех проблемах, что приносят они — в общем, мистер Фрей не может забыть о Грене.

А Грен — вот сюрприз — совсем уже рядом, слегка пьяный и весьма решительный, с незаряженным пистолетом в кармане.

Стук в дверь, о читатель — и веселье начинается.

Дверь открывает Шарлотта Фрей.

«Стоять!» — кричит пьяный Грен и наводит на нее пистолет. Шарлотта стоит молча, не подавая признаков испуга. Грен отталкивает ее и входит в дом. Кристиан Фрей видит пистолет, оценивает ситуацию и вскакивает:

«Не стреляйте, я не могу умереть! У меня жена, дочь… не стреляйте!» Фрей бледен и кажется единственным живым в этом семействе. Грен, не опуская пистолет, приближается к столу. Берет Мэри за руку. Она говорит: «Ммм?» — и недоуменно смотрит на учителя.

«Я забираю ее!» — кричит Грен.

Фрей никак не реагирует на это заявление. Он стоит, замерев в полушаге от телефона. Грен ведет Мэри за собой, она бормочет: «Куда мы идем?», — а Фрей все молчит и дышит тяжело.

«Не трогайте мою дочь!» — этих слов ждет Грен; но Фрей молчит.

Шарлотта берет Грена за плечо, и он едва не кричит от испуга.

«Вы по поводу оценок?» — спрашивает Шарлотта, улыбаясь.

«…Именно!» — быстро отвечает Грен. Он выводит Мэри на крыльцо. Закрывает дверь за собой. Говорит: «Не отставай, хорошо?» — и, не дожидаясь ответа, тянет Мэри в ночь.

Они идут по темным, залитым водой улицам (дождь закончился днем), и Грен бормочет: «Не отставай, ты только не отставай», — а Мэри с улыбкой следует за ним.

О читатель! Возможно, ты думаешь: у нас же чернуха, а значит — худшее неизбежно. Ты думаешь, Грен — тайный негодяй; ты думаешь, поступок его продиктован самыми низкими желаниями.

Тут я разочарую тебя, о читатель.

Чернуха есть чернуха. Порой она необходима в искусстве — но порой и вовсе не нужна. И я скажу тебе следующее, о читатель: Грен — не злодей. Он чистая и чрезмерно импульсивная натура. Он глуп, несомненно, но не зол. И то, что он совершил — шло от самого сердца, пускай глупого, пускай чрезмерно горячего — но от сердца, а вовсе не от семенников.

А чтоб не думал ты, о читатель: «Обманули, чернухой в полной мере не обеспечили», — утешу тебя. Жизнь у героев наших сложится трудной. Вот представь себе страдания бедной Мэри, у которой отняли ее единственное утешение — сеансы очистки; представь себе, с чем столкнется Грен — преследуемый полицией, лишенный документов и денег, с больной Мэри на руках; представь, что скажет полицейским мистер Фрей — «Мою дочь похитили! Прошу, найдите ее! Умоляю!»

Представил себе, о читатель?

Но здесь, друг мой, чернуха отступает — и дает место чистому (от слова «чистота») вымыслу.

У героев наших, о читатель, все сложится хорошо. Не буду говорить, как — ты ведь и сам можешь дофантазировать, не так ли?

Твой покорный слуга подустал.



Искушение



У моей знакомой, писательницы по профессии, была недописанная рукопись; читать ее не разрешалось, и я мог лишь пускать слюни, да бессильно скрипеть зубами — и видеть, видеть ее снова и снова на одном и том же месте, на полке рядом с телевизором; рукопись манила меня своими желтыми, истрепанными страницами — а я изнемогал от желания.

А потом писательница умерла, так и не закончив свой труд. Я (мне нисколько не стыдно) лишь обрадовался — и поспешил завладеть чудесной вещицей. Элегантный, роскошно одетый, я прошествовал мимо родственников покойной: слегка пьяных мужчин, женщин, что рыдали столь натурально, и насупленных детей в черных костюмчиках — и аккуратно, словно так и должно, взял рукопись с полки. Мои руки тряслись, пот струился у меня по лицу; я дышал так часто, что сердце мое, казалось, вот–вот лопнет. Но оно так и не лопнуло.

Я сунул рукопись за пазуху — и поспешил покинуть квартиру.

Книг у меня много (квартира только ими и заставлена), и все они пустые — они печатные, и нет в них искры истинного волшебства, что дарует наслаждение сильнее наркотика. Я ненавижу их. Они — лишь жалкая замена истинным книгам, рукописям.

Кстати, о них: свою заветную рукопись я запер в ящик письменного стола — и постарался о ней забыть.

Я одержим, я понимаю.

Вспомним примеры из истории: вот — Вергилий, что пожрал оригинал Илиады, вот — Герострат, что сжег Александрийскую библиотеку; древние поняли бы мою страсть. Вот, из недавних: Николай Гоголь, что надругался над одной из своих рукописей — или, к примеру, Борис Пастернак (испражнился на недописанный роман «Доктор Живаго»). Книжные отклонения, болезненные страсти — великие были подвержены им, и я тоже.

Люди читают жалкие печатные книжонки. Бедолаги, как же я презираю их; я — тот, кто отныне владеет рукописью!

Но почему же, спросите, я запер ее?

Потому что боюсь. Боюсь; ведь если я вытащу рукопись — коснусь ее своими грешными пальцами — то тело мое не выдержит, и я сам не замечу, как изорву желтую (словно старый пергамент) бумагу в клочья, растопчу, уничтожу.

Так не должно быть. Это запрещено — причинять боль книгам. Я должен держать себя в руках, иначе… иначе за мной придет библиотечная полиция.

Я работаю в бухгалтерии — составляю баланс, веду учет активов и пассивов, бьюсь над проводками; работа моя скучна и отвратительна.

В тот день сидел перед компьютером — и думал о ней, о чудесной рукописи; ее хрусткая бумага, чуть уловимый запах чернил, что исходил от ее страниц… боже, она сводила меня с ума.

Сам не замечая того, я взял нож для резки бумаги. Передо мной лежал только что распечатанный отчет; я провел ножом по сухой бумаге — и она чуть слышно закричала от боли. Я почувствовал, как губы мои кривятся в усмешке. Она не живая, она — лишь жалкая замена рукописи. Не стоит срываться на ней.

Отчет отправился в мусорную корзину.

Писатели — счастливейшие люди на землю, ведь они творят волшебство. Они подобны Богу; но ближе они к дьяволу, к тем темным силам, что заправляют адом. Будь моя воля, я бы сжег всех писателей — чтобы не создавали они книги, не вводили меня в искушение. И библиотечная полиция, боже мой… как же я ненавижу их.

Сегодня приходил один из них, инспектировал книги. Он брал их в руки, осторожно пролистывал, записывал что‑то в блокнот. Рукопись в то время лежала, запакованная в целлофан, внутри плюшевого медведя; медведя для этих целей пришлось разрезать и снова зашить.

— Все в порядке, — сказал библиотечный полицейский. — Вы хороший хозяин, Николай Петрович.

— Разумеется, — кивнул я.

Той же ночью мне приснился кошмарный сон. Я вновь увидел брата; он тонул в море крови и кричал мне при этом: «Книга, Коля, книга!» Череп его был расколот, но он все кричал и кричал, и кровь вытекала из раны…

Я проснулся в холодном поту. Медленно, двигаясь как сомнамбула, я распорол медведю брюхо, вытащил рукопись. Она сияла, подобно елочной игрушке — то лунный свет падал на целлофан. Я разорвал упаковку, приник губами к желтой, теплой бумаге — и громко застонал. Мой член напрягся. Я больше не мог ждать. Я…

Я должен держать себя в руках.

— Я должен, — пробормотал я, — должен держать себя в руках…

Мои руки тряслись. Я посмотрел на рукопись. Кажется, приступ безумия миновал — мне больше не хотелось вредить ей; напротив, я сожалел о своем поступке.

Я положил рукопись на стол. Лег в кровать. Заплакал от невыносимой боли.

Говорят, Нил Гейман продал рукопись (новый роман, или же комикс — кто знает?) одному миллиардеру.

Хорошо миллиардеру, у него много денег, целые горы — и он может сотнями закупать рукописи, сжигать их, употреблять в пищу… Хотел бы и я так.

На днях я был в библиотеке; там я увидел оригинал «Евгения Онегина» — и чуть не сошел с ума. Я изнемогал; я стоял перед стеклянным ящиком, в котором хранилась рукопись. Пушкин, о боже, Пушкин… Это что‑то на уровне Мураками — или даже выше. Уничтожить труд Пушкина, или же осквернить его — нет блаженства большего.

Потом я вернулся домой. Дрожащими руками я взял рукопись со стола, открыл. «Я не причиню тебе вреда», — сказал я, облизнув пересохшие губы.

Страницы рукописи чуть подрагивали от страха. Я чувствовал ее ужас, ее отвращение. Боже, я был отвратителен ей; был я отвратителен и себе самому.

Я не стану вредить ей.

Я всего–навсего прочитаю ее. Имею ведь право?

Итак, первая страница. Еле уловимый аромат чернил, песочного цвета бумага, чуть надорванный краешек страницы… Я сглотнул — и постарался сосредоточиться на вязи букв.

«Родилась я 18 декабря, в зимнюю ночь, когда пурга заметала Москву…»

Боже. Это что, автобиография?

Нет, понял я страниц через десять, это мистический роман с элементами автобиографии — появились страждущие ангелы, неистовые демоны и прочая пошлость, на которую столь падки женщины.

— Боже, что это? — спросил я себя.

Будь то обычная книга, я бы с отвращением отбросил ее прочь.

Я попытался сделать это — и не смог.

Меня как магнитом притянуло обратно к желтым страницам.

Да, то была рукопись. Волшебство, что исходило из ее глубин, захватило меня.

Я чувствовал, как погружаюсь в мир книги, проваливаюсь внутрь иллюзорного пространства. Кровь вспенилась в моем теле. Я словно припал к источнику вечного наслаждения. Я не мог пошевелиться.

Не знаю, как долго это продолжалось. Страниц тридцать, сорок?..

А потом рукопись захлопнулась. Сама.

Я перестарался — выпил слишком много, и она решила прекратить столь опасный сеанс.

Поначалу я впал в ярость — но затем осознал: боже, я не должен… не должен вредить книгам. Переборов себя, я вернул рукопись на стол.

Я не должен… не должен.

Я решил остудить свой пыл, и для этих целей отправился к проститутке, к ней на квартиру. Я был немного не в себе. Помню, я говорил ей что‑то — этой проститутке, женщине с грушеобразными грудями — потом мы разделись, сходили в душ (кто был первый, я или она?), легли в постель… Я долго корчился, пытаясь выдавить из себя жидкое семя — но не смог. Проститутка утешила меня: все нормально, друг, нормально.

«Боже, кому ты это говоришь?» — подумал я раздраженно.

Конечно же, я ненормален. Книги — самое ценное, что есть у человечества; хоть я и люблю их, любовь моя — мерзкая, отвратительная.

На прощание проститутка вручила мне потрепанный томик Мураками.

— Почитай. Может, легче станет, — сказала она прокуренным голосом.

Пошатываясь, я вышел на улицу. Мураками был тяжелым, невыносимо тяжелым. Я вспомнил: в кармане у меня нож для бумаги. Вот и решение, черт возьми.

Я зашел в подворотню, огляделся — и медленно, с наслаждением изрезал книгу на маленькие полоски.

Если меня увидит библиотечный полицейский… или простой гражданин… Нет, не стоит об этом думать! Я не должен так думать!

Дрожа, я покинул переулок, оставив позади полоски жалкой, ни на что не годной уже (изнасилованной) бумаги.

Та ночь была ужасной. Я вновь видел кошмар.

Прошла неделя, и лишь тогда я осмелился припасть к источнику блаженства.

Кажется, она пришла в себя.

— Я не противен тебе? — спросил я.

Она не ответила. Наверное, то был знак согласия — или же я ошибаюсь?

Книга открылась передо мной — вновь.

«Моего друга звали Коленька; он был озорной, глуповатый и по–своему обаятельный мальчишка. Не понимаю, как же он ухитрялся…»

— Это ты обо мне, что ли? — спросил я.

Писательница (покойница, уже покойница) так и не ответила.

— А где мой брат? — спросил я. — Где мой брат?

Но нет, о брате ни слова, только Коленька да Коленька. Что за женщина? Она что, решила полностью вымарать его — вымарать из нашего детства?

Я разозлился.

— Вот ведь сука!

Рукопись захлопнулась в ту же секунду.

Я замер.

— Прости, — прошептал я. — Я же не о тебе, моя милая. Не о тебе, я о другой.

Но она так и не стала меня слушать.

Коленька, да, Коленька…

Вот брат, вот он; он говорит: «Коленька», — и улыбается.

Вот стоит он, высокий, неимоверно красивый в свои четырнадцать лет — и держит в руках своих книгу («Тимур и его команда» — или «Незнайка на луне», не могу вспомнить), и говорит мне: «Коленька», — и улыбается, улыбается!..

А я — жалкий мальчишка, мне 11 лет, я тощий и глупый. Я смотрю на брата. Он смотрит на меня. В руках его книга, шорты спущены до колен. Я вижу его длинный эрегированный член. Блестят волосы на лобке — их я запомнил больше всего. Брат трется членом о бумагу, и кончает со вздохом («ох–ох–ооох»), и говорит мне: «Хочешь так же, Коленька?» — а я и говорю: «Да, конечно же…»

А потом — кровь, кишки, мозги; действие переносится на месяц, или же неделю, или же день вперед (не помню уже). Брат попал под машину. Книгу, что купил он на ярмарке (купил для меня!), отбросило на обочину. Страницы окрашены кровью. Кусочки мозга на обложке… Брат мертв, и книга мертва — а я стою рядом, и не могу поверить в это.

Я проснулся. Осторожно взял со стола книгу, прижал к груди — и заплакал.

— Писатель должен продавать рукописи! — говорит Сергей Лукьяненко. — Писатель должен делиться с людьми!

Очередная передача, очередные благоглупости. Я сижу, усталый, чуть живой, бледный — и держу в руках рукопись. Рядом лежит нож для бумаги.

Мне плохо. Мне ужасно плохо.

— Признаться, — говорю, — я должен признаться, признать самому себе: я — ненормальный, — я повышаю голос. — Я с отклонениями, черт побери!..

Мое горло болит от крика.

Я поднимаюсь. Я беру с полки Мураками, режу его, бросаю на пол. Хватаю Пушкина, Достоевского, Гоголя, Камю, Драйзера, режу их, режу — а бумагу на пол, на пол! Вот Библия, хаха. Ее в унитаз. Российская конституция — откуда она у меня? Ножом ее, ножом! Я безумствую. Бумага кричит, плачет, молит о пощаде. Я наслаждаюсь этим звуком. Мне и больно, и в тоже время очень приятно; сладкая боль.

— Плевать! — кричу я. — Плевать!

Беру телефон, набираю номер библиотечной полиции.

— Вы позвонили…

— Записывайте адрес! — кричу. — Тут совершается книгопреступление!

Они придут через полчаса, как минимум — этого должно хватить.

Я хватаю рукопись, обнимаю ее, глажу своими трясущимися пальцами. Она умоляет меня, я же вижу. Я просит меня прекратить. Она напугана смерть своих товарок. Это и становится последней каплей. Мой член болит. Я мастурбирую, чтобы облегчить эту боль; кончаю прямо в раскрытую рукопись.

Ей неприятно.

Меня злит это.

— Что, сука, не нравится?! — ору. — А как тебе такое?

Нож с хрустом режет бумагу. Рукопись реагирует не так, как остальные — те кричали, а эта плачет, плачет (плачет от боли, ну надо же!), и это прекрасно, чудесно!

— Вот тебе!

Я пронзаю ее насквозь. Она все еще жива. Боже, боже мой.

— Вот тебе!

Рву ее зубами, жую. Она плачет. Вкус у бумаги сладковатый.

— Вот тебе!

Она агонизирует. Для верности рву ее на две части. Бросаю то, что осталось, на пол. Кричу. Замечаю, что по моим щекам струятся слезы. Мне не нравится это. Я подношу к глазам нож. Я хочу, чтобы слезы перестали течь. Я вонзаю нож в глаз. О, кажется, слез больше нет. Течет кровь. Я смеюсь. А бумага на вкус — совсем как плоть.




Крестовики



Крестовики поднимались в небо. Слабые, изможденные, они лишены были голов; шея оканчивалась гладким срезом. Крестовики беспомощны, передвигаться сами не в силах — поэтому их несут ангелы божьи. Мать, пока была жива, говорила: если увидишь ангела с крестовиком на плечах — преклони колени и помолись; и не дай бог тебе прогневать Карла–Ксаверия, иначе он заберет и твою голову. Лири смеялась: Карл–Ксаверий не станет забирать голову какой‑то девчонки. У него и других забот хватает.

Лири смотрела на крестовиков, пока те не скрылись за облаками, затем отправилась на кухню. Там пахло едой и моющими средствами; главная повариха отдавала приказы толпе низкорослых поварят. Заметив среди них Авеля, Лири помахала рукой; Авель кивнул — мол, подожди немного.

— Опять Катерина? — спросил он, когда они с Лири уже шли по замковым коридорам.

— Да, ее высочество хочет тебя видеть, — сказала Лири. — Очень–очень, вот. Говорит, сегодня ты покажешь ей новый фокус.

Авель вздохнул.

— А когда все фокусы закончатся? — спросил он уныло. — Меня казнят?

Лири замялась.

— Нет, конечно же! Ты снова станешь обычным поваренком. Вот.

Лири не была в этом уверена; принцесса Катерина могла и казнить надоевшего ей слугу — просто так, из прихоти.

По винтовой лестнице они поднялись в Дымчатую башню, где располагались покои принцессы. На кровати, среди черных подушек, возлежала Катерина дю Фонтейн — некрасивая девочка с ломкими белыми волосами, принцесса Черного замка; единственная дочь Карла–Ксаверия.

— Авель! — закричала она, увидев поваренка. — Ты пришел! Ты наконец‑то пришел!

Катерина вскочила с постели и, даже не надев тапочек, бросилась к Авелю, обняла. Он попыталась отстраниться — тщетно; принцесса держала крепко.

— Ты покажешь мне фокус? — спросила Катерина, прижимаясь к груди Авеля.

— Да, ваше высочество, — сказал он. — Все, что вы пожелаете.

— Тогда начинаем! Эй, ты! — обратилась Катерина к Лири. — Пошла отсюда, быстро, и дверь за собой закрой!

Лири подчинилась.

Она бы с радостью посмотрела на фокусы — однако принцесса была непреклонна: зрелище это принадлежит ей, и только ей; все остальные, даже сам Карл–Ксаверий, не имеют на него никаких прав. Лишь Катерина — и Авель; эта тайна связывает их.

Лири сидела у входа в башню и рисовала на пыльном камне: вот страна людей, вот поле, где живут феи, вот горы, где по извилистым тропинкам бродят великаны; а вот — чудесный Белый замок, там правит добрый и мудрый Король–Окунь. А в мрачных лесах, что подступают к самому Полуночному хребту, выстроен Черный замок, обиталище Карла–Ксаверия; здесь место троллям, гоблинам, горгульям, просто злым людям…

Лири задумалась.

И стерла рисунок рукой.

Минут через десять из башни вышел Авель; он был таким же печальным, как раньше. Авель нес несколько липких конфет из нуги — подарок принцессы. Лири осознала, что смотрит на конфеты, и смутилась.

— Пойдем? — спросила она.

Авель кивнул.

Принцесса забрала его на неопределенное время; на кухне беспокоиться не будут. Можно сходить вниз, в подвал; там, в большой клетке с позолоченными прутьями, сидел маг. Мага звали Освальд Мейер, и он был пленником Карла–Ксаверия. Седобородый, с большими, как ковши, ладонями, Мейер казался Лири высшим существом; говорят, он раньше служил Королю–Окуню.

Авель и Лири спускались по лестнице. Вдоль стен висели засушенные головы; Лири старалась на них не смотреть.

— Какой фокус ты сегодня показывал? — спросила она.

— Исчезновение карты, — рассеянно ответил Авель. — Знаешь…

— Да?

— Я попросил принцессу кое о чем. Я.., — Авель сделал паузу. — Я попросил свободы для Освальда.

Лири не удержалась, фыркнула.

— Карл–Ксаверий никогда не отпустит господина Мейера, вот!

— Есть шанс, — возразил Авель. — Принцесса сказала, есть способ переубедить отца. Мол, он слишком любит ее, чтобы… ну, чтобы возражать ей.

Лири пожала плечами.

Еще месяц назад Авель выкрал целую связку ключей и, прежде чем вернуть на место, сделал оттиск нужного ключа — того самого, от дверей подвала. Теперь он мог навещать Мейера, когда захочет. Стража смотрела на это сквозь пальцы; из клетки не выбраться, как ни старайся — прутья зачарованы сами Карлом–Ксаверием, и разбить их невозможно.

Ключ повернулся в замке, и Лири с Авелем вошли внутрь.

Было тихо, лишь мыши шуршали в углу.

— Господин Мейер? — позвала Лири.

— Свет небесный, — раздался старческий голос. — Я услышал голос друга. Значит, день сегодня поистине добрый.

— Освальд, — сказал Авель, — я тебе принес немножко… вот, держи.

Авель подошел к клетке. Навстречу ему протянулась старческая рука, испещренная пигментными пятнами; мальчик вложил в нее конфеты.

— Спасибо, — тихо произнес Мейер.

— Не бойся, Освальд, — прижался к клетке Авель. — Я скоро вытащу тебя. Ты только подожди. Карл–Ксаверий еще…

— Не произноси это имя, — перебил его Мейер.

— Я не боюсь!

— Все равно молчи, — маг вздохнул.

Жители просторов боятся имен тьмы. Раньше это казалось Лири смешным; теперь — нет.

Она посмотрела на свои часы, красивые, с пингвином. Их подарила принцесса — в благодарность: ведь Лири нашла ей не просто забавного шута, а такого, как Авель.

До полудня оставалось десять минут.

— Нам пора, — сказала Лири.

Авель вопросительно взглянул на Мейера. Тот кивнул.

— Идите, идите. Не злите судьбу.

Пока они поднимались к поверхности, Авель спросил:

— Как думаешь, это больно — быть крестовиком?

— Не знаю, — ответила Лири.

Она и вправду не знала.

Авель вернулся на кухню. Там было очень шумно: привезли партию живых фей — для салата. Феи умоляюще пищали, плакали; их тонкие ручки тянулись к свету. Поварята вытаскивали фей, раскладывали на доске; для разделки использовались небольшие ножи. Авель побледнел. Он хотел уйти, сказавшись больным — но с главной поварихой такой фокус не прошел. Его заставили работать наравне со всеми.

Лири же поднялась в Дымчатую башню; в ее обязанности входило исполнять все прихоти принцессы.

— Авель такой красивый, — мечтательно произнесла Катерина; она лежала на кровати и смотрела в потолок.

— Да, ваше высочество, — сказала Лири.

— Ты была на кухне? — принцесса перевернулась на живот. — Помассируй мне спинку.

— Да, ваше высочество.

Лири стала разминать плечи принцессы.

— Как думаешь, папа сможет завоевать мир? — спросила принцесса.

— Конечно, ваше высочество.

— Я тоже так думаю, — Катерина вздохнула. — Вот здесь, да. Сильнее. Я у него спрашиваю: папа, а когда мы переедем в Белый замок? А он вдруг такой злой стал. Сказал: меня не волнует власть над людьми, — Катерина передразнила голос отца. — Я, мол, примас, и не более. Примас какой‑то… глупости!

— Да, ваше высочество.

Ближе к вечеру приехали на своих грузовиках фермеры, привезли скот: овец, коров, коз — дань, которой облагал их Черный замок. Лири вышла во двор. Ей хотелось посмотреть на живых животных.

С фермерами яростно спорил замковый бухгалтер; он отказывался зачислять беременных коров, необходимых для ритуалов, за две головы. Фермеры нудно настаивали на своем: две головы, и никак иначе.

Вернулся с охоты Карл–Ксаверий, довольный и веселый; прогулка удалась — знаменитая Лань убита, ее обезглавленную тушу везут в королевском фургончике. Лань, как и прочие легендарные звери, была стара; тем слаще будет ее мясо.

— Зачисли им за две, — бросил Карл–Ксаверий бухгалтеру.

Тот согнулся в поклоне.

— Да, ваше величество!

Фермеры, все как один, стали шумно выражать свою благодарность. Карл–Ксаверий не обратил на них внимания. Он, на ходу снимая зеленую куртку, прошел через замковые ворота и поднялся в главный зал. Лири поспешила за ним. Карл–Ксаверий заметил ее, улыбнулся. Сказал:

— Малышка Лири!

— Ваше величество, — Лири присела в неуклюжем книксене. — Ее высочество выражает свое почтение вам.

Лири хотела добавить свое обычное «вот!», но сдержалась.

— Да? — Карл–Ксаверий перестал улыбаться. — Скажи Катерине, пусть спускается. Поговорим.

Лири сделала еще один книксен.

— Ваше величество, а Авеля мне приводить?

Карл–Ксаверий задумался.

— Фокусника? Нет, мне он не нужен. Скажи начальнику охраны, пусть фокусника выпорет хорошенько и посадит на неделю в подвал. Это все.

— Да, ваше величество.

Вскоре Лири вернулась с принцессой; Катерина вела себя непринужденно, ожидая, что все обернется в ее пользу.

— Знаешь, чем живой человек отличается от мертвого? — спросил Карл–Ксаверий.

— Мертвый мертв, — ответила Катерина.

В свете заходящего солнца ее волосы отливали красным.

Карл–Ксаверий покачал головой.

— Человек разделен между небом и землей: сердце есть символ небесного, голова — символ земного. У мертвых голов нет.

— Все, папа! — Катерина скривила губы. — Хватит, я поняла. Не буду больше. Доволен?

— У тебя дурная голова, — сказал Карл–Ксаверий. — Поэтому я заберу ее.

— Папа?

Карл–Ксаверий сошел с трона и приблизился к дочери. А затем, несмотря на сопротивление, снял с нее голову.

— Пусть это будет тебе уроком, — сказал он.

В окне показался ангел.

Карл–Ксаверий махнул рукой: нет нужды. Ангел все понял; он улетел.

Отнятую голову Карл–Ксаверий приставил себе к плечам; свою же снял и отдал дочери.

— Папа! — возмутилась Катерина.

Ее новое лицо теперь наливалось кровью.

— Поживи немного с моим грузом, — ответил Карл–Ксаверий, понемногу привыкая к свежей голове. — Поймешь, что такое ответственность и что такое возраст.

— Ладно, папа, — проворчала Катерина. — А сколько мне терпеть придется?

— Неделю, не меньше.

— Фууу!

Катерина ушла, хлопнув за собой дверью.

А Карл–Ксаверий вызвал к себе Лири.

— Этот Авель красивый? — спросил он.

— Да, ваше величество. Очень, — ответила она.

— Я, кажется, понимаю.., — Карл–Ксаверий закрыл лицо ладонями. — Неважно. Можешь быть спокойна: мага я отпущу. Держать его здесь не имеет смысла, казнить — тоже. Все равно. Все… все равно. Понимаешь?

— Нет, ваше величество.

— И это правильно. Иди сюда.

И до утра показывал ей разные фокусы.





Облачный Скиталец



…Ноэль навсегда запомнил тот день. Он, мальчишка, двенадцати лет, медленно спускается к земле, где ждет его пестрая толпа. Люди внизу ликуют и обнимаются. Выигран очередной бой. Эфемеры повержены, и всё благодаря им — Облачным Скитальцам. Первый бой Ноэля. Его первый триумф.

Рядом спускаются и другие Скитальцы. Вокруг каждого — кристаллическое поле; это их сила, та, что роднит их с эфемерами. Эфемер — поле, рожденное без владельца, или же поле, чей хозяин погиб. Они безумны. Их льдистая поверхность нестабильна; эфемер выбрасывает острые лучи, способные пронзить человека, как игла — насекомое. Собираясь в огромные стаи, эфемеры нападают на людей. Единственные, кто способен сражаться с ними на равных — Облачные Скитальцы. Но они живут на облаках, а облака медленно дрейфуют в навечно заданном темпе: от центра плоской земли к ее краю, и обратно. Один цикл занимает десять лет: раз в десятилетие облака собираются в самом центре и образуют там плотную непроницаемую шапку, белую, цветом похожую на пемзу. Период Единения недолог, всего‑то полгода — дальше облака расползаются. Но именно в это время Скитальцы сильнее всего. Ведомые Белым Скитальцем, они поднимаются к солнцу, благословенному цветку, что растет пылающим соцветием вниз, и в черном безвоздушном пространстве сражаются с эфемерами. Многие гибнут, но многие и возвращаются: во славе, в блеске… Ноэль с нетерпением ждал первого боя. И, дождавшись, остался разочарованным: эфемеры избегали сражения, всячески увиливали, маневрировали — никакого удовольствия!

Это нормально, позже поймет он. Эфемеры стали умнее. До них дошло, наконец, что сражаться со Скитальцами бесполезно — проще дождаться, когда закончится Единение.

Ноэль спускался, разочарованный, а толпа внизу ждала, и его встречали радостно, тепло, с распахнутыми объятиями. Скитальцев — человек пятьдесят — встретили, пообнимали немного в приливе благодарности и посадили на специальный помост; помост снабжен был колесами, и толкали его всей толпой. Помост въехал в город. Ноэль стоял у края и смотрел на толпу, и улыбался механически, и махал рукой. Его кристаллическое поле свернулось в маленькую глобулу на спине. Ноэлю было скучно. Тут на помост вскочила девочка, смуглая, с темными стрижеными волосами и глазами — ярко–голубыми, как небо, если глядеть на него с земли. Ноэль уставился на нее; девочка была одного возраста с ним. Девочка лукаво улыбнулась и, прильнув к Ноэлю, попыталась чмокнуть его в щеку. Ноэль замер. В этот момент помост наскочил на камень, и Ноэль с девочкой потеряли равновесие. Вместе они повалились на днище помоста. Ноэль принялся извиняться, а девочка расхохоталась, и Ноэль увидел ее белые крупноватые зубы.

Девочку звали Тания, и она выросла здесь, на земле. Тания жутко завидовала Скитальцам: они летали, и могли улететь куда угодно — быть может, даже в далекие страны, где нет ни эфемеров, ни дворян, ни чумы; нет даже смерти.

— Таких земель нет, — строго сказал ей Ноэль, а потом сам задумался, правда ли это.

— Вы ведь скоро улетите? — спросила Тания.

Ноэль вспомнил, что Единение продлится еще полгода, и с широченной улыбкой ответил:

— Нет, не скоро.

…Когда они прощались, Ноэль, желая утешить расстроенную Танию, отвел ее к холму с одинокой сосной и сказал:

— Я буду прилетать, обещаю! Дней через десять выходи на холм, и я прилечу. Только выходи вечером — я буду весь день лететь.

По ночам солнце смыкало свои лепестки; во мраке, шипя и потрескивая, рождались из звездной пыли эфемеры. Летать по ночам было опасно. Ноэль хотел посидеть с Танией, потом переночевать у ее родителей — а утром, на следующий день, отправиться обратно.

— А твои мама с папой против не будут? — спросила Тания.

— Не, — махнул рукой Ноэль. — Они же мои мама и папа.

Первую вылазку родители разрешили, пускай и неохотно. Облака стремительно расходились, пропасть между ними ширилась. Ноэль летел долго — и сильно устал. Когда он подлетел к холму, Тания уже ждала его. Она радостно улыбнулась и побежала навстречу ему — измученному, но тоже радостному.

Так продолжалось месяца два — пока родители, решив, что расстояние стало слишком большим, не запретили Ноэлю вылазки.

— Нет и нет, — говорил ему отец, высокий мужчина с крыльями, сложенными за спиной. — Даже не думай. Ты можешь погибнуть, и дело даже не в этом: ты можешь глупо погибнуть, и это самое страшное.

— Не страшно! — фыркнул Ноэль. — И не глупо!

— Глупо! — повторил отец.

«Уж кто бы говорил», — подумал Ноэль, рассматривая отцовские крылья.

Облачные Скитальцы, влюбляясь, теряли свои кристаллические поля; вместо них вырастали крылья, поначалу слабые, затем могучие. У отца Ноэля были крылья, и у матери тоже. Крылатые могли летать, но тяжело, неуклюже. К солнцу они не приближались — боялись опалить перья. В сражениях с эфемерами крылатые были бесполезны. Считалось, что крылатый — значит, старый. Молодежь щеголяла кристаллическими полями, и Ноэль в том числе.

— Я не пущу тебя, — сказал отец.

— Пустишь! — сказал Ноэль.

— Нет, не пущу.

Тут Ноэль разозлился и кинулся на отца:

— Нет, пустишь!

Отец сбил его с ног, затем перекинул через плечо и отнес в чулан, где и запер. Напрасно Ноэль кричал и стучался в дверь; отец выпустил его только в конце месяца, когда облако перевалило через Серую Гряду, и самостоятельно добраться до города Тании стало невозможно.

Сидя в чулане, Ноэль тосковал. Он думал о Тании, вспоминал ее. «Интересно, что она сейчас делает?» — думал Ноэль, и в мыслях его возникала одна и та же картина: холм в багровых сумерках, и Тания — ждет его и смотрит в небо.

Лет через десять, когда цикл совершил полный оборот и облака стянулись к центру земли — Ноэль заявил Эми, своей знакомой:

— Да не влюблен я.

— Угу, — сказала скептически Эми, круглолицая, с зелеными глазами.

— Ты же знаешь меня, — сказал Ноэль. — Я воин. Не хочу быть бесполезным.

— Не–а, — усмехнулась Эми. — Для воина ты слишком ленив. Вот я — воин так воин.

Ноэль слегка разозлился и скрестил пальцы. Из его поля вырвался кристаллический шип. Без особых усилий Эми увернулась.

— Ну ладно, — сказал Ноэль. — Ты воин.

Великодушно признав это, он помчался вниз, к земле. Кристаллическое поле мерцало, и сквозь него пейзаж казался смазанным. Ноэль касался ступнями, обутыми в кожаные ботинки, двух льдинок — льдинки эти парили в двух–трех сантиметрах от внутренней поверхности поля. С их помощью Скитальцы и управляли полетом: нажал носком — вниз, нажал пяткой — вверх; вперед и назад — наклоном корпуса и движениями рук. Поля свои Скитальцы получали при рождении: то были дары звезд.

— Хххааааа! — крикнул Ноэль. Он затормозил за мгновение до удара, после чего убрал поле и аккуратно приземлился.

— Ты куда? — спросила Эми сверху.

— Хочу прогуляться, — ответил Ноэль.

— Скоро Единение, вообще‑то. Мы должны быть на облаке, — сказала его Эми. И лениво: — Впрочем, иди куда хочешь.

И она улетела, а Ноэль отправился к холму, где росла одинокая сосна; он хотел снова увидеть это место.

«Сосну, наверное, срубили», — думал он. И был страшно удивлен и обрадован, когда сосна оказалась на месте. Жаль, под ней не сидела Тания, ожидая его — но что поделать: Тания наверняка уже его забыла. Ноэль вздохнул. Он сел под сосной и вытянул длинные ноги. Единение произойдет через несколько часов. Скитальцы станут знакомиться, болтать, крылатые — вспоминать былое… Ноэль посмотрел на небо, огромное и глубокое. И сам не заметил, как заснул.

Проснулся он на закате, когда солнце стало уже багровым, тусклым. Полнеба занимало Светлое Облако, единый дом Скитальцев. Пора бы и домой, встречаться со сверстниками с остальных облаков. Ноэль встал и немного размялся. И тут его окликнула девушка; она давно уже сидела рядом и смотрела на него.

Ноэль вздрогнул и чуть не упал.

— Я думала, ты никогда не придешь, — сказала девушка.

В маленьких смуглых руках она держала корзину с пряжей. Ее волосы, черные, кудрявые, были заколоты на затылке. В синих глазах отражалось небо. Тания улыбалась, и Ноэль неуверенно улыбнулся в ответ — хоть не был уверен, она это или не она.

— Хорошо, что сосну не срубили, — сказал Ноэль. Иной темы для разговора он не нашел.

— Да, — сказала Тания. — Я иногда сижу здесь, думаю о разном. Сегодня вот пришла. Единение, в конце концов…

Она смолкла.

Им было трудно — как и всем людям, что встречаются после долгой разлуки. Не было ни общих тем для разговора, ни чего‑то еще. Ноэль сказал:

— Давай прогуляемся.

Тания с облегчением согласилась. Они пошли вниз по склону; Ноэль нес корзину, Тания шагала рядом. Ноэль объяснил ей, почему перестал прилетать. «Да, я так и предполагала», — сказала она задумчиво. Ноэлю стало неловко.

— А эфемеры… — вдруг начала Тания.

— Да? — пришел ей на помощь Ноэль. Раз она хочет сменить тему, то почему бы и нет.

— Откуда они берутся? — спросила Тания. — Они ведь такие пустые, страшные… Почему они рождаются?

Ноэль мог объяснить ей, что эфемеры — такие же дети звезд, как и Скитальцы; просто Скитальцы счастливы, а эфемеры — нет. Он мог рассказать ей, что эфемеры рождаются в муках и боли, в холоде, и лишь потому они злы и страшны… однако вместо этого он произнес:

— Могу показать, как они рождаются.

— И ничего не расскажешь? — спросила Тания.

— Я лучше покажу, — сказал Ноэль тверже.

Он шагал сквозь траву, вдыхая вечерний аромат, и думал о всяком–разном; по лицу его, незамеченная, блуждала улыбка. Они подошли к городу, и Ноэль отдал Тании корзину.

— Вот, — сказал он.

— Спасибо, — сказала Тания. И после паузы: — Я вышла замуж.

Ноэль замер.

Потом опустил взгляд к земле.

— Ты замужем, значит, — повторил он.

— Да, — печально рассмеялась она. — Ты не обиделся?

Ноэль пожал плечами.

— Да не особо. Замужем, — он вдруг поднял глаза на нее. — Тебе брак родители устроили?

— Да, — медленно сказала Тания.

Впереди забрезжила надежда. Ноэль торопливо спросил:

— И ты не любишь его?

— Ну, — она попыталась рассмеяться, но не смогла. — Да нет, люблю. Он хороший человек.

— Вот как, — тихо сказал Ноэль.

В небесах плясали Скитальцы. Их сферы, синевато–белые, искристые, издалека выглядели как звезды. Ноэль глядел на них, пока не заболели глаза, затем сказал:

— Но это не беда. Мы ведь друзья, а не… Друзья же?

— Друзья, — быстро согласилась Тания.

Ноэль поймал ее руку.

— Тогда приходи завтра на холм. Поболтаем еще немного, я эфемеров тебе покажу. Можешь даже мужа взять, — тут Ноэль резко передумал. — Нет, мужа не бери. Может еще всякое подумать… Нет, не бери.

И Тания пообещала ему, что мужа не возьмет.

После они расстались: Тания пошла в город, а Ноэль — развернул поле и поднялся к небесам.

Он был растерян.

Было утро следующего дня, и отец спросил его:

— Когда вылет‑то?

Ноэль невпопад ответил:

— Да не знаю.

— Ты должен знать, — настаивал отец.

Он держал на коленях небесного кота. Это был тяжелый, красивый зверь, абсолютно черный, за исключением белого пятна на шее. Коты — создания магические и могут летать безо всяких приспособлений, одним лишь желанием. «Так что любите их», — говорил отец. Сам он котов обожал — и что более важно, уважал. И они… нет, не обожали его — но относились с пониманием.

— Так когда вылет? — спросил отец.

Понимая, что отец не отстанет, Ноэль ответил:

— Дуо говорит, что скоро. Но можно не торопиться — все равно эфемеры попрятались, и найти их будет трудно.

— Хитрые твари, — возмутился отец.

Появилась мать. Заметив, что отец снова донимает Ноэля, она недовольно вздохнула.

— Что такое? — вскинулся отец.

— Дурак ты, — сказала мать. — Сын занят, а ты его всякой ерундой отвлекаешь.

— Чем он занят?

— Важными делами, — сказала мать и поправила накидку, скрывающую крылья. — И вообще, иди‑ка сюда, мне помощь нужна на кухне.

— Какая помощь? — возопил отец. — И что может быть важнее вылета?

Но все же он встал и, подметая крыльями пол, поплелся вслед за матерью. Небесный кот перекочевал на колени к Ноэлю. Ноэль рассеянно погладил его. Кот зевнул и немедленно заснул. Ноэль вспомнил вчерашний разговор с Танией и невольно покраснел: там он показал себя не с лучшей стороны. Она ведь замужем! И ему бы следовало отказаться от всяких претензий. Да и любить Скитальцу негоже — только крыльев ему не хватало.

«О чем я думаю?» — ужаснулся Ноэль.

Он решил проветриться. И, аккуратно переложив кота на стол (кот проснулся и стал недовольно глядеть на него), вышел на улицу.

По белой, пенного цвета мостовой прогуливались молодые Скитальцы. Многих из них Ноэль не знал: они пришли с других облаков. Молчали ветряки, установленные на перекрестках. Над головой мерцал желеобразный купол — он защищал облако от дождей и ветров; однако человеку протиснуться сквозь него не составляло труда.

«Спина чешется», — вдруг понял Ноэль.

Едва он почесал спину, как его окликнули:

— Эй, Ноэль, иди сюда!

По голосу он узнал Эми. Она сидела на скамейке и играла, трансформируя свое поле и разворачивая глобулу то в шар, то в куб, а то и вовсе — в замысловатые фигуры, порой красивые, а потом и просто пугающие.

— А ты вчера разговаривал с земной женщиной, — пропела Эми.

— И что с того? — спросил Ноэль, присаживаясь рядом.

— Влюбился, небось, — сказала Эми. — Крылья отращиваешь.

— Вот еще.

— Ну смотри, — глобула превратилась в острый и тонкий клинок. — Воин ты хуже меня, и с этим не поспоришь. Стыдно, Ноэль? Вижу, что стыдно. Решил, небось, стать крылатым и избежать конкуренции? Сознавайся, — Эми ткнула острием клинка (к счастью, затупленным) ему в живот.

— Не буду, — сказал Ноэль.

Эми свернула меч обратно в глобулу.

— Как хочешь, — сказала она. — Но смотри, ты воин хороший. Глупо будет, если ты размякнешь из‑за какой‑то земной женщины.

«Глупо не будет», — сказал бы Ноэль, но это выдало бы его с головой. Вместо этого он еще раз почесал спину.

В тот вечер Тания, к его удивлению, отказалась от полета.

— Не сейчас, — сказала она.

— Но почему? — удивился Ноэль.

Тания посмотрела по сторонам, затем тихо сказала:

— Я боюсь.

— Это не опасно, — заверил ее Ноэль.

— Я верю, — сказала Тания. — Но мне нужно время, чтобы убедить в этом свое глупое тело. Оно все боится и боится. Сейчас я его поуговариваю, день, два, и все готово — тогда и полетим. Ты подождешь? — и она робко взглянула на него.

Разумеется, Ноэль решил подождать.

Они сидели под сосной, и Тания рассказывала ему, как проходят обычно ее дни — скучно и серо, без интереса. Работа и работа, дело привычное. Ноэль спросил про мужа, и Тания пожала плечами.

— Да так, — сказала она.

Ноэль решил, что расспрашивать ее не стоит. Проводив Танию до города, он сделал вид, что улетает — а сам затаился. Проследив за Танией до самого ее дома, Ноэль осторожно, на цыпочках, подкрался к окну и заглянул внутрь. Обзору мешали шторы и тюль с бабочками. Сквозь них Ноэль разглядел уютную кухню: там, за столом, сидели двое — Тания и слабый на вид, печальный мужчина. Мужчина говорил что‑то — что‑то скучное, судя по всему. Тания рассеянно кивала и смотрела мимо, куда‑то вдаль…

Ноэль почувствовал себя виноватым и, развернувшись, отправился на облако.

В последующие дни он трижды встречался с Танией, и всякий раз она избегала разговоров о муже. Ноэль понимал, что тема эта ей неприятна, однако не отставал:

— Расскажи мне о нем, — говорил он, и всякий раз лицо Тании мрачнело.

Наконец она не выдержала:

— Нет, это решительно невозможно! — и Тания сжала кулачки. — Ты знаешь… Все эти годы я думала, что больше никогда тебя не увижу. А ты появился, как ни в чем не бывало… Это чудо. И, пожалуйста, не разрушай чудо своими глупыми придирками, — тут она поняла, что перегнула палку, и добавила тише: — Прости, если что не так…

— Нет, — сказал Ноэль тихо. — Все так.

Он взял ее за руку и ободряюще сжал.

— Все так, — повторил Ноэль.

…А вечером он обнаружил, что за спиной его уже выросли крылья — пускай маленькие, но вполне крепкие.

«Я такой дурак», — подумал он.

— ….Дурак ты, — подтвердила Эми.

Узнав, что Ноэль теперь крылатый, она даже разозлилась: их соперничеству пришел конец. Пока еще глобула Ноэля держится, разворачивается в поле — но вскоре она угаснет, задавленная крыльями. Ноэль перестанет быть воином.

— Дурак, дурак, — сказала Эми. — О, ты такой дурак.

— Я думаю показать ей звезды, — говорил, не слушая ее, Ноэль. — Вот будет вылет, тогда эфемеры разлетятся — а я этим и воспользуюсь.

— Веселые у тебя планы! — сказала Эми.

— Уж какие есть, — Ноэль глупо улыбнулся.

Эми возвела очи горе.

— У тебя что, одно на уме? — спросила она. — С каким идиотом я только связалась! Напарник, соперник… Эх ты, — она чуть утихомирилась. — Пойдем, Дуо послушаем. Скоро вылет, знаешь?

— Нет, — сказал Ноэль, позволяя себя увести.

Было собрание Скитальцев, говорил Дуо, военачальник и Белый Скиталец, говорил хорошо и задиристо, говорил о грядущем вылете, а Ноэль все стоял, и слова, умные, толковые и воинственные, все пролетали мимо него — Ноэль думал совсем о другом. Ноэль думал о Тании.

«Странно, — думал он, — насколько я стал другим».

Ноэль решил сначала, что это воздействие крыльев — пока не понял, что крылья были лишь следствием; а причина родилась давно, очень давно — наверное, в тот самый день, когда он на помосте въезжал в город.

— Дурак, — повторила Эми.

В день вылета он явился на холм, чтобы предупредить Танию: пусть выходит ночью. Он ждал ее, как обычно, под сосной. Тании не было. Ноэль нервничал все больше и больше. Он даже снял с себя рубашку и стал рассматривать собственные крылья: они подрагивали, глупые, на ветру.

— Вот я идиот! — сказал в какой‑то момент Ноэль, поддавшись настроению.

Вечер подходил к концу, солнце закрывалось уже в небесах — а Тании все не было.

Ноэль ударил дерево кулаком.

И потом сел и сказал сам себе:

— Если ее через десять минут не будет, я ухожу.

И Ноэль начал считать, сбиваясь и постоянно надбавляя лишние секунды. На душе было тяжело и неспокойно.

… Тания появилась на семьсот сорок первой секунде. Ноэля при виде ее затопила такая радость, что он даже испугался — неужели теперь он настолько зависит от нее?

Похоже, что так.

— Муж, — сказала, запыхавшись, Тания. — Придирался…

Ноэль не стал тратить времени на лишнее. Он наклонился и быстро поцеловал Танию. Она не успела даже как следует среагировать.

— Выходи ночью, — сказал Ноэль, отрываясь от ее губ. — Где‑то перед рассветом.

Она медленно провела по губам рукой.

— Будем… будем смотреть на эфемеров, значит?

— Да, — сказал Ноэль. — Ты переборола свой страх?

Поколебавшись, она кивнула. Затем опустила глаза и сказала:

— Наверное…

— Слушай, — чуть позже сказала она, но Ноэль перебил ее:

— Нет. Молчи. Я все сделаю сам. Хорошо?

— Хорошо…

— …Хорошо! — сказал отец. Была ночь, и отец провожал Ноэля в полет. На руках он держал небесного кота. Отец выглядел довольным — но во взгляде его нет–нет да проскакивала легкая зависть. Отец хотел бы и сам в сражение.

— Выгляжу хорошо, — уныло согласился Ноэль.

— Не так уж и хорошо, — сказала Эми.

Отец возмутился:

— Не завидуй, Эми!

— Я и не завидую, дядя Эльвин, — сказала она. — Просто на Ноэля давление оказываю, такое легкое, чтобы он лучше дрался. Вы понимаете.

— А–а, — догадался отец. — Ну, тогда хорошо.

Потом был вылет. Дуо скомандовал: «Ввысь!» — и несколько десятков Скитальцев поднялись в небеса. Отец снизу махал крыльями. Кот равнодушно зевал. Эми приблизилась к Ноэлю так, что их поля соприкоснулись, и хитро улыбнулась.

— Что? — спросил Ноэль.

— Не думай, Ноэль, — сказала она, — что я позволю тебе так легко сдаться. Вздумаешь к своей женщине лететь — я тебе поле пробью и заставлю на облако вернуться. Ты у меня живо прежним станешь.

— Ха, попробуй, — сказал Ноэль и поднялся выше. Эми последовала за ним. Они обогнали даже Дуо, который немедленно велел им вернуться на место. Ноэль и Эми неохотно подчинились.

— Эта женщина — она тебе нужна? — спросила Эми, вновь приблизившись к Ноэлю.

— Да, — коротко ответил он.

— С чего бы? Ты ее лет десять не видел, — сказала Эми. — Мне всё твоя мать рассказала!

— А отец? — спросил Ноэль.

— Что отец? — удивилась Эми. — Он на эту тему даже разговаривать не стал. Стоп! — сказала она. — Не увиливай от ответа. Зачем тебе понадобилась эта женщина?

— Зачем? — тут удивился уже Ноэль. — Чтобы любить ее.

Эми не нашла, чем ответить.

А небо между тем закончилось, и начался космос. Над головой, неимоверно огромное, сияло багровое солнце. Его лепестки сомкнулись, и сквозь них пробивался только тусклый, рассеянный свет. Солнце напоминало сейчас огромный ночник. Вокруг, в бесконечном пространстве, рассыпаны были звезды — большие куски камня, схваченного кое–где металлом. Они сталкивались друг с другом, боролись, бодались — жили, в общем; из пыли, поднятой таким образом, рождались эфемеры. Космические капли — большие водные подушки, с собственной атмосферой и странными, микроскопическими обитателями, соединялись в сферу вокруг солнца. Сфера эта защищала обитателей земли от вредного полуденного излучения. Звезды, что были внутри сферы, вели себя смирно, словно овцы в загоне. Те, что снаружи — бились, дергались; между ними метались новорожденные эфемеры, дикие, злобные и очень слабые. Взрослым эфемерам плевать было на молодняк, это все знали — однако они неизменно появлялись, стоило Скитальцам разрушить несколько звезд.

— Вот так! — кричал Дуо, полем своим раскалывая звезду — одну из бесконечного множества.

Вспугнутые, злобно шумели эфемеры. Все новые и новые появлялись снизу и сверху. Один из них налетел на Ноэля, выставив вперед шип, словно копье. «Осторожней!» — крикнула Эми, но Ноэль только усмехнулся. Не дожидаясь столкновения, он ударил сам: из поля его вырвался темный, алмазный луч — и, расколов шип эфемера, пронзил его самого. Зазвенев, эфемер распался тысячей льдинок.

— Ты в порядке? — спросил Дуо, подлетев поближе.

— Да, — сказал Ноэль.

— Тогда в атаку.

И Ноэль полетел навстречу эфемерам. Те ощетинились в ответ множеством шипов, лезвий, игл; однако и Скитальцы были не слабее. Ноэль сражался рядом с Эми. Она прикрывала его и, казалось, совершенно забыла о Тании. И это было хорошо. В тот момент — в самом деле — все в жизни Ноэля было гармоничным.

… И он не заметил, как бой закончился.

— Домой, — скомандовал Дуо.

Скитальцы стали спускаться. В ту ночь никто не погиб; правда, трех человек ранили. Эфемеры сражались вполсилы — так всегда было во время Единения. Самих эфемеров погибло под сотню — говорят, для них эта цифра ничтожна. Но Ноэль знал: эфемеров не так много, как кажется. Слишком тяжело они умирали.

— Я отлучусь, — сказал Ноэль, и Дуо кивнул.

Ноэль начал свой собственный спуск — он летел к холму с деревом. Сзади плелась Эми. Она выглядела недовольной. Сфера ее, пробитая в нескольких местах, мерцала и потрескивала.

— Ты куда? — спрашивала Эми, однако Ноэль делал вид, что не замечает ее.

— Куда? — Эми разозлилась и, обогнав его, выставила аж три шипа. — Если к своей женщине, то и думать забудь. Если домой — то полетим вместе. Подумай, прежде чем ответить.

Ноэль не стал думать.

— Я к Тании, — сказал он.

— Эх ты, придурок! — разочарованно произнесла Эми.

И врезалась в него, как камень, выпущенный из пращи. Удар был столь сильным и неожиданным, что поля их не выдержали — тут же свернулись в глобулы. Ноэль вместе с Эми стал падать. Ошеломленный, он попытался развернуть поле обратно — но Эми не дала ему этого сделать. Она дралась молча и сосредоточенно. Они падали, а она дралась. Локоть ее угодил в живот Ноэлю. Ноэль задохнулся. Когда боль прошла, появилась ярость. Ноэль ухитрился отцепить от себя Эми, оттолкнул ее, прошипев: «Какая же ты зануда!» — и развернул поле. Эми схватила его за ногу и повисла так. «Идиот! Размякший идиот!» — вопила она. Ноэль сбросил ее, когда до земли осталось два метра — после чего налетел сверху, сорвал с ее спины глобулу и взмыл вверх. Эми осталась внизу. Она яростно кричала что‑то и размахивала руками. Ноэль не стал слушать ее крики. Он сунул глобулу в карман (для него она все равно бесполезна) и направился к холму. Скоро рассвет, и Тания должна быть уже там.

«Сейчас покажу Тании эфемеров. Потом верну Эми глобулу, и мы помиримся, — решил Ноэль. — И все будет хорошо».

Тания была на месте. Заметив Ноэля, она радостно улыбнулась. Он, не говоря ни слова, подхватил ее на лету (Тания чуть поежилась, когда очутилась внутри поля) и начал подъем. На душе было удивительно легко.

— Я люблю тебя, — сказала зачем‑то Тания.

Ноэль хотел сказать ей «И я люблю тебя» — но это прозвучало бы, как пустая фраза, отговорка. Поэтому он сказал:

— Я должен был остаться еще тогда. Прости.

— Нет, ничего, — сказала Тания тихо.

Она вздрогнула, когда небо раскрылось перед ними, и впереди возникли звезды. Ноэль опустился на одну из космических капель. Поверхность ее пружинила. Тания, потирая смуглые плечи руками, села и стала смотреть на солнце. Было прохладно, и она вся дрожала. А космос вокруг звенел: то звезды, оправившись от налета Скитальцев, рождали новых эфемеров.

— Странно, — прошептала Тания. — Я могу дышать…

— Это как облако, — сказал Ноэль. — Здесь можно.

Он перевел взгляд на звезды.

— Когда появляется новый Скиталец, — сказал он задумчиво, — его относят к звездам и оставляют часа на два. Чтобы вокруг него наросло кристаллическое поле…

— Это ужасно, — сказала Тания.

— Да, — сказал Ноэль и привлек ее к себе.

Она вздрогнула.

— Нет, — прошептала она. — У меня муж.

— Муж… — повторил он.

В голове вспыхнула картина: мужчина с печальным лицом говорит что‑то Тании, она не слушает… Стало больно — больно от того, что он знал, какое решение правильное, и не хотел этого решения.

И он сказал — твердым голосом:

— Ты права. Муж и есть муж. Я не должен был уговаривать тебя. Прости.

— Вот именно, — сказала Тания. — Ты негодяй. Ты… Поцелуй меня.

— Нет.

— Поцелуй, — умоляла она.

И он поддался. Прижался губами к ее губам, поцеловал — не нежно, а скорее жадно, со страстью. Она, вся дрожа, ответила. А потом они легли на влажную поверхность капли и стали любить друга, не думая ни о чем — а вокруг шумели звезды, и солнце над ними медленно раскрывало свои лепестки, готовясь к новому дню.

«Я не должен, — думал Ноэль. — Не должен. Это в последний раз. Я обязательно прекращу это, прерву цепь глупостей… Я не должен».

Но душа его пела от счастья, и он знал, что прекратить попросту не сможет. Жизнь стала иной — и нечто доброе и нежное, теплое, прекрасное теперь наполняло ее новым смыслом.

… А где‑то внизу горько плакала Эми, ощупывая свои слабые, нежные, куцые еще крылышки.

Как же давно они проросли.




Октябрьское чаепитие



Был промозглый октябрьский вечер. Я вошел в квартиру, бросил пальто на кровать; сел, не раздеваясь, на стул. В темноте неспешно тикали часы. Я проверил по мобильному — 20:31. Начал отсчитывать про себя секунды. Скучно.

Ближе к девяти позвонила Настя.

— Будь дома, слышишь? Скоро зайду. Да. Пока. Целую, — сказала она стремительно. И тут же отключилась.

— Целую, — ответил я пустоте.

С Настей мы расстались три или четыре года назад, точно не помню. Время стало для меня конвейерной лентой. Ритмичность. Жизнь по заранее установленному графику. В целом, неинтересно, скучно — зато стабильно. Поводов жаловаться не находилось.

Я придвинул стул к окну, стал вглядываться в мокрое стекло. Дождь. На улице темно — будто небо всей своей необъятной тушей обрушилось на землю. Мигали огоньки. Огоньки — как муравьи; выстроились в ряд и идут себе, идут, а куда идут — непонятно. Домой, наверное. В муравейник. Я вздохнул.

Настя умерла месяц назад.

— Может, стоит свет включить? — спросил я у себя самого.

Нет, не стоит. Тем более, если Настя мертва. Усопшим вряд ли по нраву лампы накаливания. Вдруг Настя обидится?

Я расхохотался и пошел на кухню — ставить чайник. Мрак как патока. Я чуть не споткнулся о тумбочку. Прошло пять минут, и с дымящейся кружкой в руках я вернулся к своему наблюдательному посту. Подождем Настю здесь.

«Говорят, утонула», — сказал мне тогда Антоха.

«Может, не она это?» — предположил я вяло.

«Может, и не она», — легко согласился он.

На том разговор и закончился. Проверять я не стал: не видел смысла. У Насти своя жизнь, у меня своя. У нее, вроде бы, даже и муж появился, и ребенок. Причем здесь я?

— Антоха человек честный, — рассуждал я теперь. — Значит, Настя умерла. И сейчас ко мне придет, о ужас, усопше–восставший мертвец. Ночь мертвецов. Нет, не так. Холодная дождливая ночь в ожидании мертвецов. Неплохо звучит. Нашему главбуху бы понравилось.

В дверь постучали.

О, вот и она.

Холодная дождливая ночь продолжается, а мертвецы уже и на пороге.

В теплых домашних тапочках я подошел к двери. Спросил для приличия:

— Насть, ты? — а сам уже и открываю.

— Я, я, — ответила она. — Привет.

Вошла в квартиру. Я даже не успел как следует разглядеть ее — но голос узнал, и сразу же успокоился.

— Чай хочешь? — спросил я. — Пойдем, сядем. Там у меня и крекеры есть, с солью…

— Не хочу.

— Ну ладно.

Я провел ее в комнату, предложил стул. Она села. Я же подумал: «Свет зажечь не просит, ууу, мертвечина». И едва удержался от смеха.

Кружка с чаем дымилась на подоконнике.

— Как жил, рассказывай, — сказала Настя.

А голос все такой же хрипловатый.

— Да так, нормально, — ответил я. — А ты?

— Нормально, — помолчав, сказала она.

Я глубокомысленно кивнул.

Настя сказала:

— Слышь, Валь.

А, снова это «Валь». Уменьшительно–ласкательное от «Валентин». Терпеть его не могу. Это не уменьшительно–ласкательное, это сопливо–оскорбительное. Фу.

— Валь?

— Да, говори, — сказал я, вздыхая.

— Я тут… того. Умерла как бы. Не знаю, как правильно сказать, — тут Настя негромко выругалась. — Зажигалку забыла. У тебя спички найдутся?

— Угу, — сказал я. — Поищи на кухне. Знаешь ведь, где?

— Само собой, — встала она.

Все‑таки Антоха честный человек!

Я подошел к окну. Где‑то снаружи плескался дождь. С карниза лило: тонкая, чуть поблескивающая струя едва задевала стену — и распадалась, и разбивалась, и тысячей капель обрушивалась в бездну. Льдистая молния сверкнула где‑то совсем рядом, упала; холодный электрический свет проблеснул на моих пальцах, прижатых к стеклу. Я невольно вздрогнул.

— Блин, как же красиво, — произнесла Настя за моей спиной. — Валь, открой окно. Мне покурить надо.

Я опустил голову.

— Кури здесь.

— Да? Ну, спасибо.

Запахло жженым табаком.

— Мертвые тоже курят? — спросил я.

— Да. Сама удивляюсь.

Я сел обратно на стул. Кружка с чаем все так же стояла на подоконнике; стекло вокруг сильно запотело.

— Как ты умерла?

Настя вздохнула, сделала затяжку.

— Родами, да? — спросил я прежде, чем она успела ответить.

— Не смешно.

— А я и не смеялся.

— Все равно не смешно. На море я ездила, там и… Утонула. Захлебнулась насмерть. Противно было…

В темноте зажегся второй огонек. Настя курила теперь две сигареты.

— И что делать теперь будешь? — спросил я.

— Не знаю.

— А ко мне зачем пришла?

— Да не знаю я, говорю же!

Мне вдруг захотелось коснуться ее.

— Насть.

— Да? — отозвалась она чуть раздраженно.

— Я вот хотел спросить… А мертвые едят живых?

Огоньки метнулись туда–сюда и погасли. Настя пальцами затушила обе сигареты.

Пауза.

— Нет, не едят, — ответила Настя.

— А зачем ты ко мне пришла? — не унимался я.

— Я уйду. Если ты так этого хочешь. Возьму и уйду, блин! — и Настя начала подниматься.

Я воспользовался шансом. Наклонившись, я схватил Настю за смутно белевшее запястье. Наконец‑то.

Запястье было холодным, как декабрьский снег, и столь же влажным.

— Отпусти.

— Ты, — сказал я, — ты пришла за мной, верно?

Пауза. Молчание.

Долгое, невыносимое молчание.

— Я уйду, — наконец сказала Настя.

— Да нет же, дура! — я прижал ее запястье к своему пылающему лбу. — Не уходи.

Настя вздохнула.

— Ты больной.

— И опять ты меня неправильно поняла, — прошептал я. — Ты всегда, всегда… то есть никогда… ты никогда не могла меня понять. Слушай, Насть. Ты ведь мать, да?

— Да.

Говорит растерянно.

— Любишь ребенка? Можешь не отвечать. Ха. Насть. Забери меня. Съешь, сожри, не знаю, что вы там с живым людьми делаете. И возвращайся, — тут уже я сделал паузу, — возвращайся к семье.

Великодушный, какой же я великодушный.

Будто безработный, который в пьяном жесте отдает кошелек вымогателям, и говорит при этом: «Берите, ничего не жалко!»

— Дурак, — сказала Настя.

— И опять ты… Слушай, дай я чай попью. Один глоток. А все дела уже — потом. Хорошо?

Я отпустил ее запястье, потянулся было к подоконнику, к кружке… но тут же отдернул руку. Если я выпью чай — чай, который разгонит дурные мысли, разогреет холодную венозную кровь — если я выпью его, то пьяное великодушие перестанет казаться мне таким уж привлекательным.

Смешно. О чем я думаю? О чае. В такие минуты — срезы жизни, моменты истины — любая мелочь почему‑то возводится на пьедестал.

Смешные мысли. И решение смешное.

Я махнул рукой:

— Да ну его, этот чай.

— Ты…

— Насть. Начинай, — и я улыбнулся, будто пьяница. — Я весь в твоем распоряжении.





Осенняя рапсодия



Вовик сидел в парке и наблюдал за листопадом.

Деревья неторопливо роняли листья, каждый из которых имел свой собственный, неповторимый оттенок — желтый, багряный или же нежно–розовый. Листья кружились в воздухе, вялые, неживые уже — и неимоверно красивые. Землю укрывал ковер из пожелтевшей травы. Плыли в небе паутинки: тонкие, шелковистые; запутывались они в ветвях, приставали к черной коре, к скамейкам, к людям. Пахло осенью.

Вовик вдохнул поглубже, зажмурился от удовольствия и подумал:

«Боже, красиво‑то как!»

Осень, сезон увядания, сезон печалей и многих горестей — наполненный не страхом, но смирением перед смертью грядущей.

Вовик встал со скамейки и двинулся в глубь парка — туда, где песнь листопада звучала громче.

Он увидел белку, что грызла орех. «Опрометчиво», — решил Вовик. Белкам самое время собирать припасы; время есть еще не пришло.

Вовик посмотрел на неразумную белку, насытился этим зрелищем и решил уже уйти. Тут возле уха его просвистел камень — просвистел и угодил прямиком в белку.

Грызун вскричал, подобно ребенку, и завалился набок. Лапки конвульсивно дернулись, ненужный больше орех откатился в сторону.

— Боже! — вырвалось у Вовика.

Оказалось, кидала камень старуха — горбатая, скрюченная, с маленьким злым лицом. Она прошипела «Мое! Мое!» и бросилась к добыче, припадая на левую ногу. Белка не двигалась. Старуха схватила ее обеими руками и поднесла ко рту. Хрустнули на зубах косточки — и белка съедена. Старуха облизнула окровавленные губы.

— Боже, — повторил Вовик.

В этом моменте, чудовищном, неправильном, была своя красота — острая красота смерти. Вовик почувствовал, как сердце его пронзает боль.

— Боже, так нельзя, — сказал он чуть слышно. — Так нельзя… это уж слишком!

Красота захватила его, перевернула, протащила по камням — и Вовик изменился, изменился бесповоротно.

— Я стал другим! Боже, я стал другим! — воскликнул Вовик.

Новая жизнь началась.

Вовик пошел домой. Произошедшее следовало обдумать хорошенько, чтобы не попасть впросак. Изменился ли он на самом деле, или то была иллюзия?

Для проверки Вовик купил мышь.

Запершись дома, он вытащил мышь из клетки и положил на ладонь. Напряг лобные доли, задействовал все резервы мозжечка. По лицу стекал пот. Вовик не обращал на это внимания, он был поглощен мышью. Та пищала и мирно лежала на ладони у Вовика — теплая, живая.

И вот, наконец: мышь дернулась! Нет, это не самообман. Мышь в самом деле дернулась, а потом и вовсе взмыла вверх. Вовик управлял ею с помощью телекинеза!

— Боже! — сказал он. — Да я и в самом деле изменился.

Вовик решил: это знак с неба! Воодушевленный, он бросил пить, курить; стал бегать по утрам и купил себе гантели для упражнений. Вечерами Вовик тренировался в телекинезе — и вконец замучил бедную мышь. Через некоторое время мышь испортилась, стала непригодной к использованию. Пришлось брать другую.

В университете все хвалили Вовика: наконец‑то взялся за ум, раздолбай! Родители не могли нарадоваться на сына — нашел работу, стал ежемесячно присылать домой деньги. А Вовик тренировался.

Он стал иным, боже, он стал иным! И все благодаря красоте.

У подъезда жил пес, огромный, злой, страшный. Все жаловались на него. Вовик удушил пса собственными руками — такая в нем теперь таилась сила.

Вовик ходил по ночам, чистил город от преступников. Убивал он бандитов, воров, гомосексуалистов — всех тех, кто позорит человечество. Сила телекинеза защищала Вовика. Движение мозжечка — и взрываются машины, лопаются стекла, разрываются сердца. Кто смог бы сразить с ним? Никто. Лишь черный богатырь Осман Басаев осмелился бросить вызов Вовику. Три дня и дни ночи сражались они, и на четвертый день не выдержало сердце у Османа Басаева, упал он и больше не поднялся. А Вовик потребовал:

— О боже, воды!

Принесли ему воды, напился он — и провозгласил:

— Теперь город свободен!

Была мечта у Вовика: взять в жены собственную сестру Машу.

Что же, он изменился, и больше закону не был подвластен. Вовик оделся по последней моде, взял цветы, взял бумажник — и поехал свататься.

Родители его жили в деревне. Встретили они Вовика с помпой. Накупили всякого: и компьютер новый, и мотоцикл, и машину — и говорят, бери, для тебя ничего не жалко! А Вовик и говорит в ответ: а Машку не жалко? Побледнели родители, когда поняли, о чем он. Отец схватился за топор, мать за швабру.

— Я не хочу жертв! — сказал Вовик.

Напряг он мозжечок, топор сломал, шварбу сломал — а родителей и засунул в печную трубу. Пусть повисят там, повозятся, прежде чем выбраться. А сам схватил Машку в охапку — она счастливо пискнула — и поехал обратно в город.

Жил Вовик хорошо, обильно. Родила Машка ему трех сыновей. Все здоровые, крепкие, богатыри целые! Мозжечок, правда, напрягать не могут — ну это им и не нужно. Отец‑то их защитит!

В общем, жил Вовик хорошо.

Но вот настала еще одна осень.

Вовик, теперь Вован Евгеньевич, сидел в парке и наблюдал за листопадом.

Он вдохнул поглубже, зажмурился от удовольствия и подумал:

«Боже, красиво‑то как!»

Вован Евгеньевич встал со скамейки и двинулся в глубь парка — туда, где песнь листопада звучала громче.

Он увидел белку, что грызла орех. «Опрометчиво», — решил Вован Евгеньевич и вдруг ощутил дежа вю.

Тут возле уха его просвистел камень — просвистел и угодил прямиком в белку.

— Боже! — вырвалось у Вована Евгеньевича.

Оказалось, кидала камень старуха — горбатая, скрюченная, с маленьким злым лицом. С криком «Мое! Мое!» она проглотила белку и облизнулась.

— Боже, — повторил Вован Евгеньевич. Сердце его пронзала боль.

— Боже, так нельзя, — сказал он чуть слышно. — Так нельзя… Я не хочу!

Красота захватила его, перевернула, протащила по камням — и Вован Евгеньевич изменился.

И напрягать мозжечок больше не мог.

Утешала его Машка:

— Все наладится, Вов!

Но Вован Евгеньевич утонул в собственном горе. Он плакал, чувствуя себя ничтожным и никому не нужным.

— У тебя есть я! И дети! — напомнила ему Машка.

Вован Евгеньевич подумал–подумал и сказал:

— И то правда.

Обнял он жену (сестру), и стали они молча сидеть на кровати. Пальцы сплели, Машка голову положила на плечо мужу (брату), глаза закрыла, улыбнулась.

А Вован Евгеньевич подумал:

«Боже, хочу курить».





Рок в предчувствии Мазуира



Рок сидел в баре. Перед ним лежала тарелка, доверху наполненная густой коричневой массой, и Рок старался найти в ней съедобные куски. Подразумевалось, что это рагу из ящерицы, но в этом Рок не был уверен. С равным успехом это могла быть и ящерица, богоугодное животное, и кошка — отродье дьявола. Говорят, кошки очень вкусные.

Рок выудил из тарелки глаз, слишком крупный для ящерицы, и задумчиво его съел. Неплохо.

Хлопнули двери бара, и в зал вошел человек в неброской дорожной одежде. Рок повернул к нему голову. Стоптанные сапоги, старые брюки из мешковины, клетчатая рубаха, на плечах — серый плащ. Ничем не примечательное лицо обрамлено бородой. Заняв столик в дальнем углу, парень заказал себе пива.

Рок вернулся к своему рагу и стал аккуратно вылавливать оттуда кусочки мяса. Служанка принесла грязный стакан, в которой шипела и пенилась кола. Рок отпил немного и снова погрузил ложку в коричневую жижу.

На столик легла чья‑то тень, и Рок обернулся. Рядом стоял давешний незнакомец. В руках у него была кружка с пивом.

— Чего тебе? — осведомился Рок.

— Привет. Ты, случаем, не знаешь человека по имени Рокуэлл Мир? — дружелюбно улыбаясь, спросил парень.

— Не знаю, — отрезал Рок.

И спросил:

— Тебе он зачем?

— Дельце хочу предложить. Можно, я сяду? — и, не дожидаясь разрешения, незнакомец уселся рядом с Роком и водрузил на стол свою кружку. — Меня, кстати, Гомер зовут.

Рок кивнул, отхлебывая колу. Гомер принюхался и тут же поморщился.

— Кола? — удивился он. — Не думал, что знаменитый охотник пьет не пиво, а шипучку.

— Пиво дрянь.

— Зря ты так, — протянул Гомер. — Пиво полезно для здоровья. В нем все витамины. От радиации первое средство. Ну, мне так монахи сказали.

— Тебя обманули.

— Может быть. Но пиво мне все равно нравится.

Рок пожал плечами.

— Ладно, хватит уже, — сказал он. — Перейдем к делу.

Гомер отодвинул кружку в сторону.

— Ты неплохо разбираешься в местной географии, верно? — произнес он. — Видел, наверное, всякие интересные штуковины. Боевых роботов там, излучатели или еще какие‑нибудь древние механизмы. Или, допустим — допустим — ретрансляторы. Те самые, которым молятся Мазуир и его фанатики.

— Может быть.

— Отведи нас с ребятами к этим клятым ретрансляторам. Служба нетрудная, и платим неплохо.

— Сколько?

Гомер улыбнулся и хотел уже что‑то произнести, когда в бар ввалились трое солдат. Каждый из них носил повязку со знаком Благодетеля Мазуира — красное поле, перечеркнутое молнией. Командир, которого можно было узнать по плексигласовому шлему, держал наполовину пустую бутыль мутного стекла.

— Бармен, мать твою! Пива! Темного! Ник–кой… блять, никакой мочи типа твоего светлого, только темное! Быстра–а! — рявкнул командир, и солдаты поддержали его пьяным хохотом.

Вслед за ними вошел четвертый, с ног до головы закутанный в светоотражающую ткань. Он двигался в странной, дерганой манере, напоминавшей движения марионетки в руках кукловода. Не поймешь, то ли мутант, то ли киборг. Увидев его, Гомер растянул губы в кривой усмешке. Рок подавил отвращение и отвернулся.

— Выйдем? — предложил Гомер.

На улице их ждал багги Гомера, самодельное средство передвижения, напоминавшее четырехколесный мопед с прилаженной сверху крышей. Рок с интересом осмотрел его колеса — новенькие, с не стертыми еще шипами. Гомер уселся за руль и указал Року на место позади себя.

Багги выехал на трассу и начал набирать скорость. Двигался он очень плавно, словно корабль по волнам. Мимо проплывали серые равнины, чуть припорошенные темным песком. Мертвая земля не могла дать жизнь деревьям, однако хилые кустарники и редкие травы ухитрялись выживать здесь. Их могучие корни зарывались глубоко в рассохшуюся почву, пытаясь отыскать хотя бы капельки влаги, и им это удавалось — на огромной глубине. Вырви такой куст — и за ним из земли потянется длинный и толстый корень, который скорее подошел бы дубу, чем жалкому растеньицу метр в высоту. Если задуматься, это и были деревья, потомки былых великанов, измельчавшие, деградировавшие до нынешних размеров.

Рок поднял взгляд вверх и посмотрел на чудовищный глаз, медленно вращавшийся в орбите. Глаз этот прорезался в небесах еще до его рождения. Рука Божья тогда унесла особенно много жизней, а пророк Финч приковылял в Средем, где и был растерзан разъяренной толпой. В один день серые тучи, которые не сходили с неба уже который год, вдруг разошлись, и по небосводу пробежала трещина. Оттуда, из образовавшейся прорехи, на землю взглянуло нечеловеческое око, явно больное, с лопнувшими сосудами и мутным пятном глаукомы. С тех пор оно непрестанно наблюдало за людьми, и днем, и ночью, и слезы его порой проливались на землю солеными каплями. Мазуир когда‑то сказал, что этот глаз — не более чем оптическая иллюзия, но Рок не разделял этого мнения.

По трассе ехали около трех часов, и к вечеру на горизонте показался город — еще более грязный, чем тот, который они покинули. Полуголые детишки, игравшие возле въезда в город, проводили багги любопытными глазами. Кто‑то из них швырнул вслед машине камень, но не попал. Гомер лавировал меж серыми домами, которые в некоторых местах столь тесно прилегали друг к другу, что проехать было невозможно. Крыши смыкались над головой, почти полностью закрывая от горожан небо. Никому не хотелось смотреть наверх.

Гомер остановил багги возле казино под названием «Денс–Плэй». Слышался шум, крики и хохот. У входа стояли два охранника с темной кожей. Гомер извлек из кармана засаленную бумажку и, развернув, предъявил им. Охранники расступились с угодливыми улыбками, пропуская гостей.

В казино играла легкая музыка. На залитой зеленоватым светом сцене был установлен шест, вокруг которого извивалась обнаженная девица с прыщавой грудью. Ей было не больше тринадцати. Девице шумно расточали комплименты два огромных мутанта с сизой кожей, устроившиеся в самом первой ряду.

Гомер подошел к стойке и подмигнул лысому бармену. Тот кивнул в ответ и показал на занавешенную черной тканью дверь, которая располагалась у него за спиной. Гомер с Роком прошли внутрь.

Они оказались в небольшой комнате, чьи стены были выкрашены в зеленый цвет. С потолка свисал обмотанный изолентой шнур, на котором болталась электрическая лампа. Вокруг нее с негромким жужжанием вились мухи.

В центре комнаты за круглым столом сидели трое. Первый, с перебинтованной головой, держал возле рта самодельную сигаретку, зажав ее между указательным и средним пальцами. Затянувшись, он выдохнул смрадный клуб дыма, после чего передал ее своему соседу — массивному азиату в жилетке. Третий, негр с плоским носом, ожидал своей очереди.

Рок узнал запах марихуаны и поморщился.

Последовал обмен приветствиями, после чего Гомер уселся на один из рассохшихся табуретов. Рок с некоторой опаской занял соседнее место.

— Знаешь, где база с ретрами? — спросил у него негр.

— Да, — ответил Рок. — К западу отсюда, примерно в девяноста километрах. Там скала.

— Славно, Гомер! Ты был прав, он реальный парень! — азиат расплылся в довольной улыбке. — Роккель, сможешь нас туда отвести? Примерно десять человек. Не больше, ты не бойся.

Рок кивнул.

— Тогда спать! — скомандовал азиат. — Завтра будет веселый день.

Он встал и шатающейся походкой двинулся прочь из комнаты.

Парень с перебинтованной головой бросил окурок себе в рот и начал жевать. Внезапно он закашлялся и свалился лицом в пепельницу. Гомер привел его в чувство парой затрещин, после чего помог подняться. Они вышли вслед за азиатом.

Негр остался. Он схватил уже поднимавшегося Рока за руку и попросил посидеть здесь еще. Рок неохотно согласился.

— Меня зовут Алиен, — сообщил негр. — Забавное прозвище, не находишь?

— Очень, — с неприязнью произнес Рок. Алиен ему не понравился.

— А ты у нас, значит, Рокуэлл Мир. Сохранил фамилию, не так ли? Вижу, она у тебя настоящая, не то что у некоторых, которые в голове у себя состыкуют пару слогов, а после выдают получившееся за фамилию. Уши вянут от такого. А я это не люблю, нет, Рок, не люблю. Имя у меня свое, а без фамилии я обойдусь.

— Замечательно, — ответил Рок.

— Хочешь, покажу тебе кое‑что интересное? — вдруг спросил Алиен.

Подумав, Рок согласился. Почему бы и нет?

Алиен открыл дверь одной из комнат и провел Рока внутрь. Они оказались в длинном, но узком помещении, абсолютно пустом, за исключением огромной кровати. На ней вытянулось странное существо. Двухметровая тварь, напоминавшая человека, но с красноватой склизкой кожей и уродливой оскаленной маской вместо лица, совершенно обнаженная. Женщина; с огромными грудями и влажным влагалищем. Две вполне человеческие руки были прикованы к спинке кровати, по бокам виднелись какие‑то обрубки — очевидно, там были еще руки, но их отрезали. Глаза существа были мутными, то ли от боли, то ли от наркотиков.

— Андриель, — тихо позвал ее Алиен. — К тебе пришли.

Женщина замычала, и Рок понял, что ей отрезали и язык.

— Что это? — с ужасом спросил он. Ему доводилось видеть разное, но таких тварей он не видел никогда.

— Это Андриель, — ответил Алиен, словно это все объясняло. — Ты хочешь ее? — с этими словами он крепко сжал одну из выступающих грудей существа. Андриель издала стон.

Рока замутило.

— Нет, — с трудом произнес он.

— Почему же? — Алиен поглаживал сосок. — Ты же охотник, значит, женщин видишь редко, раз в месяц, может быть, и раз в год. Почему бы тебе не сделать это с Андриель? Поверь, как женщина она вполне состоятельна, — и он хохотнул.

— Нет.

— Нет? — удивился Алиен.

— Нет, бля, и все тут! — заорал Рок, теряя терпение. Он выхватил пистолет и наставил его на Алиена. Тот захлопал глазами, пытаясь осознать происходящее. — Хрена с два я буду трахать ее!

— Ладно, ладно! — фальшиво улыбнулся Алиен. — Я пошутил. Шутка такая, понимаешь?

Он отпустил грудь Андриель. Она недовольно замычала, но Алиен сильно ударил ее по лицу. Андриель заплакала, причем тонко, жалобно, как ребенок. Рока тошнило, он уже больше не мог оставаться в этом месте. Он выскочил оттуда, зажимая себе рот. Вскоре из комнаты вышел и Алиен.

Оба они молчали, пока Алиен показывал Року место для ночлега. Рок лег на полу, завернулся в одеяло и постарался заснуть. Он долго ворочался, а когда все же погрузился в сон — ему снилась несчастная женщина с красной кожей и лишними руками.

Он проснулся от звука подъема. Выйдя из своей комнатки, Рок увидел знакомого ему азиата. Вид у того был помятый, но на ногах он держался твердо. Азиат кивнул Року на штабеля оружия, сваленные в комнате. Рок выбрал дробовик и пистолет с потертой рукоятью.

Снаружи, рядом с казино, уже стоял грузовик с крытым кузовом. Гомер сидел на придорожном камне и сосредоточенно чистил винтовку. Руки у него слегка дрожали. Рок не знал, нервическое ли это, или же просто дают о себе знать наркотики.

— Сегодня здорово повеселимся, — произнес Гомер.

— Ага, — ответил ему Рок.

На этом разговор и закончился.

Из казино вышел азиат, сел на место водителя и завел двигатель. Грузовик вздрогнул и испустил клубы вонючего дыма. Рок вместе с Гомером залезли в кузов, где уже сидели восемь человек в песочных комбинезонах. Среди них был и Алиен.

Рок поморщился и выбрал себе место подальше от него.

Грузовик затарахтел и двинулся с места.

Всю дорогу Рок старался не смотреть на Алиена. Произошедшее вчера казалось кошмарным сном. Почему‑то картина, открывшаяся Року в узкой комнате с пленницей, растревожила его, заставила постоянно возвращаться к судьбе несчастной Андриель. Надо было пристрелить тогда ее, чтобы не мучалась, подумал Рок. Причем не только ее, но и Алиена.

Алиен же был весел и болтлив. Он обсуждал с Гомером планы на будущее. Алиен мечтал дожить до седых лет и на закате жизни остепениться, завести семью и купить дом где‑нибудь у незагаженного еще моря. Гомеру это казалось смешным. Он хотел свергнуть Мазуира и установить в Сандриме новое правительство. Главным промахом Благодетеля Гомер почему‑то считал насаждаемую везде и всюду религию.

— Уже только за это следует уничтожить Мазуира, — горячо произнес Гомер. — Рок?

— Да?

— Ты веришь в Бога?

Рок кивнул.

— Почему? — разгорячился Гомер. — Нет, я не спорю с тем, что он существует. Вот только стоит ли ему поклоняться? Раз он так карает нас за какие‑то мифические грехи, раз уж даровал нам своей волей свыше Мазуира и радиацию в придачу, то на кой нам вообще следует верить в него? Давайте уж воспринимать его как первобытного демона, могущественное и опасное животное. Мы не должны обожествлять это существо. Нет, наша задача — уничтожить его. Тогда и все беды человечества станут несущественными. Мазуир говорит, что Бог милостив — да, нужна нам такая милость! К черту, к черту Бога!

Рок еле удержался от смеха. Мазуир в свое время говорил то же самое.

— И тут еще Благодетель, — с горечью произнес Гомер. — Ретрансляторы эти… Зачем они нужны, я не знаю. Но слышал, будто с их помощью идет передача сообщений на орбиту. Пытаются выйти на связь с ангелами. Мерзавцы. Я бы уничтожил их всех, до единого.

— Я против Мазуира. Но я не богохульник, — неожиданно высказался и Алиен.

Гомер повернулся к нему и приготовился к долгому спору.

— Эй, Роккель, куда ехать? — спросил азиат с водительского места.

Рок пересел к нему в кабину и стал указывать направление.

Через час они достигли базы. Скала, испещренная отверстиями, откуда выглядывали рыла ретрансляторов, высилась прямо посреди равнины. По периметру ее опоясывала стена, патрулируемая солдатами. Небо над базой было ненормальным — здесь роились облака, словно ретрансляторы чем‑то притягивали их к себе. Глаз дергался в своей орбите и, казалось, смотрел прямо на скалу.

Главные ворота охранялись двумя часовыми. Рок не сомневался, что на самой базе солдат гораздо больше, не меньше двадцати, поэтому сказал:

— Пока не дергайтесь.

Азиат показал ему большой палец и ухмыльнулся.

Мятежники один за другим начали покидать грузовик. Их уже заметили: один из охранников базы сделал предупредительный выстрел в воздух. Солдаты поднимались на стены. Похоже, люди Мазуира знали, кто к ним пожаловал, и готовились к перестрелке.

— Ха, сейчас‑то мы вам и покажем, — нервно произнес Гомер.

В этот момент азиат булькнул и упал с простреленной шеей.

Алиен перевел дымящийся автомат на других, не успевших еще опомниться. Оглушающий грохот, всплески плоти, испуганные вскрики — и почти вся группа выкошена. Рок вовремя упал на землю. Рядом с ним лег мертвец в песочном комбинезоне. Сильно и ясно запахло кровью пополам с дымом. Рок выставил дробовик вперед и сделал выстрел практически наугад.

Алиен покачнулся и опрокинулся на спину.

— Молодец, — сказал ему кто‑то слабым голосом.

Рок обернулся и увидел Гомера. Тот стоял, дрожа и опираясь на винтовку. Похоже, Гомер тоже не попал под огонь. Рок был этому даже рад.

Гомер подошел к неподвижно лежавшему Алиену.

— Ты что творишь, урод?! — тонко закричал он, вскидывая винтовку.

— Вас спасаю… — пробормотал Алиен. — Ваши души.

— На деньги Благодетеля позарился? Ох, и сволочь же ты! — и Гомер с силой опустил приклад на череп Алиена. Раздался влажный хруст. — Сука! Сука!..

Рок заметил, что ворота базы открыты, и сюда уже спешит цепочка солдат. Он подбежал к грузовику и завел двигатель. На соседнее место вскочил Гомер. Машина сорвалась с места, оставляя выживших членов группы позади. Гомер этого не заметил. Теперь, когда ярость схлынула, он выглядел растерянным и испуганным.

— Какого, — пробормотал он. — От Алиена я такого не ожидал, ну никак…

— Заткнись, — сказал Рок, и Гомер послушно смолк.

Собственно, беспокоиться Року было не о чем. Связь с мятежниками — конечно, плохо. Но теперь, когда эти идиоты перестреляли друг друга ради денег Мазуира, никто не сможет рассказать о том, что с ними был и некий охотник. Жаль только, не удалось уничтожить базу.

Осталось теперь только избавиться от Гомера, и можно возвращаться домой.

В висок Гомера уперлось дуло пистолета.

— Ах ты сука, — выдавил он из себя, затем попытался улыбнуться. — Не стреляй, парень. Не надо. По крайней мере, дай мне выйти из машины. Я пойду своей дорогой, ты поедешь дальше. Без проблем, да?

Рок молчал.

Гомер вдруг выкрикнул:

— Ну чего ты ждешь?! Давай, стреляй! Я не могу больше, стреляй!

Року вспомнилась Андриель, и его чуть не стошнило. Он убрал пистолет.

Гомер опустил голову. За все время, пока они неслись по голым полям и серым песчаникам, он не проронил ни слова.



Убийство девочки–оленя



Сюзанна Винтер работала в отеле «Королевский знак», что в верхнем городе. Ей было двадцать пять лет, она окончила городской университет; в верхний город попала благодаря связям отца — и своим местом ужасно гордилась. 15 августа этого года Джон Кальвинас (в меру правый политик эльфийского происхождения) напоил Сюзанну в ресторане, затем вызвался отвезти домой; по дороге Кальвинас свернул в подворотню, где избил и изнасиловал девушку — прямо в салоне автомобиля, так и не сняв своего элегантного пиджака.

Как и прочие эльфы, Кальвинас уважал благоразумие и житейскую мудрость — а потому весьма удивился, когда Сюзанна отказалась принимать деньги, как это называется, «в компенсацию за причиненные неудобства».

Сюзанна вернулась в родительский дом — что в нижнем городе, на Кандидовой улице: невысокие уютные домики, шелест листвы по ночам, тротуары, песочницы, лай собак. В отеле «Королевский знак» жаловались: потеряли неплохую работницу. Впрочем, замена ей нашлась быстро — в верхний город стремились многие.

Саймон Винтер (троюродный брат Сюзанны, 14 лет) узнал о произошедшем от матери; достопочтенная Элизабет Винтер обожала подобные истории — с чернотой, с привкусом скандальности. «Бедняжка Сюзи!» — сказала она. И чуть позже добавила: «Безусловно, в этом есть и ее вина».

Разговор о кузине состоялся утром. Весь день прошел в беспокойстве: Саймон все думал и думал, анализируя информацию, стараясь вникнуть в каждую деталь.

У него родилась дерзкая идея: наказать зарвавшегося эльфа.

Как и многие в его возрасте, Саймон мнил себя бессмертным и всемогущим; мысль о неудаче так и не пришла в его голову.

Саймон рассмотрел несколько вариантов мести.

Первый был глобальным, разрушительным и ужасным по сути своей: слепить из мыла сотню–другую бомб и взорвать верхний город. Эффектно и очень эффективно. Но Саймон забраковал сей план — за чрезмерную жестокость.

Второй был таким: купить на рынке снайперскую винтовку, проникнуть в верхний город — и пристрелить мерзкого Кальвинаса. Замечательный план, если честно; но у Саймона не было денег, а покупать винтовку мать отказалась наотрез.

И тогда Саймон понял — выхода нет. Придется прибегнуть к помощи Люксуса.

Люксус был демоном; обитал он за границей города, в лесу — где росли железные деревья и ползали в листве алые жуки. Люксус исполнял желания — за определенную плату, разумеется.

— Хочешь помочь Сюзи? — спросил у Саймона отец. Он чинил автомобиль; пальцы испачкались в машинном масле. Отец слабо знал Сюзанну. Она была родственницей достопочтенной Элизабет.

— Да, — кивнул Саймон.

Грела мысль о том, что правда — на его стороне. Здесь, во дворе у отца (под этим жарким солнцем), месть казалась чем‑то невероятно далеким — и правильным по сути своей.

— Тебя отвезти за город? — спросил отец.

— Нет, — ответил Саймон. — Сам дойду.

Покинув отцовский дом, он направился к Кристоферу. Этот двадцатилетний оболтус был для Саймона старшим товарищем — вечно пьяный и вечно веселый. У Кристофера всегда водились интересные вещи (например, журналы — истрепанная бумага, захватанные страницы, бесценное содержание), и он щедро делился ими с другом.

Кристоферу задумка с Люксусом понравилась.

— Сай–кан, это великолепно! — сказал он. — Горжусь тобой, без шуток. Люксуса не каждый осмелится вызвать. Знаешь ведь о плате?

— Знаю, — ответил Саймон.

— И не страшно, Сай–кан? — Кристофер вытащил баночку пива. — Хочешь?

— Немного страшно, — Саймон с благодарностью кивнул.

— И все равно идешь в лес?

— Угу.

— Ты вырос, Сай–кан, — Кристофер давился от смеха. — Слушай, ты хоть раз видел эту Сюзанну?

Саймон облокотился о подоконник. Неторопливо открыл баночку пива, глотнул. И лишь потом ответил:

— Пару раз, в детстве.

Саймон солгал: с Сюзанной они часто виделись — на ярмарках, на празднествах, на свадьбах; родственники, как‑никак. Но при этом общение их проходило по весьма однообразному сценарию («Привет» — «Привет» — «Пока» — «Пока»), так что слова его были недалеки от истины.

Разговор плавно свернул к обсуждению Джонатана Крука, хозяина забегаловки «Под хвостом» — именно в этом заведении и работали Саймон с Кристофером. Кристофер хвастал, что соблазнил на днях хозяйскую дочку — и все расписывал, какие же толстые у нее бедра и какой мягкий живот. Саймон сидел и завидовал.

— Завтра придешь на работу? — спросил Кристофер.

— Нет. Завтра — нет.

Пиво закончилось. Саймон попрощался с другом, вышел на улицу. Полуденный жар стих; в небесах тонуло механическое солнце. До заката осталось совсем немного. Саймон подумал: «Пора бы и в лес», — и направился к городским воротам.

Из леса Саймон вернулся с Люксусом.

Он шел, еле живой от усталости, а на плечах его восседал черный демон — грязный и уродливый, вонючий, как свинья. Ноги его врастали в плоть Саймона — чуть пониже шеи, чуть выше лопаток. То было условие: Саймон должен неделю носить Люксуса, питая его собственной кровью. Лишь по истечению срока демон выполнит желание, причем в своей собственной манере. Желание звучало так: «Наказать Джона Кальвинаса».

— Силы небесные, какая гадость! — воскликнула достопочтенная Элизабет, завидев Люксуса.

Саймон попытался объяснить ей: это — демон, оружие мщения. Но мать не желала слушать.

Она сказала:

— Выброси эту гадость! Если не выбросишь, ночевать будешь на улице.

— Вот и отлично! — разозлился Саймон. — Переночую у отца.

Развернувшись, он двинулся дальше по тротуару: отец жил на той же улице, практически по соседству.

— Подожди, — позвала мать; Саймон не стал ее слушать.

«Она жалеет о сказанном, — произнес Люксус. — Она впустит тебя — если вернешься прямо сейчас».

— Вот еще, — пробормотал Саймон. — Буду я перед ней извиняться.

«Можешь не извиняться. Ей все равно».

— Ей все равно, и мне все равно.

Отец удивился, когда увидел на пороге Саймона — вместе с Люксусом. Он усадил сына за стол, напоил чаем, и лишь затем спросил:

— Ты и в самом деле вызвал демона?

Саймон оскорбился.

— А ты сомневался?

— Нет, что ты, — смутился отец. — Нет, конечно же.

Заснул Саймон с трудом. Мешал Люксус, что тяжелым мешком давил на плечи. Шея онемела от боли. «А еще он кровью питается», — вспомнилось Саймону.

Говорят, Люксус честно выполняет желания, вот только — на свой собственный лад, как говорится. У Люксуса ведь нет души, и он может быть сколь угодно жестоким. Саймон представил себе — Джон Кальвинас, такой великий, высокомерный, эльф, гражданин верхнего города — и валяется в собственной крови, и молит о прощении, и целует туфельки Сюзанны, а рядом Саймон, благородный мститель — улыбается…

Он сам не заметил, как заснул.

В этом году Джон Кальвинас баллотировался в Высокий парламент.

Вот фотография в газете, «Дж. Кальвинас с семьей». Вот сам он (интеллигентный, в очках), на руках его младенец, а рядом — жена (узкобедрая эльфийка), и вокруг дети: девочка–подросток, разнополые близняшки лет десяти и хмурый мальчик лет трех–четырех. Кальвинас счастлив, он улыбается в камеру.

«И ведь действительно счастлив», — сказал Люксус.

— Недолго ему осталось, — отозвался Саймон; и отложил газету в сторону.

Прошло уже три дня, и он как‑то притерпелся к Люксусу. Подумаешь, спина болит, голова, шея. Зато — уважение окружающих. Осознание собственной храбрости.

Мать пришла на следующее утро, попросила вернуться. Саймон и вернулся — поломавшись немного для приличия.

В гости к ним приехал дедушка, ветеран одной из никому не нужных войн. Осмотрел Саймона, потрогал осторожно Люксуса. Крякнул: «Вот ведь бывает!» — и похвалил внука. Но, прибавил дедушка, не стоит ограничиваться одним только Кальвинасом. Нужно покарать всех эльфов, всю ту шваль, что заправляет верхним городом. Саймон сказал: хорошо, деда.

— Дедушка — дурак, — сказала достопочтенная Элизабет. — Кровожадный придурок. Для него еще не закончилась война.

Дедушка привез с собой репродукцию известной картины — «Убийство девочки–оленя» — и повесил в гостиной. Саймон долго рассматривал картину. На ней была изображена отвратительная сцена: охотники настигли девочку–оленя, изрешетили тело ее пулями. И лежит она на опушке, чуть живая, истекающая кровью — нежная и чистая девочка–олень. На заднем плане сами охотники: лица, перекошенные от злобы и вожделения, напряженные позы, блеск ножей. Сквозь листву просвечивает еще живое, не механическое солнце.

— Нравится? — спросил дедушка.

Саймон хотел сказать: «Нет», — но не стал расстраивать дедушку. Он кивнул:

— Да, деда.

— Оно не опасное? — спросил Джонатан Крук, разглядывая Люксуса.

— Нет, мистер Крук, — ответил Саймон. — Ни в коем случае.

Успокоившись, хозяин вручил Саймону емкость с чистящим средством. Мыть посуду — занятие в самый раз для подростка. Кристофер же хозяйничал на кухне: жарил гамбургеры, окунал в кипящее масло кусочки картофеля, разливал по стаканам газировку. Платили ему больше, чем Саймону.

Саймон мыл посуду, чистил полки; затем брал в руки швабру и проходился по залу. Люксус молча сидел на плечах мальчика, держал его за волосы. Это было неприятно, но Саймон терпел — до мщения осталось всего два дня. Люди, что сидели в забегаловке, фотографировали демона на телефоны. Симпатичная девочка крикнула Саймону: «Где ты подцепил эту обезьяну?» Он смутился и ничего не ответил.

Потом был обеденный перерыв, и Кристофер спросил у Саймона:

— Сай–кан, вот скажи мне, как другу. Ты этого уродца из леса притащил, чтобы людям понравиться?

— Что? — не понял Саймон. Он растирал усталую шею, стараясь не задеть при этом Люксуса.

— Ты ведь хочешь, чтобы на тебя обратили внимание? Только честно, Сай–кан. Да?

Саймон промолчал.

Кристофер подождал немного, затем вздохнул.

— Прости, прости, — сказал он. — Я просто спросил.

Саймон опустил глаза.

— Вот, значит, что ты обо мне думаешь.

— Да я же извинился.

— Ага, — сказал Саймон. — Считай, что извинения приняты.

«Ему и в самом деле жаль», — сказал Люксус, хотя никто его не спрашивал.

Вечером Саймон отправился в верхний город.

Он пересек Большую автостраду и осмотрелся. Верхний город раскрылся перед ним, подобно механической устрице: пластиковые жабры, стальная мантия, стеклянное нутро. Небо над ним было расцвечено рекламными транспарантами. Мерно гудели механизмы. Роботы развозили граждан по домам. На тротуаре сидели цыгане: мать с красноротым младенцем на руках, рядом — старуха в капоре. Пьяный эльф, что возвращался домой с работы, бросил им пару монеток.

Саймон сел на скамейку и прикинул, что же ему делать дальше. Он хотел встретиться с Кальвинасом — причем, желательно, до момента мщения. Саймон сам не знал, зачем ему это. Чтобы убедиться в вине Кальвинаса?

«Кальвинас виноват, — сказал Люксус. — Но не осознает своей вины».

— Мне это ничего не дает, — ответил Саймон.

Вскоре пришел полицейский; размахивая дубинкой, он накричал на цыган, прогнал их — а затем заинтересовался и Саймоном.

Пришлось уйти.

Ночь Саймон встретил за городом. Вот закат: механическое солнце остановилось у кромки горизонта, затем несколько раз мигнуло — и наконец, погасло. Мягкая мгла опустилась на землю. В верхнем городе зажглись разноцветные огни.

Саймон сидел на холме и рассматривал лес, что подступал к самым границам города.

Лес этот тянется на несколько километров; дальше — мясное поле. Огромное безлюдное пространство, заваленное плотью; плоть эта черная, зловонная, пронизанная червями — она гниет, и сгнить до конца не может. Людям, чтобы построить новый город, приходится долго очищать землю: разрубать сухожилия, распиливать кости, измельчать плоть, сжигать ее в доменных печах.

Вот она, мать–природа — мертва и абсолютно бесполезна; хорошо, есть механическое солнце (их, говорят, всего‑то пять или шесть штук) — в нем горит жир, добытый из девочки–оленя, и оно питает весь город энергией. Интересно, как живется цыганам в их поселениях — без механизмов, без нормальной еды?

Саймон потянулся.

— Люксус, — позвал он. — Скажи, есть ли разница между людьми и эльфами?

«Нет».

— А как же благородное происхождение, благородная кровь? — не унимался Саймон.

Люксус молчал.

— Скажи, ты и в самом деле можешь убить Кальвинаса? Или любого другого эльфа? — спросил Саймон, не надеясь особо на ответ.

Но Люксус ответил:

«Да».

— Почему тебя еще не уничтожили?

«Эльфы знают обо мне — но думают, будто охранные системы способны защитить их. Это не так».

Саймон взглянул на небо. Оно было усеяно иллюзорными звездами; в самом центре его висела огромная желтая луна — интересный оптический эффект.

— Вот придурки, — сказал Саймон.

Был день, Саймон сидел за столом в ожидании обеда. Люксус почти перестал давить на плечи. Саймон, кажется, привык к нему. Он привычным движением почесал шею, размял кожу, провел пальцем вдоль позвоночника. Люксус ничего не сказал.

Достопочтенная Элизабет поставила на стол тарелку супа. Погладила сына по плечу: «Давай, кушай», — и ушла.

— Я собираюсь убить человека… то есть эльфа, и мать знает об этом. И не возражает. Не могу поверить, что ей все равно, — негромко произнес Саймон.

«Она боится, — отозвался Люксус. — Она слаба и не имеет воли к жизни, как и большинство здешних людей. Она полностью полагается на тебя. Считает, будто ты способен принять верное решение».

— Ерунда, — сказал Саймон.

Сказанное несколько испугало его.

А еще он представил: Джон Кальвинас, великий, высокомерный, эльф, гражданин верхнего города — и валяется в собственной крови, и молит о прощении, и целует землю.

…Аппетит куда‑то пропал.

До мщения остался всего день. Саймона мутило. Он решил: посплю часов восемь — а там, глядишь, все и начнется.

Но ему помешала Сюзанна.

Она пришла в гости к своей родственнице, достопочтенной Элизабет — и с порога начала скандалить.

— Болван! — кричала она. — Придурок! Где этот идиот?!

— Успокойся, Сюзи, — увещевала ее достопочтенная Элизабет.

На шум вышел Саймон. Увидев Сюзанну, он замер — затем поднял руку в приветствии, выдавил из себя что‑то абсолютно ненужное.

Сюзанна с размаху отвесила ему пощечину.

— Сволочь!

Саймон, потрясенный, отступил в собственную комнату. Сюзанна преследовала его; лицо ее пылало от гнева.

— Какая же ты сволочь, — сказала она с яростью. — Тебя кто‑нибудь просил что‑то делать, а? Нет!

— Я…

— Ну что я тебе такого сделала? Чем заслужила такое отношение?

— Сюзи, я…

Сюзанна показала на Люксуса.

— Снимай эту штуку, немедленно.

— Я не могу, — сказал он.

— Ты можешь!

— Нет, не могу! — закричал Саймон, срываясь.

Сюзанна молча толкнула его в грудь; вместе они упали на кровать. Люксус ударился о стену. Сюзанна схватила демона за голову и начала тянуть: раз, еще раз, с большей силой — тщетно. Люксус боли не чувствовал; однако у Саймона было ощущение, будто из него вытягивают позвоночник.

— Прекрати, Сюзи! — взвыл он.

Сюзанна наконец ослабила хватку. Саймон немедленно выполз из‑под нее и встал с кровати; осторожно тронул шею — и поморщился.

— Я не могу, — повторил он.

— Ненавижу тебя, — сказала Сюзанна. И вдруг расплакалась.

— Сегодня Кальвинас умрет, — сказал Саймон. И икнул. Баночка пива тряслась в его руках. — Сегодня, после обеда.

— Ну, умрет и умрет. Что поделаешь, Сай–кан? — вздохнул Кристофер. — Порой и не такое случается. Вон, девочку–оленя убили. И ничего, мир до сих пор стоит.

«Ему все равно. Он слишком устал, чтобы еще и тебе сочувствовать», — сказал Люксус.

Саймона передернуло.

— Спасибо, а то я не знал.

Кристофер хохотнул.

— Остроумный ты, Сай–кан. Хочешь со мной в бригаде поработать?

— Ты еще и в бригаде работаешь? — удивился Саймон.

— Угу. Ну, знаешь, спускаться под землю, торговать с подземными уродами. Представь себе, Сай–кан: пещера, вонь, мерзкие гномьи лица — и еда, и эту еду мы получаем в обмен на капсулы с энергией, они золотистые такие… Грузовики, набитые продуктами, поднимаются вверх — вверх и вверх, и прямо в верхний город. А оттуда часть их идет к нам, в город нижний. Малая часть, Сай–кан. Самое вкусное остается у эльфов… и у нас, рабочих, — Кристофер многозначительно улыбнулся.

Саймон не слушал его.

Саймон тоже устал.

— А зачем гномам свет? — спросил он ради приличия.

Кристофер почесал в затылке.

— Откуда я знаю? Нравится он им, наверное.

Солнце перевалило через зенит.

Саймон обнял мать, пожал руку отцу — и принял напутствия от Кристофера. Дедушка прислал открытку. Саймон не стал ее читать.

— Ну, я пошел, — сказал он.

Ему долго махали вслед.

— Скажи, Люксус, им ведь все равно? — спросил Саймон, когда впереди показалась Большая автострада.

«Это не так. Они не верят, что я смогу справиться с охранной системой. Они ждут, когда же ты вернешься к ним — живой и невредимый, без демона».

Саймон дрогнул.

— Но ты ведь справишься, верно?

«Да».

С чмоканьем Люксус отлепился от него и сполз на землю. Был разгар дня, и тени выглядели подобно кляксам; тень Люксуса выглядела огромной кляксой — и Саймон опасался поворачиваться.

Раздался сухой щелчок.

Саймон все‑таки повернулся — и увидел демона, огромного, черного, страшного; Саймон вспотел от страха. Люксус извлек из тела собственное сердце (крылатое, напоминавшее крупную бабочку) и отпустил в небо. Бабочка поднялась к солнцу, забила бешено крыльями — и вдруг взорвалась; мигнув, солнце погасло.

— Все охранные системы работают от этого источника, — пояснил Люксус.

— А, — сказал Саймон. — Ну, все понятно.

Они пересекли Большую автостраду: Люксус — впереди, Саймон — чуть позади. Было темно. Кто‑то кричал, кто‑то тихо подвизгивал; гремел металл, ломалось стекло — судя по всему, в городе воцарилась паника.

— Скажи, Люксус, — облизав пересохшие губы, произнес Саймон, — а желание… ну, его можно отменить?

«Да. Но тогда вместо Кальвинаса придется умереть тебе».

Саймон натужно рассмеялся.

— Вот еще, — сказал он, пытаясь обрести уверенность в себе. — Вот еще! Он… так, как он поступил с моей сестрой, поступать нельзя! Кто, как не он, заслуживает наказания?! — почувствовав фальшь в собственном голосе, Саймон возвысил тон. — Ну да, он заслужил!..

Люксус на его слова никак не отреагировал. Он молча шагал впереди.

Они прошли сквозь темный, забитый испуганными эльфами верхний город. Люксус легко отыскал Джона Кальвинаса — и разорвал его на части.

Было темно, и Саймон не мог сказать точно, был ли то Кальвинас или нет — но кровь в его жилах текла теплая. Люксус работал неаккуратно: кровь брызнула Саймону на лицо.

Саймон судорожно вздохнул. Стер с щеки кровь.

Он чувствовал, что должен что‑то сказать.

— Я просто хотел помочь Сюзи, — выдавил он из себя. — Я не думал, что придется… вот так.

Люксус не ответил ему. Он ушел.

Люксус ушел, и Саймон остался один, совершенно один. Он стоял, залитый чьей‑то кровью, и плакал от жалости к себе. Огромное горе его умалялось всего одной радостью — было темно, да, было темно, и никто не мог увидеть его, и посмеяться над ним. А потом солнце зажглось вновь.

